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Il existe bien un recours interne auprès de Medex pour
les membres du personnel qui relèvent de ma compétence,
mais celui-ci a été créé à l'initiative de Medex et n'a pas
d'existence légale ou réglementaire. Il revient au ministre
de la Santé publique de détailler les modalités pratiques de
ce recours ad hoc.

Er bestaat een interne beroepsprocedure bij Medex voor
de personeelsleden waarvoor ik bevoegd ben, maar deze
werd gecreëerd op initiatief van Medex en heeft geen wet-
telijk of regelgevend bestaan. Het is aan de minister van
Volksgezondheid om de praktische details van dit ad hoc
beroep vast te leggen.

DO 2023202422900
Question n° 829 de Madame la députée Marijke Dillen

du 21 décembre 2023 (N.) à la Vice-Première
ministre et ministre de la Fonction publique, des
Entreprises publiques, des Télécommunications
et de la Poste:

DO 2023202422900
Vraag nr. 829 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger

Marijke Dillen van 21 december 2023 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post:

La rotation du personnel dans les cabinets. Personeelsverloop kabinetten.
1. Pourriez-vous fournir un relevé du nombre de

membres du personnel qui travaillent au sein de votre cabi-
net?

1. Kunt u een overzicht bezorgen van het aantal perso-
neelsleden die werkzaam zijn op uw kabinet?

2. Pourriez-vous fournir un relevé du nombre de
membres du personnel qui ont démissionné de votre cabi-
net depuis le début de la présente législature?

2. Kunt u een overzicht geven van het aantal personeels-
leden die ontslag hebben genomen op uw kabinet sinds het
begin van deze legislatuur?

3. Pourriez-vous également fournir un relevé du nombre
de membres du personnel qui ont été licenciés depuis le
début de la présente législature?

3. Graag ook een overzicht van het aantal personeelsle-
den die werden ontslagen sinds het begin van deze legisla-
tuur.

4. Pourriez-vous fournir un relevé du nombre de postes
vacants au sein de votre cabinet?

4. Kunt u een overzicht geven van het aantal vacatures op
uw kabinet?

Réponse de la Vice-Première ministre et ministre de
la Fonction publique, des Entreprises publiques, des
Télécommunications et de la Poste du 30 janvier 2024,
à la question n° 829 de Madame la députée Marijke
Dillen du 21 décembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Ambtenarenzaken, Overheidsbedrijven,
Telecommunicatie en Post van 30 januari 2024, op de
vraag nr. 829 van Mevrouw de volksvertegenwoordiger
Marijke Dillen van 21 december 2023 (N.):

1. Actuellement, 46 personnes travaillent au sein de mon
cabinet. Le maximum de 50 personnes n'a jamais été
dépassé au cours de cette législature.

1. Op dit moment zijn er 46 mensen werkzaam op mijn
kabinet. Het maximum van 50 medewerkers werd nooit
overschreden doorheen deze legislatuur.

2. Au total, 19 collaborateurs ont démissionné depuis le
début de cette législature.

2. Sinds het begin van deze legislatuur zijn er in totaal 19
medewerkers die ontslag hebben genomen.

3. Depuis le début de cette législature, il a été mis fin à la
collaboration de deux collaborateurs au total. Il y a actuel-
lement trois postes vacants pour lesquels les procédures de
sélection sont en cours.

3. Sinds het begin van deze legislatuur zijn er in totaal
twee medewerkers waarmee de samenwerking werd stop-
gezet. Op dit moment zijn er drie openstaande vacatures
waarvoor de selectieprocedures lopende zijn.

Vice-premier ministre et ministre de la Justice, 
chargé de la Mer du Nord

Vice-eersteminister en minister van Justitie, belast 
met de Noordzee
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DO 2022202320976
Question n° 2177 de Monsieur le député Wim Van der

Donckt du 23 novembre 2023 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2022202320976
Vraag nr. 2177 van De heer volksvertegenwoordiger

Wim Van der Donckt van 23 november 2023 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

ACP. - Conflits d'intérêts des syndics. - Autorisation de
l'assemblée générale.

VME. - Belangenconflict syndicus. - Toestemming alge-
mene vergadering.

En pratique, la profession de syndic est exercée sous la
forme d'une société. Si le syndic est une personne morale,
il ne peut pas conclure de contrat pour le compte de l'asso-
ciation de copropriétaires (ACP) avec une entreprise qui
détient directement ou indirectement une participation
dans son capital ou avec une personne qui a été désignée
sans l'autorisation préalable de l'assemblée générale de
l'ACP.

In de praktijk wordt het beroep van syndicus onder ven-
nootschapsvorm uitgeoefend. Indien de syndicus een
rechtspersoon is, mag hij geen overeenkomst voor reke-
ning van de vereniging van mede-eigenaars (VME) sluiten
met een onderneming die direct of indirect een aandeel
bezit in zijn kapitaal of met een persoon die een aange-
stelde is zonder voorafgaande toestemming van de alge-
mene vergadering van de VME.

Lorsqu'une société de syndic fait partie d'un groupe, des
conflits d'intérêts peuvent se présenter dans d'autres situa-
tions que celles citées à l'article 3:89, § 5, 13° du Code
civil (ancien article 577-8, § 4, 15° du Code civil). C'est en
particulier le cas lorsque le syndic est lui-même actionnaire
d'une société (filiale) proposant des services ou fournissant
des marchandises à une ACP qu'il représente ou que le syn-
dic fait partie d'un groupe dont les bénéficiaires effectifs
disposent du contrôle sur ou forment un consortium avec la
société de syndic et des sociétés proposant des services ou
fournissant des marchandises à l'ACP ou à des fournisseurs
ou prestataires de services de l'ACP. Dans pareil cas, les
bénéfices de la société de syndic et des sociétés ayant
conclu un contrat avec l'ACP reviennent aux bénéficiaires
effectifs de la société de syndic.

Wanneer de syndicus-vennootschap deel uitmaakt van
een groep kunnen belangenconflicten zich in meer situaties
voordoen dan opgenomen in artikel 3:89, § 5, 13° BW (oud
artikel 577-8, § 4, 15° BW). Dit is in het bijzonder het
geval wanneer de syndicus zelf aandeelhouder is van een
(dochter)vennootschap die diensten verricht of goederen
levert aan een door hem vertegenwoordigde VME of de
syndicus deel uitmaakt van een groep waarbij de uiteinde-
lijke begunstigden de controle bezitten of een consortium
vormen over de syndicus-vennootschap en vennootschap-
pen die diensten aanbieden of goederen leveren aan de
VME of aan de leveranciers of dienstverrichters van de
VME. In dergelijk geval stromen de winsten uit de syndi-
cus-vennootschap en uit de met de VME contracterende
vennootschappen op naar de uiteindelijke begunstigde van
de syndicus-vennootschap.

1. Le syndic doit-il exposer la nature du conflit d'intérêts
à l'assemblée générale ou uniquement demander l'autorisa-
tion?

1. Dient de syndicus de aard van het belangenconflict toe
te lichten op de algemene vergadering of enkel toestem-

ming te vragen?
2. Le conflit d'intérêts doit-il être décrit dans le procès-

verbal de l'assemblée générale de sorte qu'il en ressorte
clairement que l'assemblée générale a donné son autorisa-
tion en connaissance de cause?

2. Dient het belangenconflict in het verslag van de alge-
mene vergadering te zijn omschreven zodat daaruit duide-
lijk blijkt dat zij met kennis van zaken haar toestemming
verleent?

3. L'autorisation ne doit-elle être donnée que lorsque la
société qui propose des services ou fournit des marchan-
dises est actionnaire direct ou indirect de la société de syn-
dic ou chaque fois qu'un conflit d'intérêts peut survenir?

3. Dient de toestemming enkel te worden verleend wan-
neer de vennootschap die diensten verricht of goederen
levert direct of indirect aandeelhouder is van de syndicus-
vennootschap of telkens er een belangenconflict kan zijn?
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4. Si l'autorisation doit uniquement être demandée
lorsque la société qui propose des services ou fournit des
marchandises est actionnaire direct ou indirect de la société
de syndic, ne serait-il pas préférable, dans un but de trans-
parence entre le syndic et l'ACP qu'il représente, d'élargir
l'obligation d'autorisation à tous les prestataires de services
ou fournisseurs faisant partie d'un même groupe contrôlé
par les bénéficiaires effectifs ou avec lequel les bénéfi-
ciaires effectifs forment un consortium et qui proposent
des services ou fournissent des marchandises à l'ACP ou
aux prestataires de services ou fournisseurs de l'ACP?

4. Indien enkel toestemming moet gevraagd worden wan-
neer de vennootschap die diensten verricht of goederen
levert direct of indirect aandeelhouder is van de syndicus-
vennootschap, ware het niet beter met het oog op transpa-
rantie tussen de syndicus en de VME die hij vertegenwoor-
digt de verplichting tot toestemming uit te breiden naar alle
dienstverrichters of leveranciers die deel uitmaken van
eenzelfde groep waarover de uiteindelijke begunstigden de
controle bezitten of een consortium mee vormen en die
diensten aanbieden of goederen leveren aan de VME of
aan de dienstverrichters of de leveranciers van de VME?

5. Quelle est la sanction si le syndic omet de demander
l'autorisation préalable à l'assemblée générale de l'ACP?

5. Wat is de sanctie indien de syndicus nalaat vooraf-
gaande de toestemming te vragen aan de algemene verga-
dering van de VME?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 février 2024, à
la question n° 2177 de Monsieur le député Wim Van der
Donckt du 23 novembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 februari 2024,
op de vraag nr. 2177 van De heer
volksvertegenwoordiger Wim Van der Donckt van
23 november 2023 (N.):

L'une des mesures concrètes dans la loi du 2 juin 2010,
qui répond d'ailleurs à une méfiance grandissante des
copropriétaires (témoin, entre autres, la phrase suivante:
"concernant les commissions que les syndics percevraient
sur les fournitures et travaux effectués dans l'immeuble",
Doc. parl., Chambre, 2007-08, n° 1334/1, p. 6), consistait
en l'introduction de l'article 577-8, § 4, 15° (actuel article
3.89, § 5, 13°, du Code civil), disposition qui est "destinée
principalement à éviter des collusions pour la passation de
marchés ou de contrats de fournitures avec des personnes
ou entreprises liées au syndic" (Doc. parl., Chambre, 2007-
08, n° 1334/1, pp. 20-21).

Een concrete maatregel die werd genomen met de wet
van 2 juni 2010, waarin bovendien een antwoord wordt
gegeven op een groeiend wantrouwen ten aanzien van syn-
dici (getuige onder meer de volgende zinsnede: "syndicus
van wie zij vermoeden dat hij een commissieloon ontvangt
op de geleverde materialen en op de in het gebouw uitge-
voerde werken" in Parl. St., Kamer 2007-08, 1334/1, 6),
betrof de invoering van artikel 577-8, § 4, 15° (huidig arti-
kel 3.89, § 5, 13°, van het Burgerlijk Wetboek) dat "vooral
[is] bedoeld om bij de toewijzing van opdrachten of con-
tracten voor leveringen collusies te voorkomen met perso-
nen of ondernemingen die met de syndicus een band
hebben" (Parl. St., Kamer 2007-08, 1334/1, 20-21).

1. La bonne foi contractuelle joue non seulement un rôle,
mais, conformément à l'article 5.27 du Code civil, la vali-
dité de chaque contrat est également subordonnée au
consentement libre et éclairé de chaque partie. Le consen-
tement éclairé doit en outre être lu conjointement avec
l'article 5.16 du Code civil qui établit des devoirs d'infor-
mation précontractuels et prévoit que les parties se four-
nissent mutuellement, pendant les négociations, les
informations que la loi, la bonne foi et les usages pres-
crivent.

1. Niet enkel speelt de contractuele goede trouw hier,
maar overeenkomstig artikel 5.27 van het Burgerlijk Wet-
boek is de geldigheid van ieder contract onderworpen aan
een vrije en bewuste toestemming van iedere partij. De
bewuste toestemming dient bovendien gelezen te worden
in samenhang met artikel 5.16 van het Burgerlijk Wetboek
dat de, precontractuele, informatieplichten vastlegt en stelt
dat de partijen elkaar tijdens de onderhandelingen de infor-
matie verstrekken die de wet, de goede trouw en de gebrui-
ken voorschrijven.
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Dans le cadre de l'examen de cette obligation, la qualité
des parties a également une importance. L'article 13, alinéa
2, 5°, de la loi du 11 février 2013 organisant la profession
d'agent immobilier (publiée au Moniteur belge le 22 août
2013) impose au syndic d'informer immédiatement le
client de toute situation de conflit d'intérêts. Outre cette
obligation d'information légale, le syndic est également lié
par le code de déontologie (approuvé par l'arrêté royal du
29 juin 2018), précisant l'obligation d'information du syn-
dic de manière générale (voir notamment l'article 19 du
Code de déontologie) et dans le cas d'une situation de
conflit d'intérêts (voir article 75 du Code de déontologie).

Bij de beoordeling van deze verplichting speelt ook de
hoedanigheid van de partijen een rol. artikel 13, tweede lid,
5° van de wet van 11 februari 2013 houdende organisatie
van het beroep van vastgoedmakelaar (Belgisch Staatsblad
22 augustus 2013) verplicht de syndicus om de cliënt
onmiddellijk te informeren over elk belangenconflict.
Naast deze wettelijke informatieplicht is de syndicus daar-
naast ook gebonden door het reglement van plichtenleer
(goedgekeurd bij koninklijk besluit van 29 juni 2018)
waarin de informatieplicht van de syndicus, in het alge-
meen (zie onder meer artikel 19 van het Reglement van
Plichtenleer) en bij belangenconflict (zie artikel 75 van het
Reglement van Plichtenleer), verder wordt ingevuld.

2. S'agissant du point 2 de la question, il convient de sou-
ligner que l'obligation légale de rédiger des procès-ver-
baux, prévue à l'article 3.87, § 10, du Code civil, a été
concrétisée par la jurisprudence. Ainsi, les juges de paix
ont déjà estimé que les procès-verbaux doivent résumer les
débats qui ont eu lieu lors de la réunion (justice de paix de
Wavre, 24 décembre 1998, T.App. 1999, fasc. 3, p. 39),
que les procès-verbaux doivent permettre au tribunal de se
faire une idée de la régularité de la décision prise (justice
de paix de Furnes, 23 octobre 2018, T.App. 2019, fasc. 1,
p. 54-56), que les procès-verbaux doivent être suffisam-

ment précis et requièrent un compte rendu plus détaillé des
points essentiels (justice de paix de Saint-Trond, 24 janvier
2012, T.App. 2013, fasc. 1, p. 56) ou encore que les pro-
cès-verbaux constituent un "procès-verbal des décisions
prises" si bien que les conclusions des débats y figurent
(justice de paix de Wavre, 12 août 2013, T.App. 2014, fasc.
1, p. 43).

2. Wat betreft punt twee van de vraag moet worden bena-
drukt dat de wettelijke verplichting tot het opstellen van de
notulen, vervat in artikel 3.87, § 10, van het Burgerlijk
Wetboek, door de rechtspraak verder werd ingevuld. Zo
oordeelden vrederechters reeds dat de notulen de debatten
moeten weergeven die op de vergadering plaatsvonden
(vredegerecht Waver 24 december 1998, T.App. 1999, afl.
3, 39), dat de notulen de rechtbank moeten toelaten een
idee te vormen over de regelmatigheid van de genomen
beslissing (vredegerecht Veurne 23 oktober 2018,
T.App. 2019, afl. 1, 54-56), dat de notulen voldoende pre-
cies moeten zijn en een omstandiger relaas vereisen over
essentiële punten (vredegerecht Sint-Truiden 24 januari
2012, T.App. 2013, afl. 1, 56), of nog dat de notulen een
"proces-verbaal zijn van genomen beslissingen" zodat de
neerslag van de debatten erin te vinden is (vredegerecht
Waver 12 augustus 2013, T.App. 2014, afl. 1, 43).

3 et 4. À nouveau, il peut être renvoyé à l'article 13, ali-
néa 2, 5°, de la loi du 11 février 2013 organisant la profes-
sion d'agent immobilier (publiée au Moniteur belge le
22 août 2013) imposant au syndic d'informer immédiate-
ment le client de toute situation de conflit d'intérêts. Il
convient de lire cette disposition conjointement avec
l'article 3.98, § 5, 13°, du Code civil.

3 en 4. Opnieuw kan hier worden verwezen naar artikel
13, tweede lid, 5° van de wet van 11 februari 2013 hou-
dende organisatie van het beroep van vastgoedmakelaar
(Belgisch Staatsblad 22 augustus 2013) dat de syndicus
verplicht om de cliënt onmiddellijk te informeren over elk
belangenconflict. Deze bepaling moet samen worden gele-
zen met artikel 3.98, § 5, 13°, van het Burgerlijk Wetboek.

5. L'article 3.92, § 3, du Code civil octroie à chaque
copropriétaire le droit de faire annuler ou réformer une
décision irrégulière, frauduleuse ou abusive de l'assemblée
générale si elle lui cause un préjudice personnel.

5. Artikel 3.94, § 3, van het Burgerlijk Wetboek verleent
iedere mede-eigenaar het recht om een onregelmatige,
bedrieglijke of onrechtmatige beslissing van de algemene
vergadering te laten vernietigen of te wijzigen indien de
mede-eigenaar een persoonlijk nadeel lijdt.

En outre, le syndic compromet sa responsabilité s'il
n'observe pas ses obligations précontractuelles ou contrac-
tuelles.

Daarnaast brengt de syndicus zijn aansprakelijkheid in
het gedrang indien hij zijn precontractuele of contractuele
verplichtingen niet naleeft.

Le syndic peut également être poursuivi disciplinaire-
ment pour la non-observation de ses obligations déontolo-
giques.

Ook kan de syndicus tuchtrechtelijk worden vervolgd
voor het niet naleven van zijn deontologische verplichtin-
gen.
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Enfin, l'assemblée générale reste compétente pour révo-
quer le syndic sur la base de l'article 3.89, § 7, du Code
civil ou faire substituer au syndic en place un syndic provi-
soire par la voie du juge (voir tribunal Trib. Bruges,
18 avril 1997, RW 1998-99, p. 196: dans cette affaire, le
tribunal a estimé que la désignation d'un syndic provisoire
par la voie judiciaire est justifiée lorsque les intérêts du
syndic en place sont contraires à ceux de l'association des
copropriétaires et lorsque les copropriétaires ne sont mani-
festement pas informés correctement par le syndic en
place).

Tot slot behoudt de algemene vergadering steeds de
bevoegdheid om de syndicus te ontslaan op grond van arti-
kel 3.89, § 7, van het Burgerlijk Wetboek of de zittende
syndicus door de rechter te laten vervangen door een voor-
lopig syndicus (zie rechtbank Brugge 18 april 1997, RW
1998-99, 196: de rechtbank oordeelde in deze zaak dat het
aanstellen van een voorlopig syndicus bij rechtsmacht ver-
antwoord is wanneer de belangen van de zittende syndicus
strijden met de belangen van de vereniging van mede-eige-
naars en wanneer de mede-eigenaars manifest door de zit-
tende syndicus verkeerd ingelicht worden).

DO 2022202321362
Question n° 2140 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 23 novembre 2023 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2022202321362
Vraag nr. 2140 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 23 november 2023 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'absence de notification des décisions par certaines jus-
tices de paix.

Vredegerechten die nalaten de betrokkenen op de hoogte te
stellen van de uitspraak.

Il me revient que certaines justices de paix, notamment
dans le cadre du contentieux de masse relatif aux créances
de grands opérateurs d'énergie ou de téléphonie p. ex., ne
notifient plus les décisions aux parties débitrices qui ont
été condamnées. Cela pose problème dès lors que, dans le
cadre de l'exécution de ces décisions, il doit alors être sys-
tématiquement fait appel à un huissier, ce qui génère des
frais inutiles, alors même que certains débiteurs sont prêts
à s'acquitter volontairement du montant auquel ils avaient
été condamnés.

Naar verluidt zouden sommige vredegerechten, met
name in het kader van collectieve schuldvorderingen van
bijvoorbeeld grote energie- of telefoonoperators, de ver-
oordeelde schuldenaars niet meer in kennis stellen van hun
uitspraak. Dit is problematisch aangezien er voor de tenuit-
voerlegging van die uitspraken systematisch een deurwaar-
der moet worden ingeschakeld, wat onnodige kosten met
zich meebrengt, terwijl sommige schuldenaars nochtans
bereid zijn vrijwillig het hun opgelegde bedrag te betalen.

1. Pour quelles raisons certaines juridictions ne notifient-
elles plus les décisions aux débiteurs condamnés?

1. Waarom brengen sommige rechtbanken de veroor-
deelde schuldenaars niet langer op de hoogte van hun
beslissing?

2. Doit-on s'attendre à une généralisation de cette pra-
tique?

2. Zal die praktijk algemene ingang vinden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 30 janvier 2024, à
la question n° 2140 de Monsieur le député Philippe
Goffin du 23 novembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 30 januari 2024, op
de vraag nr. 2140 van De heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 23 november 2023 (Fr.):

Depuis le 17 avril 2023, les copies des jugements défini-
tifs et des jugements interlocutoires des justices de paix
prononcés après le 1er janvier 2023 peuvent être consul-
tées par le citoyen sur Just-on-web. Ce n'est qu'à titre
exceptionnel que la notification se déroule encore par cour-
rier. Pour ce qui est des jugements répressifs du tribunal de
police, c'était déjà le cas depuis le 24 novembre 2021.

Vanaf 17 april 2023 zijn de afschriften van de eind- en
tussenvonnissen van de vredegerechten, uitgesproken
vanaf 1 januari 2023, voor de burger raadpleegbaar op
Just-on-web. Slechts uitzonderlijk verloopt de kennisge-
ving nog per brief. Wat de strafrechtelijke vonnissen van
de politierechtbank betreft, was dit reeds het geval sinds
24 november 2021.

Désormais, la notification se déroule automatiquement
selon le schéma suivant:

De kennisgeving verloopt thans automatisch volgens
onderstaand schema:
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- si la partie est assistée ou représentée par un avocat: - indien de partij wordt bijgestaan of vertegenwoordigd
door een advocaat:

° notification avec copie du jugement via la Jbox de
l'avocat (titulaire);

° kennisgeving met afschrift vonnis via de Jbox van de
advocaat (titularis);

° s'il ne dispose pas d'une Jbox: notification avec copie
du jugement via l'adresse électronique;

° indien geen Jbox: kennisgeving met afschrift vonnis via
e-mailadres;

° s'il ne dispose d'une Jbox ou d'une adresse électronique
connue: notification avec copie du jugement par courrier.

° indien geen Jbox of gekend e-mailadres: kennisgeving
met afschrift vonnis via brief.

- si la partie n'est pas assistée ou représentée par un avo-
cat:

- indien de partij niet wordt bijgestaan of vertegenwoor-
digd door een advocaat:

° s'il existe une adresse électronique connue + numéro de
registre national (NRR) actif (+ adresse en Belgique): noti-
fication sans copie du jugement via l'adresse électronique
avec renvoi à Just-on-web;

° indien gekend emailadres + actief Rijksregisternummer
(RRN) (+ adres in België): kennisgeving zonder afschrift
vonnis via e-mailadres met verwijzing naar Just-on-web;

° s'il n'existe pas d'adresse électronique connue, mais
bien un NRR connu (+ adresse en Belgique): la notification
est envoyée automatiquement à bpost (easy2mail - plate-
forme entièrement automatique) sans copie du jugement,
avec renvoi à Just-on-web.

° indien geen gekend emailadres maar wel gekend RRN
(+ adres in België): kennisgeving vertrekt automatisch naar
bpost (easy2mail - volautomatisch platform) zonder
afschrift vonnis met verwijzing naar Just-on-web.

° s'il n'existe pas de NRR actif et/ou d'adresse en Bel-
gique: notification avec copie du jugement par courrier.

° indien geen actief RRN en/of geen adres in België: ken-
nisgeving met afschrift vonnis via brief.

Les courriers sont expédiés par bpost. Cependant, il y
aurait eu un bug dans le système après l'installation de la
release 23.400 à la mi-juillet 2023. Aucune lettre n'a été
envoyée par bpost entre le 12 juillet et le 8 août 2023.
Aujourd'hui, les problèmes seraient résolus, à quelques
exceptions près.

De brieven worden door bpost verstuurd. Er zou evenwel
een bug in het systeem zitten na de installatie van release
23.400 medio juli. Er werd geen enkele brief verzonden
door bpost tussen 12 juli en 8 augustus 2023. De proble-
men zouden thans opgelost, op enkele uitzonderingen na.

Conclusion: Conclusie:
(1) Depuis le 17 avril 2023, une nouvelle étape est

franchie dans la numérisation, avec les jugements des jus-
tices de paix qui peuvent être consultés sur Just-on-web.

(1) Sinds 17 april 2023 is er een nieuwe stap in de digita-
lisering waarbij de vonnissen van de vredegerechten raad-
pleegbaar zijn op Just-on-web.

(2) Il est probable que toutes les personnes ne
recherchent pas activement leur jugement lorsqu'elles
reçoivent une lettre ou un e-mail contenant un lien.

(2) Wellicht gaat niet iedereen actief op zoek naar hun
vonnis wanneer er een brief of mail met een link ontvangen
wordt.

(3) Les problèmes qui se sont posés à la mi-juillet 2023
ont une cause externe (ICT et bpost) dont le greffe des jus-
tices de paix n'est pas responsable.

(3) De problemen die zich medio juli voordeden, hebben
een externe oorzaak (ICT en bpost) waarvoor de griffies
van de vredegerechten niet verantwoordelijk is.

DO 2022202321365
Question n° 2142 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 23 novembre 2023 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2022202321365
Vraag nr. 2142 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 23 november 2023 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'état de la prison de Mons. Staat van de gevangenis in Bergen.
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La situation de la prison de Mons semble particulière-
ment interpellante. En effet, il semble que l'état sanitaire de
cette prison semble très problématique puisque certains
membres du personnel font état de gros problèmes d'humi-
dité avec la présence de champignons, tout comme la pré-
sence de punaises de lit dans la majorité de l'établissement
ainsi que des rats, en ce compris dans les cuisines de l'éta-
blissement.

De gevangenis in Bergen verkeert in een bijzonder
lamentabele staat, die een bedreiging voor de gezondheid
zou vormen.  Sommige personeelsleden melden grote pro-
blemen met vocht en schimmelvorming, evenals de aanwe-
zigheid van bedwantsen in het grootste deel van de
inrichting en van ratten, ook in de keukens.

Par ailleurs, l'état de surpopulation des détenus serait très
important puisque pour le quartier homme, on serait aux
alentours de 30 %, alors que pour les femmes, le pourcen-
tage serait encore plus important. Il semblerait même que
certains détenus seraient parfois à quatre dans une cellule
prévue pour deux.

Voorts zou de gevangenis met een grote overbevolking
kampen, van ongeveer 30 % in de mannenafdeling en een
nog hoger percentage in de vrouwenafdeling. Sommige
gevangenen zouden soms met z'n vieren in een cel zitten
die voor twee bedoeld is.

1. Une enquête sur la salubrité de l'établissement et son
état sanitaire a-t-elle été menée récemment? Confirmez-
vous effectivement les problèmes dénoncés?

1. Werden de hygiënische toestand en de staat van de
inrichting onlangs onderzocht? Bevestigt u de gemelde
problemen?

2. Quelles sont les mesures concrètes que vous entendez
prendre pour remédier à ces problématiques?

2. Welke concrete maatregelen zult u nemen om die pro-
blemen te verhelpen?

3. Confirmez-vous les chiffres de surpopulation évoqués
ci-avant?

3. Bevestigt u de bovenvermelde overbevolkingscijfers?

4. Qu'est-ce qui explique cette surpopulation au sein de
cet établissement?

4. Hoe verklaart u de overbevolking van die inrichting?

5. Comment concrètement entendez-vous diminuer la
surpopulation au sein de cet établissement?

5. Hoe zult u de overbevolking van die inrichting con-
creet beperken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 29 janvier 2024, à
la question n° 2142 de Monsieur le député Philippe
Goffin du 23 novembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 29 januari 2024, op
de vraag nr. 2142 van De heer volksvertegenwoordiger
Philippe Goffin van 23 november 2023 (Fr.):

1 et 2. Les problématiques qui s'inscrivent dans un
contexte de surpopulation et de délabrement sont traitées
de la meilleure façon possible. La présence de rats dans un
environnement urbain où il y a des bâtiments anciens et des
réseaux d'égouttage dépassés est connue et les prisons ne
font pas exception à ce problème.

1 en 2. Het is zo dat problematieken in de context van
overbevolking en verval zo goed als mogelijk aangepakt
worden. De aanwezigheid van ratten in een stedelijke
omgeving met oude gebouwen en verouderde riolerings-
systemen is gekend en gevangenissen vormen hierop geen
uitzondering.

Mais il n'y a toutefois pas de problème aigu de présence
de rats dans le bâtiment ou les cuisines de la prison de
Mons.

Maar er is evenwel geen acuut probleem van ratten die
aanwezig zouden zijn in het gebouw of in de keuken van
de gevangenis van Bergen.

Par ailleurs, si des cellules de type "quatuor" sont bien
présentes à Mons, il n'a pas été rapporté de cas où quatre
détenus auraient été placés dans une cellule duo.

En hoewel er in Bergen vierpersoonscellen bestaan, zijn
er geen meldingen van vier gedetineerden die in een duocel
zouden zijn geplaatst.

Pour le reste, la prison de Mons est vieille et est confron-
tée à des problèmes propres aux bâtiments anciens dont les
installations sont obsolètes. Ces problèmes requièrent des
investissements très importants en termes de rénovation et
ne sont pas faciles à résoudre.

Verder is de gevangenis van Bergen oud en wordt deze
geconfronteerd met problemen die eigen zijn aan oude
gebouwen met verouderde installaties. Deze problemen
vereisen zeer grote investeringen qua renovatie en zijn niet
makkelijk op te lossen.

Les problèmes d'humidité par infiltrations auxquels il est
fait référence en sont un exemple.

De vochtproblemen door insijpeling waarnaar verwezen
wordt zijn hier een voorbeeld van.
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Le problème le plus sérieux est celui des punaises de lit.
Les mesures nécessaires sont prises dans ce domaine
puisqu'un contrat est en cours avec une société spécialisée
dans la gestion de tels problèmes en ce qui concerne l'éta-
blissement, mais les punaises de lit sont un problème parti-
culièrement tenace et difficile à éradiquer quelque soit le
milieu.

Het meest acute probleem dat zich stelt, zijn de bedwant-
sen. Hier worden de nodige maatregelen genomen aange-
zien er een contract is afgesloten met een bedrijf dat
gespecialiseerd is in het beheer van dergelijke problemen
wat de inrichting betreft, maar bedwantsen zijn een bijzon-
der hardnekkig probleem en moeilijk uit te roeien in eender
welke omgeving.

3. Au 19 décembre 2023, il y avait 394 détenus pour une
capacité de 307 places, soit une surpopulation de 28 %.

3. Op 19 december 2023 waren er 394 gedetineerden
voor een capaciteit van 307 plaatsen, wat neerkomt op een
overbevolking van 28 %.

Si on considère la répartition hommes/femmes, on avait: Wanneer we kijken naar de verdeling mannen/vrouwen
waren er:

- 350 hommes pour 280 places, soit une surpopulation de
25 %;

- 350 mannen voor 280 plaatsen, wat neerkomt op een
overbevolking van 25 %;

- 44 femmes pour 27 places, soit une surpopulation de
63 %.

- 44 vrouwen voor 27 plaatsen, wat neerkomt op een
overbevolking van 63 %.

Le bourgmestre a imposé une capacité maximale de 344
hommes et 40 femmes. Le 8 janvier 2024 les chiffres
avaient évolué vers 335 hommes et 42 femmes.

De burgemeester legde een maximumcapaciteit op van
344 mannen en 40 vrouwen. Op 8 januari 2024 waren de
cijfers gestegen tot 335 mannen en 42 vrouwen.

4. La prison de Mons est une maison d'arrêt. Le flux
entrant est déterminé par les mandats d'arrêt délivrés par le
juge d'instruction, le flux sortant, par les décisions du juge
d'instruction et des instances judiciaires compétentes.

4. De gevangenis van Bergen is een arresthuis. De
instroom wordt bepaald door de aanhoudingsmandaten die
afgeleverd worden door de onderzoeksrechter, de uit-
stroom wordt bepaald door de beslissingen van de onder-
zoeksrechter en de bevoegde gerechtelijke instanties.

D'autres maisons d'arrêt sont également confrontées à un
problème de surpopulation, ce n'est pas propre à la prison
de Mons.

Ook andere arresthuizen worden geconfronteerd met een
probleem van overbevolking, dit is niet uniek voor de
gevangenis van Bergen.

5. Les possibilités d'avoir un impact direct sont limitées.
Comme susmentionné, ces dernières semaines, la popula-
tion a diminué. Dans la limite de ses possibilités, l'adminis-
tration a effectué des transferts de condamnés vers des
maisons de peine.

5. De mogelijkheden om direct impact te hebben zijn
beperkt. Zoals hierboven vermeld, is de gevangenisbevol-
king de voorbije weken afgenomen. De administratie heeft,
binnen de grenzen van haar mogelijkheden, veroordeelden
overgebracht naar strafhuizen.

Les autorités judiciaires sont également informées et sen-
sibilisées à la situation par la direction de la prison.

De gerechtelijke instanties zijn door de gevangenisdirec-
tie eveneens geïnformeerd en gesensibiliseerd over de situ-
atie.

Des actions de sensibilisation plus larges ont également
été menées, telles que des tables rondes, et tous les quinze
jours, les parties prenantes reçoivent des statistiques
concernant la surpopulation.

Er zijn ook bredere sensibiliseringsacties zoals rondeta-
felgesprekken geweest en om de twee weken krijgen de
betrokken actoren statistieken omtrent de overbevolking.

DO 2022202321518
Question n° 2148 de Madame la députée Marijke Dillen

du 23 novembre 2023 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202321518
Vraag nr. 2148 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
23 november 2023 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Introduction frauduleuse de biens interdits par des agents
pénitentiaires.

Cipiers. - Binnensmokkelen verboden goederen.
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Selon des informations parues dans la presse récemment,
deux agents pénitentiaires ont été arrêtés pour avoir intro-
duit frauduleusement des biens interdits dans la prison.

Recent bleek uit berichtgeving dat twee cipiers werden
aangehouden wegens het binnensmokkelen van verboden
goederen.

1. Pouvez-vous donner un aperçu du nombre d'agents
pénitentiaires poursuivis pour l'introduction frauduleuse de
biens interdits, comme des GSM, des drogues, de l'alcool,
etc.? Merci de donner une ventilation par prison sur une
base annuelle depuis 2019.

1. Kunt u een overzicht geven van het aantal cipiers die
werden vervolgd wegens het binnensmokkelen van verbo-
den goederen, zoals gsm's, drugs, alcohol, enz.? Graag een
opsplitsing per gevangenis op jaarbasis sinds 2019.

2. Dans combien de dossiers ces poursuites ont-t-elles
donné lieu à une condamnation définitive? Merci de don-
ner la même ventilation.

2. In hoeveel dossiers heeft dit aanleiding gegeven tot
een definitieve veroordeling? Graag dezelfde opsplitsing.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 février 2024, à
la question n° 2148 de Madame la députée Marijke
Dillen du 23 novembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 februari 2024,
op de vraag nr. 2148 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
23 november 2023 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2022202321593
Question n° 2151 de Madame la députée Marijke Dillen

du 23 novembre 2023 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202321593
Vraag nr. 2151 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
23 november 2023 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Nombre de magistrats masculins et féminins. Magistratuur. - Aantal mannen en vrouwen.
Merci de donner un aperçu annuel du nombre total de

magistrats masculins et de magistrats féminins par arron-
dissement judiciaire pour les cinq dernières années. Merci
de ventiler ces chiffres entre juges et magistrats du parquet.

Graag een overzicht op jaarbasis van het totaal aantal
mannelijke magistraten en het totaal aantal vrouwelijke
magistraten per gerechtelijk arrondissement voor de laatste
vijf jaar, en dit op jaarbasis? Hierbij graag een opsplitsing
tussen rechters en parketmagistraten.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 30 janvier 2024, à
la question n° 2151 de Madame la députée Marijke
Dillen du 23 novembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 30 januari 2024, op
de vraag nr. 2151 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
23 november 2023 (N.):

Ci-dessous, vous trouverez un tableau présentant, pour
les cinq dernières années, le nombre total de magistrats
masculins et féminins par année.

Hieronder vindt u in tabelvorm het totale aantal manne-
lijke en vrouwelijke magistraten, per jaar, voor de laatste
vijf jaar.

Une distinction est opérée entre les magistrats du siège et
du parquet. Il n'est malheureusement pas possible de venti-
ler les chiffres antérieurs par arrondissement judiciaire.
Une répartition par type de juridiction peut toutefois être
fournie.

Er werd een opsplitsing gemaakt tussen de rechters en
parketmagistraten. Het is helaas niet mogelijk om de cijfers
uit het verleden verder uit te splitsen per gerechtelijk arron-
dissement. Wel kan een uitsplitsing worden gegeven per
type rechtsmacht.
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2018 2019 2020 2021 2022

Cassation/Cassatie Siège/Hof M M 21 21 20 21 21
F V 9 9 9 9 9

Parquet/Parket M M 12 13 13 10 10
F V 1 1 1 2 2

Cours d’appel/Hoven van beroep M M 118 119 112 110 120
F V 123 125 120 127 158

Cours du travail/Arbeidshoven M M 29 26 24 25 21
F V 17 18 17 22 24

Tribunaux de première instance/
Rechtbanken van eerste aanleg

M M 271 270 262 246 237
F V 430 430 432 445 518

Tribunaux du travail/Arbeidsrechtbanken M M 46 46 41 40 31
F V 83 87 75 92 105

Tribunaux de l’entreprise/
Ondernemingsrechtbanken

M M 50 51 51 50 51
F V 58 60 59 57 61

Justices de paix/Vredegerechten M M 111 93 95 80 84
F V 63 67 67 74 69

Tribunaux de police/Politierechtbanken M M 62 64 63 63 56
F V 40 43 41 49 54

Parquet fédéral/Federaal parket M M 13 13 14 15 16
F V 14 16 16 16 16

Parquets généraux/Parketten-generaal M M 62 61 60 60 64
F V 40 40 43 44 47

Auditorats généraux/
Auditoraten-generaal

M M 11 13 13 13 11
F V 10 11 11 11 11

Parquets/Parketten M M 236 238 238 222 231
F V 363 370 376 398 447

Auditorats du travail/Arbeidsauditoraten M M 38 39 39 36 42
F V 54 57 54 49 44
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DO 2022202321675
Question n° 2157 de Madame la députée Marijke Dillen

du 23 novembre 2023 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202321675
Vraag nr. 2157 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
23 november 2023 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Nombre de magistrats masculins et féminins. Magistratuur. - Aantal mannen en vrouwen.
Merci de donner un aperçu annuel du nombre total de

magistrats masculins et de magistrats féminins par arron-
dissement judiciaire pour les cinq dernières années.

Kunt u een overzicht bezorgen op jaarbasis van het totaal
aantal mannelijke magistraten en het totaal aantal vrouwe-
lijke magistraten per gerechtelijk arrondissement voor de
laatste vijf jaar?

Merci de ventiler ces chiffres entre juges et magistrats du
parquet.

Hierbij graag een opsplitsing tussen rechters en parket-
magistraten.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 30 janvier 2024, à
la question n° 2157 de Madame la députée Marijke
Dillen du 23 novembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 30 januari 2024, op
de vraag nr. 2157 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
23 november 2023 (N.):

Je renvoie l'honorable membre à la réponse du 30 janvier
2024 à la question écrite n° 2151 du 7 août 2023 traitant du
même objet (voir Bulletin actuel).

Ik verwijs het geachte lid naar het antwoord van
30 januari 2024 op schriftelijke vraag nr. 2151 van
7 augustus 2023 aangaande hetzelfde onderwerp (zie hui-
dig Bulletin).

DO 2022202321952
Question n° 2175 de Monsieur le député Wouter Raskin

du 23 novembre 2023 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2022202321952
Vraag nr. 2175 van De heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 23 november 2023 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Installation d'une borne de recharge en cas de copropriété
d'immeuble à appartements.

Plaatsing laadpaal in geval van mede-eigendom apparte-
mentsgebouw.

Depuis 2019, le législateur a introduit une règle plus
souple pour les copropriétaires d'appartements afin qu'ils
puissent notamment placer une borne de recharge pour une
voiture électrique dans leur garage.

Sinds 2019 heeft de wetgever een soepelere regel inge-
voerd voor mede-eigenaars van appartementen om onder
meer een laadpaal voor een elektrische wagen in hun
garage te plaatsen.

Ce régime figurant à l'article 3.82 du Code civil est com-

munément appelé procédure de notification. Elle
s'applique aussi bien aux situations comprenant une asso-
ciation de copropriétaires (ACP) qu'aux cas de copropriété
sans ACP. C'est du moins ce qui ressort du fait que le légis-
lateur utilise à deux reprises l'expression "les coproprié-
taires ou, le cas échéant, l'association des copropriétaires".
Le régime envisage donc deux hypothèses: l'une sans ACP
(exigence d'unanimité) et l'autre avec ACP (principe de
majorité).

Deze regeling in artikel 3.82 Burgerlijk Wetboek (BW)
wordt gewoonlijk de notificatieprocedure genoemd. Ze
geldt zowel voor situaties waarin er een vereniging van
mede-eigenaars (VME) is, als in gevallen van apparte-
mentsmede-eigendom zonder VME. Dat blijkt althans uit
het feit dat de wetgever tot tweemaal toe de formulering
"de mede-eigenaars of, in voorkomend geval, de vereni-
ging van mede-eigenaars" gebruikt. De regeling viseert dus
twee hypotheses: één zonder VME (unanimiteitsvereiste)
en één met VME (meerderheidsbeginsel).
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Chaque copropriétaire individuel a le droit d'installer une
borne de recharge sur la place de parking de sa propriété
privée. En principe, il peut le faire sans l'accord de l'ACP.
Parallèlement, il existe également un droit de faire passer
des lignes électriques à travers les parties communes. C'est
particulièrement pour ce deuxième droit - souvent indis-
pensable au bon fonctionnement des installations - que la
procédure de notification a été introduite.

Aan elke individuele mede-eigenaar komt het recht toe
om op de parkeerplaats in privé-eigendom een laadpaal te
installeren. Dit kan in principe zonder toestemming van de
VME. Daarnaast bestaat er ook een recht om elektrische
leidingen te trekken over de gemene delen. Het is in het
bijzonder voor dit tweede recht - dat vaak onontbeerlijk is
om de installaties te laten werken - dat de notificatieproce-
dure werd ingevoerd.

Le copropriétaire qui souhaite exercer son droit doit noti-
fier son projet aux autres copropriétaires par envoi recom-

mandé. Si une ACP est en place, cette communication se
fait par l'intermédiaire du syndic. Le copropriétaire dispose
alors d'un délai de six mois pour commencer les travaux. Il
doit cependant attendre au moins deux mois dès lors qu'une
opposition peut être formée:

De mede-eigenaar die gebruik wil maken van zijn recht
moet de andere mede-eigenaars met een aangetekende
brief van zijn plannen op de hoogte brengen. Indien er een
VME is, gebeurt dit via de syndicus. De mede-eigenaar
heeft vervolgens een termijn van zes maanden om de wer-
ken aan te vangen. Hij moet echter in elk geval twee maan-
den wachten omdat er verzet kan aangetekend worden:

"À peine de déchéance de leurs droits, les copropriétaires
ou, le cas échéant, l'association des copropriétaires
peuvent, dans les deux mois qui suivent la réception de cet
envoi recommandé, former opposition contre les travaux
envisagés via envoi recommandé à l'expéditeur, et ce sur la
base d'un intérêt légitime."

"Op straffe van verval van hun rechten moeten de mede-
eigenaars of, in voorkomend geval, de vereniging van
mede-eigenaars binnen die twee maanden na de ontvangst
van de aangetekende zending verzet aantekenen tegen de
voorgenomen werken via een aangetekende zending aan de
afzender en dit op grond van een rechtmatig belang".

1. Est-il exact que si une ACP est en place, les coproprié-
taires individuels ne disposent pas d'un droit d'opposition
individuel, mais que ce droit appartient exclusivement à
l'assemblée générale de l'ACP? En effet, un droit d'opposi-
tion individuel mettrait à l'écart l'ACP et le principe de
majorité.

1. Klopt het dat de individuele mede-eigenaars, wanneer
er een VME is, geen recht op individueel verzet hebben,
maar dat dit recht enkel toekomt aan de algemene vergade-
ring van de VME? Een individueel recht van verzet zou
immers de VME en het meerderheidsbeginsel buitenspel
zetten.

2. Dans les deux mois suivant la notification, l'assemblée
générale de l'ACP doit-elle non seulement statuer sur
l'opposition, mais aussi notifier dans ce délai cette décision
par envoi recommandé au copropriétaire individuel qui
souhaite installer une borne de recharge?

2. Moet de algemene vergadering van de VME binnen de
twee maanden na de notificatie niet alleen tot het verzet
besluiten, maar binnen deze termijn deze beslissing ook
per aangetekende brief kenbaar maken aan de individuele
mede-eigenaar die een laadpaal wil plaatsen?

3. Est-il exact que l'assemblée générale de l'ACP ne
décide pas d'une autorisation d'installation, mais doit obte-
nir la majorité nécessaire pour former une opposition et
que, par conséquent, en cas d'égalité des voix, aucune déci-
sion d'opposition n'est prise?

3. Klopt het dat de algemene vergadering van de VME
niet beslist over een toelating tot plaatsing, maar wel de
nodige meerderheid moet halen voor het aantekenen van
verzet en dat er bij staking van de stemmen dus geen
beslissing tot verzet is?

4. Pouvez-vous confirmer qu'après le délai de péremp-
tion de deux mois, l'assemblée générale de l'ACP ne peut
plus prendre une décision d'opposition juridiquement
valable et qu'à l'expiration du délai préfix, le droit du
copropriétaire individuel est définitivement acquis?

4. Kunt u bevestigen dat de algemene vergadering van de
VME na de vervaltermijn van twee maanden niet meer
rechtsgeldig kan beslissen tot verzet en dat door het ver-
strijken van de vervaltermijn het recht van de individuele
mede-eigenaar definitief verworven is?



244 QRVA 55 128
08-02-2024

C H A M B R E   6 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 20242023 K A M E R • 6 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

5. Pouvez-vous confirmer qu'une décision tardive de
l'assemblée générale n'a aucune force juridique et ne doit
donc pas être annulée au préalable par une procédure
devant le juge de paix? Êtes-vous d'accord avec moi que si
une telle procédure était nécessaire, elle entraînerait un
risque d'abus de droit de la part d'un syndic malveillant
pour compromettre le délai d'exécution de six mois après la
notification?

5. Kunt u bevestigen dat een laattijdige beslissing van de
algemene vergadering geen enkele rechtskracht heeft en
dat deze beslissing dus ook niet eerst vernietigd moet wor-
den via een procedure voor de vrederechter? Bent u het
met mij eens dat indien er nood zou zijn aan een dergelijke
procedure, er een risico zou bestaan van rechtsmisbruik
door een kwaadwillige syndicus om de uitvoeringstermijn
van zes maanden na de notificatie in het gedrang te bren-
gen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 30 janvier 2024, à
la question n° 2175 de Monsieur le député Wouter
Raskin du 23 novembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 30 januari 2024, op
de vraag nr. 2175 van De heer volksvertegenwoordiger
Wouter Raskin van 23 november 2023 (N.):

1. La procédure de notification visée à l'article 3.82
(ancien article 577-2, § 10) du Code civil est reprise dans
le premier chapitre - dispositions générales - du sous-titre 3
qui traite de la copropriété forcée. Ces dispositions géné-
rales font abstraction de la nature de la copropriété forcée,
ce qui confère à la procédure de notification un champ
d'application plus large.

1. De notificatieprocedure in artikel 3.82 (oud artikel
577-2, § 10) van het Burgerlijk Wetboek is opgenomen in
het eerste hoofdstuk - de algemene bepalingen - van onder-
titel 3 dat de gedwongen mede-eigendom behandelt. In
deze algemene bepalingen wordt abstractie gemaakt van de
aard van de gedwongen mede-eigendom, wat de notifica-
tieprocedure een ruimer toepassingsgebied geeft.

Le législateur a opté, dans le cadre du droit de modifica-
tion unilatérale, pour un champ d'application personnel
large, ce qui signifie que le copropriétaire ou l'association
des copropriétaires peut exercer un droit d'opposition.
Lorsqu'une association de copropriétaires est active au sein
d'un immeuble à appartements, le droit d'opposition indivi-
duel du copropriétaire est tributaire de la décision de l'asso-
ciation de copropriétaires (c'est-à-dire de l'assemblée
générale) d'exercer ou non son droit d'opposition.

De wetgever heeft in het kader van het unilateraal veran-
deringsrecht gekozen voor een ruim personeel toepassings-
gebied, met andere woorden kan de mede-eigenaar of de
vereniging van mede-eigenaars een recht op verzet uitoefe-
nen. Indien er een vereniging van mede-eigenaars actief is
binnen een appartementsgebouw dan is het individueel
recht op verzet van de mede-eigenaar afhankelijk van de
beslissing van de vereniging van mede-eigenaars (i.e. alge-
mene vergadering) om haar recht op verzet al dan niet uit
te oefenen.

Le législateur n'exclut nulle part le droit d'opposition
individuel du copropriétaire, mais il le fait dépendre de
l'intervention de l'association des copropriétaires dans le
cas de l'application des règles de la copropriété forcée de
(groupes de) bâtiments.

De wetgever sluit nergens het recht op individueel verzet
van de mede-eigenaar uit, maar maakt het in geval van toe-
passing van de regels van de gedwongen mede-eigendom
van (groepen van) gebouwen, afhankelijk van de tussen-
komst van de vereniging van mede-eigenaars.

2. Le texte de l'article 3.82, § 2, alinéa 3, du Code civil,
prévoit qu'une opposition peut être formée dans les deux
mois qui suivent la réception de l'envoi recommandé. La
loi est donc très claire sur ce point. Par ailleurs, l'applica-
tion de l'article 53bis du Code judiciaire n'est pas exclue.

2. De tekst van artikel 3.82, § 2, derde lid, van het Bur-
gerlijk Wetboek bepaalt dat binnen de twee maanden na de
ontvangst van de aangetekende zending verzet wordt aan-
getekend. Op dat punt is de wet dus zeer duidelijk. Daar-
naast wordt de toepassing van artikel 53bis van het
Gerechtelijk Wetboek niet uitgesloten.

3. Ici aussi, le texte de loi est en réalité très clair. L'asso-
ciation des copropriétaires doit former opposition dans les
deux mois. Pour pouvoir décider valablement de l'opposi-
tion, il convient d'inscrire ce point à l'ordre du jour en tant
que tel.

3. Ook hier is de wettekst eigenlijk zeer duidelijk. De
vereniging van mede-eigenaars dient binnen twee maanden
verzet aan te tekenen. Om geldig te kunnen beslissen over
het verzet, dient dit als agendapunt zo te worden geagen-
deerd.
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4. Le délai de déchéance a pour effet qu'au terme de la
date d'échéance, le droit (pour la durée du délai préfix)
expire. Ni l'association des copropriétaires ni les copro-
priétaires individuels ne conservent le droit d'opposition
après une déchéance.

4. Het gevolg van een vervaltermijn is dat na de verval-
datum het recht (voor de duur van de vervaltermijn), komt
te vervallen. Noch de vereniging van mede-eigenaars, noch
de individuele mede-eigenaars behouden na een verval het
recht op verzet.

5. La déchéance du droit d'opposition est impérativement
prescrite conformément à l'article 3.78, alinéa 3, lu
conjointement avec l'article 3.82, § 2, alinéa 3, du Code
civil pour protéger les droits de tous les copropriétaires et
le délai ne peut par ailleurs pas, en vertu de l'article 50 du
Code judiciaire, être abrégé, ni prorogé, à moins que cette
déchéance n'ait été couverte dans les conditions prévues
par la loi, quod non.

5. Het verval van het recht op verzet wordt overeenkom-

stig artikel 3.78, derde lid, juncto artikel 3.82, § 2, derde
lid, van het Burgerlijk Wetboek op dwingende wijze voor-
geschreven ter bescherming van de rechten van alle mede-
eigenaars en kan bovendien op grond van artikel 50 van het
Gerechtelijk Wetboek niet worden verkort of verlengd, ten-
zij dat verval gedekt is onder de omstandigheden bij de wet
bepaald, quod non.

La décision qui est prise à un moment où le droit d'oppo-
sition a déjà expiré n'est plus juridiquement valable.

De beslissing die genomen is op een moment dat het
recht tot verzet reeds is vervallen, is niet langer rechtsgel-
dig.

DO 2023202422174
Question n° 2202 de Madame la députée Goedele

Liekens du 23 novembre 2023 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422174
Vraag nr. 2202 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Goedele Liekens van
23 november 2023 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Circoncisions rituelles illégales effectuées au sein de la
communauté juive.

Illegale rituele besnijdenissen binnen de Joodse gemeen-
schap.

Récemment, le rabbin Moshe Friedman a révélé la pra-
tique illégale de circoncisions rituelles dans la commu-
nauté juive. De manière plus spécifique, il pointe
l'utilisation controversée de metzitzah b'pehou "succion",
où le mohel - après avoir effectué la circoncision - prend le
pénis du bébé dans sa bouche pour en sucer le sang. Ce fai-
sant, il prend parfois un peu de vin dans sa bouche. Ce
rituel de circoncision est extrêmement choquant et com-

porte également des risques importants pour la santé des
nouveau-nés, notamment le risque d'infection par l'herpès.

Recentelijk onthulde rabbijn Moshe Friedman de illegale
praktijk van rituele besnijdenissen in de Joodse gemeen-
schap. Meer specifiek wijst hij op het omstreden gebruik
van metzitzah b'peh of "orale zuiging", waarbij de moheel -
nadat hij de besnijdenis heeft uitgevoerd - de penis van de
baby in de mond neemt om het bloed op te zuigen. Daarbij
neemt hij soms wat wijn in de mond. Dit besnijdenisritueel
is uitermate shockerend en brengt bovendien grote gezond-
heidsrisico's mee voor pasgeborenen, waaronder de kans
op besmetting met herpes.

Le rabbin Friedman a déjà évoqué cette problématique à
plusieurs reprises dans des lettres adressées à différentes
autorités, y compris à votre cabinet. La politique de tolé-
rance menée pendant des décennies envers ces pratiques à
Anvers, malgré une interdiction claire, ne peut plus être
ignorée. Il y va de la santé et de la sécurité des bébés.

Rabbijn Friedman heeft deze kwestie reeds verschillende
keren aangekaart in brieven verzonden naar diverse autori-
teiten, waaronder uw kabinet. Het feit dat deze praktijken
in Antwerpen al decennialang worden gedoogd, ondanks
het duidelijke verbod, kan niet langer worden genegeerd.
De gezondheid en veiligheid van baby's staan op het spel.

1. Avez-vous pris connaissance des avertissements du
rabbin Friedman concernant cette pratique illégale de cir-
concisions rituelles?

1. Heeft u kennis genomen van de waarschuwingen van
rabbijn Friedman met betrekking tot deze illegale rituele
besnijdenispraktijk?

2. Avez-vous une idée de la fréquence avec laquelle ces
circoncisions sont pratiquées au sein de la communauté
juive?

2. Heeft u zicht op de frequentie waarmee dergelijke
besnijdenissen in Joodse milieus plaatsvinden?
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3. Des dossiers pénaux ont-ils été ouverts contre la tech-
nique illégale de circoncision par "succion"? Dans l'affir-
mative, quelle a été l'issue concrète de ces dossiers?

3. Zijn er ooit strafrechtelijke dossiers geopend tegen de
illegale besnijdenistechniek van "orale zuiging"? Indien ja,
wat was de concrete uitkomst van dergelijke dossiers?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 30 janvier 2024, à
la question n° 2202 de Madame la députée Goedele
Liekens du 23 novembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 30 januari 2024, op
de vraag nr. 2202 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Goedele Liekens van
23 november 2023 (N.):

1. Nous avons effectivement pris connaissance des aver-
tissements concernant l'aspect oral d'une circoncision.
Compte tenu des allégations de monsieur Friedman, la cor-
respondance a également été transmise au parquet de
Bruxelles.

1. Wij hebben inderdaad kennisgenomen van de waar-
schuwingen met betrekking tot het orale aspect bij een
besnijdenis. Gelet op de aantijgingen van de heer Friedman
werd het schrijven tevens overgemaakt aan het parket van
Brussel.

Nous avons pris contact avec l'organe représentatif du
culte israélite afin de souligner, dans le respect de la liberté
de culte et des questions internes au culte, les préoccupa-
tions concernant de telles pratiques. Il a été souligné qu'il
est de la plus haute importance de respecter les règles
d'hygiène au sein de tous les cultes, en particulier, à l'égard
des jeunes vies vulnérables et que la sécurité des jeunes
enfants ne doit jamais être compromise. Début novembre
2023, une plainte avec constitution de partie civile a été
déposée auprès du tribunal de première instance d'Anvers.
L'enquête est actuellement en cours.

Er werd contact opgenomen met het representatief
orgaan van de Israëlitische eredienst om, met inachtneming
van de vrijheid van eredienst en van de interne aangelegen-
heden van de eredienst, de bezorgdheden over dergelijke
praktijken te onderstrepen. Er werd op gewezen dat het van
het hoogste belang is dat de hygiëneregels binnen alle ere-
diensten in acht worden genomen in het bijzonder ten aan-
zien van kwetsbare jonge levens en dat de veiligheid van
jonge kinderen nooit in het gedrang mag komen. Begin
november 2023 werd een klacht met burgerlijke partijstel-
ling neergelegd in de Antwerps rechtbank van eerste aan-
leg. Het onderzoek wordt momenteel gevoerd.

2. Il n'existe pas de chiffres sur le nombre de circonci-
sions et leurs variantes.

2. Er bestaan geen cijfers over het aantal besnijdenissen
en hun varianten.

3. Le parquet d'Anvers a pris connaissance de cette infor-
mation par la presse et a ensuite reçu la lettre adressée par
monsieur le ministre de la Justice pour disposition de la
part du parquet de Bruxelles. Une information a été ouverte
sur cette base. Les investigations sont en cours. Cependant,
le ministère public a jugé que la plainte était irrecevable en
raison du manque d'intérêt personnel de la partie civile.
L'affaire sera examinée le 18 janvier 2024 devant la
chambre du conseil. La communication concernant la déci-
sion de la chambre du conseil revient au parquet.

3. Het parket Antwerpen heeft via de pers kennisgeno-
men van deze informatie en heeft vervolgens de brief van
de minister van Justitie ontvangen die het parket Brussel
ter beschikking heeft overgezonden. Op basis daarvan
werd een gerechtelijk onderzoek geopend. Het openbaar
ministerie heeft echter geoordeeld dat de klacht onontvan-
kelijk was wegens gebrek aan persoonlijk belang in hoofde
van de burgerlijke partijstelling. Het dossier wordt op
18 januari 2024 behandeld in de raadkamer. De communi-
catie over de beslissing van de raadkamer komt toe aan het
parket.

DO 2023202422580
Question n° 2213 de Madame la députée Melissa

Depraetere du 27 novembre 2023 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422580
Vraag nr. 2213 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
27 november 2023 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Le registre central des règlements collectifs de dettes. Het centraal register collectieve schuldenregelingen.
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Dans le cadre de l'informatisation de la Justice, le
"registre central des règlements collectifs de dettes" a été
introduit dans le Code judiciaire en 2017. Ce registre vise à
informatiser la gestion, le suivi et le traitement de
l'ensemble des procédures de règlement collectif de dettes
et constituera la plateforme d'échange entre le tribunal, le
médiateur de dettes, le débiteur et les créanciers.

In het kader van de informatisering van Justitie werd in
2017 het "centraal register collectieve schuldenregelingen"
geïntroduceerd in het Gerechtelijk Wetboek. Dit register
heeft tot doel het beheer, de opvolging en de behandeling
van de volledige procedures van collectieve schuldenrege-
ling te informatiseren en zal het platform vormen voor de
uitwisselingen tussen de rechtbank, de schuldbemiddelaar,
de schuldenaar en de schuldeisers.

À ce jour, ce registre n'est pas encore opérationnel.
L'entrée en vigueur des dispositions légales organisant ce
registre a été reportée à plusieurs reprises, la dernière fois
jusqu'au 1er janvier 2024. Lors de ce dernier report, fin
2022, il a toutefois été indiqué que le registre (JustRestart)
serait probablement opérationnel plus tôt.

Tot op vandaag is dit register nog niet operationeel. De
inwerkingtreding van de wettelijke bepalingen die dit rege-
len werd meermaals uitgesteld, een laatste keer tot
1 januari 2024. Bij dit laatste uitstel, eind 2022, werd even-
wel aangevoerd dat het register (JustRestart) wellicht eer-
der operationeel zal zijn.

1. Pouvez-vous faire le point sur le développement et la
mise en service du registre?

1. Kunt u een stand van zaken geven omtrent de ontwik-
keling en ingebruikname van dit register?

2. Quelle incidence cette informatisation aura-t-elle sur le
coût de la procédure pour le débiteur?

2. Welke impact zal deze informatisering hebben op de
kost van de procedure voor de schuldenaar?

3. Où en est la réforme annoncée de la procédure de
règlement collectif de dettes?

3. Wat is de stand van zaken omtrent de aangekondigde
hervorming van de procedure van de collectieve schulden-
regeling?

4. Dans son rapport d'audit sur le règlement collectif de
dettes, le Conseil supérieur de la Justice a indiqué fin 2022
que l'arrêté royal du 18 décembre 1998 établissant les
règles et tarifs relatifs à la fixation des honoraires, des
émoluments et des frais du médiateur de dettes pouvait être
interprété de différentes manières et qu'il n'était plus adapté
à l'époque actuelle en ce qui concerne les moyens de com-

munication. Cet arrêté royal sera-t-il modifié? Dans l'affir-
mative, quel est le calendrier prévu? Dans la négative,
pourquoi pas?

4. De Hoge Raad voor de Justitie stipte in haar auditver-
slag in verband met de collectieve schuldenregeling eind
2022 aan dat het koninklijk besluit van 18 december 1998
houdende vaststelling van de regels en barema's tot bepa-
ling van het ereloon, de emolumenten en de kosten van de
schuldbemiddelaars op uiteenlopende manieren kan wor-
den geïnterpreteerd en niet meer actueel is wat de commu-
nicatiemiddelen betreft. Zal dit koninklijk besluit worden
aangepast? Zo ja, wat is de vooropgestelde timing? Zo
neen, waarom niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 30 janvier 2024, à
la question n° 2213 de Madame la députée Melissa
Depraetere du 27 novembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 30 januari 2024, op
de vraag nr. 2213 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
27 november 2023 (N.):

1. L'article 10 de l'arrêté royal organisant le fonctionne-
ment du registre central des règlements collectifs de dettes
et portant exécution de l'article 53 de la loi du 5 mai 2019
portant dispositions diverses en matière d'informatisation
de la Justice, de modernisation du statut des juges consu-
laires et relativement à la banque des actes notariés a fait
entrer en vigueur le 2 novembre 2023 les dispositions pro-
cédurales du titre 5 de la loi du 5 mai 2019 ainsi que les
dispositions exécutoires prévues aux articles 1675/21 -
1675/23 et 1675/26 du Code judiciaire. En réponse à votre
première question, je peux donc vous confirmer que le
registre central des règlements collectifs de dettes - connu
sous l'appellation JustRestart - est actif depuis ce jour-là.

1. Artikel 10 van het koninklijk besluit van 11 oktober
2023 houdende de werking van het centraal register collec-
tieve schuldenregelingen en tot uitvoering van artikel 53
van de wet van 5 mei 2019 houdende diverse bepalingen
inzake informatisering van Justitie, modernisering van het
statuut van rechters in ondernemingszaken en inzake de
notariële aktebank liet de procedurele bepalingen uit titel 5
van de wet van 5 mei 2019 alsook de uitvoeringsbepalin-
gen in de artikelen 1675/21 - 1675/23 en 1675/26 van het
Gerechtelijk Wetboek in werking treden op 2 november
2023. Op uw eerste vraag kan ik dus antwoorden dat het
centraal register collectieve schuldenregelingen - gekend
als JustRestart - op die dag live is gegaan.
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2. On peut se référer à l'Exposé des motifs de la loi du
5 mai 2019 (Moniteur belge du 19 juin 2019) qui précise:
"Le règlement collectif de dettes est une procédure labo-
rieuse avec un grand nombre d'intéressés, qui pèse extraor-
dinairement lourd sur, entre autres, le budget des frais
d'affranchissement de la Justice. L'informatisation de la
procédure et le flux communicatif concomitant entraîne
donc des économies considérables." (Doc. Parl., Chambre,
2018-19, 3549/1, pp. 24-25). Ce raisonnement s'applique
également aux frais d'affranchissement que le médiateur de
dettes prélève sur la masse du débiteur via son état de frais
et ses honoraires. Un envoi numérique réduit potentielle-
ment de manière substantielle les frais d'affranchissement.

2. Er kan worden verwezen naar de Memorie van Toe-
lichting bij de wet van 5 mei 2019 (Belgisch Staatsblad
van 19 juni 2019) die stelt: "De collectieve schuldenrege-
ling is een omslachtige procedure met een groot aantal
betrokkenen die buitengewoon doorweegt op onder meer
het portkostenbudget van Justitie. De informatisering van
de procedure en de bijhorende communicatieflux leidt bij-
gevolg tot een beduidende besparing." (Parl. St., Kamer,
2018-19, 3549/1, blz. 24-25). Deze redenering gaat ook op
wat betreft de portkosten die de schuldbemiddelaar mid-
dels zijn staat van kosten en erelonen inhoudt op de boedel
van de schuldenaar. Een digitale verzending doet de port-
kosten potentieel beduidend afnemen.

3. Le surendettement est une problématique pluridiscipli-
naire à laquelle il est prêté attention au travers de différents
projets. L'évaluation et la réforme de la procédure de règle-
ment collectif de dettes en sont un aspect. Des textes
concrets ont été préparés en collaboration avec le SPF Éco-
nomie, textes sur lesquels une concertation est en cours.

3. De overmatige schuldenlast is een multidisciplinaire
problematiek waaraan doorheen verschillende projecten
aandacht wordt besteed. Eén aspect betreft een evaluatie en
hervorming van de procedure collectieve schuldenregeling.
In samenwerking met de FOD Economie werden concrete
teksten voorbereid waarover momenteel overleg is opge-
start.

4. Je vous renvoie au rapport d'audit du Conseil supérieur
de la Justice dans lequel est abordée la problématique des
divergences d'interprétation. Compte tenu des constata-
tions du Conseil supérieur de la Justice, une révision de
l'arrêté royal du 18 décembre 1998 est en préparation. Plu-
sieurs concertations ont déjà eu lieu à cet effet avec les dif-
férentes parties prenantes. L'objectif est d'actualiser les
postes de frais, ce qui se justifie également du fait de la
numérisation de la procédure, et de préciser clairement et
de manière univoque quels sont les frais qui peuvent être
facturés par le médiateur de dettes.

4. Voor uw vierde vraag verwijst u naar het auditverslag
van de Hoge Raad voor de Justitie waarin de problematiek
van uiteenlopende interpretaties is aangekaart. Rekening
houdend met de bevindingen van de Hoge Raad voor de
Justitie is een herziening van het koninklijk besluit van
18 december 1998 in voorbereiding. Daartoe hebben al
meerdere overlegmomenten met de verschillende stakehol-
ders plaatsgevonden. De doelstelling bestaat erin de kos-
tenposten te actualiseren, wat mede gerechtvaardigd is
vanuit de digitalisering van de procedure, alsook duidelijke
en ondubbelzinnige invullingen te geven aan de kosten die
mogen worden aangerekend door de schuldbemiddelaar.

DO 2023202422586
Question n° 2219 de Madame la députée Katrien

Houtmeyers du 27 novembre 2023 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422586
Vraag nr. 2219 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Katrien Houtmeyers van
27 november 2023 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Droit de consultation de la comptabilité des ASBL. Vzw. - Inzagerecht boekhouding.
"Au cas où aucun commissaire n'est nommé, tous les

membres peuvent consulter au siège de l'ASBL (...) tous
les procès-verbaux et décisions de l'assemblée générale, de
l'organe d'administration ou des personnes, occupant ou
non une fonction de direction, qui sont investies d'un man-
dat au sein ou pour le compte de l'association, de même
que tous les documents comptables de l'association."

"Wordt geen commissaris benoemd, dan kunnen alle
leden op de zetel van de vzw (...) alle notulen en besluiten
van de algemene vergadering, van het bestuursorgaan en
van de personen, al dan niet met een bestuursfunctie, die
bij de vereniging of voor rekening ervan een mandaat
bekleden, evenals alle boekhoudkundige stukken van de
vereniging raadplegen."
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1. Le droit de consultation peut-il être exercé indéfini-
ment pour les exercices précédents ou est-il limité, par
exemple, aux exercices au cours desquels cette personne
est/était membre de l'ASBL, ou à une période raisonnable,
par exemple un maximum de cinq exercices?

1. Kan het inzagerecht onbeperkt in tijd voor de voor-
gaande boekjaren worden uitgeoefend of is er een beper-
king tot bijv. de boekjaren waarin deze persoon lid is/was
van de vzw, of tot een redelijke termijn van bijv. maximaal
vijf boekjaren?

2. Si le droit de consultation est limité dans le temps,
comment un membre peut-il faire le rapprochement avec
les chiffres des exercices précédents?

2. Indien het inzagerecht beperkt is in de tijd, hoe kan een
lid de aansluiting maken met de cijfers van de vorige boek-
jaren?

3. Les documents comptables comprennent-ils également
les factures y afférentes et, le cas échéant, des explications
peuvent-elles être demandées au responsable comptable en
cas de facture non clairement justifiée?

3. Omvatten de boekhoudkundige stukken ook de bijho-
rende facturen en kan, indien nodig, aan de boekhoudkun-
dig verantwoordelijke, ook toelichting gevraagd worden
bij een niet duidelijk verantwoorde factuur?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 30 janvier 2024, à
la question n° 2219 de Madame la députée Katrien
Houtmeyers du 27 novembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 30 januari 2024, op
de vraag nr. 2219 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Katrien Houtmeyers van
27 november 2023 (N.):

1. Le droit de consultation vise à donner aux membres un
accès aux processus décisionnels susceptibles d'influer sur
l'avenir de l'ASBL et constitue donc pour les membres un
instrument utile en vue d'un exercice efficace de leurs
droits. Il est vrai que le droit de consultation doit être
exercé avec mesure et ne peut conduire à des abus. L'exer-
cice du droit de consultation ne peut pas avoir pour effet de
perturber le fonctionnement de l'ASBL à cause de l'exer-
cice incessant du droit de consultation. En effet, on ne peut
exiger de l'ASBL qu'elle tienne continuellement à disposi-
tion toutes les pièces, tous les documents et l'ensemble de
sa comptabilité pour chaque membre exerçant son droit de
consultation. Dans cette optique, l'ASBL peut dès lors
demander au membre qu'il indique quels documents et
quelles pièces il souhaite consulter. Dans la mesure où il
est tenu compte de ce qui précède, le droit de consultation
porte sur l'ensemble de la comptabilité. En principe, il n'y a
pas de limitation de temps, mais concrètement, cela doit
permettre aux membres de se faire une idée de la compta-
bilité en cours d'année, sans devoir attendre que les
comptes annuels soient disponibles, ce qui a lieu seulement
plusieurs mois après la clôture de l'exercice comptable
(Doc. parl., Sénat, 2000/2001, n° 2-283/16, 155).

1. Het inzagerecht strekt er toe om de leden een toegang
te geven tot de besluitvormingen die een invloed kunnen
hebben op de toekomst van de vzw en vormt alzo voor de
leden een nuttig instrument voor een efficiënte uitoefening
van hun rechten. Weliswaar moet het inzagerecht met mate
worden uitgeoefend en mag het niet leiden tot misbruiken.
De uitoefening van het inzagerecht mag er niet toe leiden
dat de werking van de vzw wordt verstoord door onafhou-
dende uitoefening van het inzagerecht. Van de vzw kan
immers niet worden vereist dat zij voor elk lid dat zijn
inzagerecht uitoefent, steeds alle stukken, documenten en
haar hele boekhouding ter beschikking houdt. In dat
opzicht mag de vzw dan ook vragen dat het lid opgeeft
welke documenten en stukken hij wil inzien. Voor zover
rekening wordt gehouden met het voorgaande, heeft het
inzagerecht betrekking op de gehele boekhouding. In
beginsel zonder tijdsbeperking, maar in concreto moet het
de leden toelaten om in de loop van het jaar een inzicht te
verwerven in de boekhouding zonder dat ze hoeven te
wachten op de jaarrekening, die meestal pas enkele maan-
den na de afsluiting van het boekjaar ter beschikking is
(Parl.St., Senaat, 2000/2001, nr. 2-283/16, 155).

2. Il est possible en tout cas de faire le lien avec les
comptes annuels publiés. Pour les petites ASBL qui
peuvent établir des comptes annuels selon un modèle sim-

plifié, cela se passe par le dépôt dans le dossier d'associa-
tion au greffe du tribunal de l'entreprise. Pour les autres
ASBL, les comptes annuels sont déposés à la Banque
nationale de Belgique et il est possible d'en prendre
connaissance via le site internet de cette dernière.

2. In elk geval kan aansluiting worden gemaakt met de
openbaar gemaakte jaarrekeningen. Dit gebeurt voor de
kleine vzw's die een jaarrekening volgens een vereenvou-
digd model mogen opmaken, door de neerlegging in het
verenigingsdossier op de griffie van de ondernemings-
rechtbank. Voor de andere vzw's wordt de jaarrekening
neergelegd bij de Nationale Bank van België, waar er ken-
nis van kan worden genomen via de website.
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3. Conformément aux règles générales sur la comptabi-
lité des entreprises, les pièces justificatives, comme les fac-
tures, doivent être conservées et font partie des pièces
comptables. Il convient de distinguer le droit de consulta-
tion du droit d'interrogation. Les membres peuvent poser
des questions à l'organe d'administration dans le cadre de la
réunion annuelle. Les administrateurs sont tenus d'y
répondre, sauf lorsque la communication de certaines don-
nées ou certains faits peut porter préjudice à l'ASBL ou est
contraire aux engagements de confidentialité contractés
par l'ASBL.

3. Overeenkomstig de algemene regels over de boekhou-
ding van ondernemingen moeten verantwoordingsstukken
- zoals facturen - worden bewaard en vormen zij deel van
de boekhoudkundige stukken. Het inzagerecht is te onder-
scheiden van het vraagrecht. Leden kunnen in het kader
van de jaarvergadering vragen stellen aan het bestuursor-
gaan. De bestuurders zijn ertoe gehouden om te antwoor-
den, tenzij wanneer de mededeling van bepaalde gegevens
of feiten de vzw schade kan berokkenen of in strijd is met
de door de vzw aangegane vertrouwelijkheidsverbintenis-
sen.

DO 2023202422587
Question n° 2220 de Monsieur le député Wim Van der

Donckt du 27 novembre 2023 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422587
Vraag nr. 2220 van De heer volksvertegenwoordiger

Wim Van der Donckt van 27 november 2023 (N.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

CSA. - Actionnaire unique d'une SA ou d'une SRL. - Exi-
gences de publication.

WVV. - Enige aandeelhouder nv en bv. - Publicatievereis-
ten.

Le Code des sociétés et des associations (CSA) a sup-
primé toutes les restrictions au caractère unipersonnel des
sociétés anonymes et des sociétés à responsabilité limitée,
à l'exception des obligations de dépôt et de publication.
Ces obligations visaient à informer les intéressés (tels que
les créanciers) du fait que cet actionnaire unique était soli-
dairement responsable des obligations de la société. Étant
donné que cette sanction de responsabilité ne s'applique
plus et que l'identité de l'actionnaire unique ne doit plus
être publiée au Moniteur belge, les questions suivantes se
posent.

Met het Wetboek van vennootschappen en verenigingen
(WVV) werden alle beperkingen op het eenpersoonskarak-
ter van naamloze en besloten vennootschappen opgeheven,
met uitzondering van de neerleggings- en publicatieplicht.
Deze verplichtingen brachten belanghebbenden (zoals
schuldeisers) van de vennootschap op de hoogte van het
feit dat deze enige aandeelhouder hoofdelijk aansprakelijk
werd voor de verplichtingen van de vennootschap. Nu die
burgerlijke aansprakelijkheidssanctie niet meer geldt en de
identiteit van de enige aandeelhouder niet hoeft openbaar
te worden gemaakt in het Belgisch Staatsblad, rijzen vol-
gende vragen.

1. Dans quel délai une société doit-elle satisfaire aux
obligations de dépôt et de publication prévues aux articles
2:8, § 4 et 2:14, 4, du CSA?

1. Binnen welke termijn moet een vennootschap voldoen
aan de neerleggings- en publicatieverplichting van artikel
2:8, § 4 en 2:14, 4 WVV?

2. Pourquoi les sociétés doivent-elles toujours répondre
aux anciennes exigences de dépôt et de publication
lorsqu'elles évoluent de plusieurs actionnaires à un seul
actionnaire?

2. Waarom moeten vennootschappen nog steeds voldoen
aan de oude neerleggings- en publicatievereisten wanneer
zij van meerdere aandeelhouders naar één aandeelhouder
evolueren?

3. Quelle est l'utilité de ces obligations de dépôt et de
publication, sachant que la responsabilité solidaire de
l'actionnaire unique ne s'applique plus?

3. Welk nut heeft deze neerleggings- en publicatiever-
plichting nu de hoofdelijke aansprakelijkheid van de enige
aandeelhouder niet meer ontstaat?

4. L'organe d'administration est responsable du préjudice
subi par des tiers en cas de non-respect des obligations de
dépôt et de publication. Quel préjudice des tiers peuvent-ils
subir en raison du non-respect des obligations de dépôt et
de publication, sachant que la responsabilité solidaire de
l'actionnaire unique pour les dettes de la société ne
s'applique plus?

4. Het bestuursorgaan is aansprakelijk voor de schade die
derden lijden wanneer de neerleggings- en publicatiever-
plichting niet wordt nageleefd. Welke schade kunnen der-
den lijden ingevolge het niet naleven van de neerleggings-
en publicatieverplichting nu de hoofdelijke aansprakelijk-
heid van de enige aandeelhouder voor de schulden van de
vennootschap niet meer ontstaat?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 30 janvier 2024, à
la question n° 2220 de Monsieur le député Wim Van der
Donckt du 27 novembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 30 januari 2024, op
de vraag nr. 2220 van De heer volksvertegenwoordiger
Wim Van der Donckt van 27 november 2023 (N.):

1. Bien que l'article 2:8, § 4, du CSA ne prévoit pas de
délai, par souci de cohérence et parallélisme avec les autres
documents à déposer au greffe afin d'être versés au dossier
de la société, il s'indique de suivre le même délai que celui
prévu au paragraphe 1er du même article, à savoir trente
jours à compter de la date de l'acte définitif.

1. Hoewel artikel 2:8, § 4, van het WVV geen termijn
bepaalt, is het, met het oog op de coherentie en analogie
met de andere documenten die ter griffie moeten worden
neergelegd om in het vennootschapsdossier te worden
opgenomen, aangewezen om dezelfde termijn te volgen als
degene bepaald in paragraaf 1 van hetzelfde artikel, name-
lijk dertig dagen te rekenen vanaf de datum van de defini-
tieve akte.

2 et 3. La réunion de toutes les actions entre les mains
d'une personne, ainsi que l'identité de cette personne repré-
sentent des informations qui ne sont pas nécessairement
liées uniquement à la responsabilité de l'actionnaire
unique, de sorte qu'elles ont encore une pertinence à figu-
rer dans le dossier de la société. En règle générale, le dépôt
au greffe et la publication au Moniteur belge visent à porter
à la connaissance des tiers toute une série d'informations
relatives à une société. Il est donc important lorsque des
modifications sont apportées aux documents et actes visés
par l'article 2:8, du CSA, que celles-ci apparaissent égale-
ment dans le dossier de la personne morale prévu à l'article
2:7, du CSA. La publicité a évidemment aussi une fonction
protectrice pour les tiers, puisqu'ils seront soumis aux
modalités précises qui permettent de déterminer leurs
droits, comme p. ex. la limitation de responsabilité.

2 en 3. De vereniging van alle aandelen in handen van
één persoon, alsook de identiteit van die persoon zijn
inlichtingen die niet noodzakelijkerwijs enkel verband
houden met de aansprakelijkheid van de enige aandeelhou-
der, zodat de vermelding ervan in het vennootschapsdos-
sier alsnog relevant is. In de regel beogen de neerlegging
ter griffie en de bekendmaking in het Belgisch Staatsblad
allerlei gegevens over een vennootschap ter kennis van
derden te brengen. Het is dan ook van belang dat, wanneer
wijzigingen worden aangebracht in de documenten en
akten die worden beoogd in artikel 2:8 van het WVV, die
wijzigingen ook verschijnen in het dossier van de rechts-
persoon zoals bepaald in artikel 2:7 van het WVV. De
bekendmaking heeft natuurlijk ook een beschermende
functie voor derden, aangezien zij gebonden zullen zijn aan
precieze nadere regels, waardoor hun rechten kunnen wor-
den bepaald, bijv. de aansprakelijkheidsbeperking.

4. Les obligations de publicité sont prescrites par la loi,
de sorte que si elles ne sont pas respectées, l'organe d'admi-
nistration est responsable de la violation des dispositions
du CSA et devient responsable de tout dommage causé aux
tiers. Dans ce cas, la responsabilité sera limitée au patri-
moine de la société.

4. De openbaarmakingsverplichtingen zijn wettelijk
voorgeschreven, zodat, wanneer die niet worden nageleefd,
het bestuursorgaan verantwoordelijk is voor de schending
van de bepalingen van het WVV en aansprakelijk wordt
voor enige schade veroorzaakt aan derden. In dat geval
wordt de aansprakelijkheid beperkt tot het vermogen van
de vennootschap.

DO 2023202422603
Question n° 2233 de Monsieur le député Frank

Troosters du 28 novembre 2023 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422603
Vraag nr. 2233 van De heer volksvertegenwoordiger

Frank Troosters van 28 november 2023 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Retrait du permis de conduire. - Récidive. Intrekken rijbewijs. - Recidive.
En Belgique, le ministère public peut décider du retrait

immédiat du permis de conduire. Le permis de conduire
peut également être annulé de plein droit.

In België kan het rijbewijs per onmiddellijk worden inge-
trokken door het openbaar ministerie. Tevens kan het rijbe-
wijs van rechtswege worden ingetrokken.
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1. Combien de permis de conduire ont-ils été retirés
immédiatement au cours des années 2020, 2021 et 2022?
Veuillez ventiler les chiffres par région.

1. Hoeveel rijbewijzen werden onmiddellijk ingetrokken
in de jaren 2020, 2021 en 2022? Graag verdeeld over de
gewesten.

2. Combien de permis de conduire ont-ils été annulés de
plein droit au cours des années 2020, 2021 et 2022? Veuil-
lez ventiler les chiffres par région.

2. Hoeveel rijbewijzen werden van rechtswege ingetrok-
ken in de jaren 2020, 2021 en 2022? Graag verdeeld over
de gewesten.

3. Combien de procès-verbaux la police a-t-elle dressés
pour conduite sans permis de conduire valable, et nous ne
visons pas ici explicitement les personnes qui ne l'ont pas
sur elles par négligence, mais bien les personnes qui conti-
nuent à conduire malgré le fait que leur permis a déjà été
retiré? Veuillez fournir les chiffres pour les années 2020,
2021 et 2022, ventilés par région.

3. Hoeveel processen-verbaal stelde de politie op voor
het rijden zonder geldig rijbewijs, en hierbij verwijzen we
uitdrukkelijk niet naar diegenen die het door nalatigheid
niet bij zich hebben, maar wel mensen van wie het rijbe-
wijs reeds ingetrokken was maar toch rondrijden. Graag de
cijfers voor 2020, 2021 en 2022, verdeeld over de gewes-
ten.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 30 janvier 2024, à
la question n° 2233 de Monsieur le député Frank
Troosters du 28 novembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 30 januari 2024, op
de vraag nr. 2233 van De heer volksvertegenwoordiger
Frank Troosters van 28 november 2023 (N.):

Je vous invite à vous référer aux éléments de réponse
fournis par ma collègue la ministre de l'Intérieur à qui cette
question a également été posée (réponse du 22 décembre
2023 à la question n° 2166 du 28 novembre 2023, Ques-
tions et Réponses, Chambre, 2023-2024, n° 126 du
5 janvier 2024).

Ik verwijs u naar de elementen van antwoord van mijn
collega, de minister van Binnenlandse Zaken, aan wie deze
vraag eveneens werd gesteld (antwoord van 22 december
2023 op vraag nr. 2166 van 28 november 2023,Vragen en
Antwoorden, Kamer, 2023-2024, nr. 126 van 5 januari
2024).

En ce qui concerne les statistiques sur le nombre de per-
mis de conduire qui ont été retirés sur décision judiciaire,
que ce soit en terme d'ordonnances de prolongation de
retrait immédiat du permis de conduire rendues par les tri-
bunaux de police (lesquelles ne sont pas des condamna-
tions; article 55bis de la loi du 16 mars 1968 relative à la
police de la circulation routière) et/ou suite à condamna-
tions à une déchéance du droit de conduire, celles-ci ne
peuvent pas être produites à partir de la base de données
statistiques du casier judiciaire central.

De statistieken van het aantal rijbewijzen die werden
ingetrokken op grond van een rechterlijke beslissing, zij
het ten gevolge van door de politierechtbanken gewezen
beschikkingen tot verlenging van de onmiddellijke intrek-
king van het rijbewijs (die geen veroordelingen zijn; artikel
55bis van de wet van 16 maart 1968 betreffende de politie
over het wegverkeer) en/of naar aanleiding van veroorde-
lingen tot verval van het recht tot sturen, kunnen niet wor-
den verstrekt op basis van de statistische gegevensbank
van het centraal strafregister.

DO 2023202422613
Question n° 2239 de Monsieur le député Ben Segers du

28 novembre 2023 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2023202422613
Vraag nr. 2239 van De heer volksvertegenwoordiger

Ben Segers van 28 november 2023 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Modification de la mention de l'état civil. Aanpassing vermelden burgerlijke staat.
Le 4 avril 2019, la Chambre a adopté une proposition de

loi visant à modifier les mentions "divorcé(e)" et "veuf/
veuve" dans les actes administratifs.

Op 4 april 2019 heeft de Kamer een wetsvoorstel aange-
nomen dat ertoe strekte de vermeldingen "uit de echt
gescheiden" en "weduwe/weduwnaar" in administratieve
akten te wijzigen.
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Votre collègue, la ministre Verlinden, a fait savoir qu'une
circulaire concernant la mention de l'état civil dans les
actes et documents administratifs était en cours de finalisa-
tion. Cette circulaire visera à rappeler le principe de mini-
misation des données, en vertu duquel une donnée à
caractère personnel, en ce compris l'état civil d'un citoyen,
ne doit figurer sur un document ou un acte administratif
que si cette donnée est nécessaire. Si tel n'est pas le cas,
elle ne doit pas être mentionnée.

Uw college minister Verlinden liet weten dat er momen-
teel de laatste hand wordt gelegd aan een omzendbrief over
de vermelding van de burgerlijke staat op akten en admi-
nistratieve documenten. Deze omzendbrief zal tot doel
hebben te herinneren aan het beginsel van de minimale
gegevensverwerking op grond waarvan een persoonsgege-
ven, met inbegrip van de burgerlijke staat van een burger,
alleen op een document of administratieve akte moet voor-
komen indien dit gegeven noodzakelijk is. Als dit niet het
geval is, dient er niets te worden vermeld.

J'ai déjà précisé que l'état civil d'une personne physique
est défini dans le Code civil et relève des compétences du
ministre de la Justice. La donnée "état civil" concerne
exclusivement l'état civil d'une personne, tel que décrit
dans le Code civil, à savoir "célibataire", "marié(e)",
"divorcé(e)" ou "veuf/veuve".

Reeds eerder heb ik verduidelijkt dat de burgerlijke staat
van een natuurlijk persoon wordt omschreven in het Bur-
gerlijk Wetboek, en ressorteert onder de bevoegdheden van
de minister van Justitie. Het informatiegegeven "burger-
lijke staat" heeft uitsluitend betrekking op de burgerlijke
staat van een persoon, zoals omschreven in het Burgerlijk
Wetboek, namelijk "ongehuwd", "gehuwd", "uit de echt
gescheiden" of "weduwnaar/weduwe".

La loi est claire: une personne physique reste célibataire
jusqu'au jour de son (premier) mariage. Ensuite, son état
civil correspondra soit à "marié(e)", "divorcé(e)" ou "veuf/
veuve". Une personne qui a été mariée ne peut être consi-
dérée comme "célibataire" qu'après l'annulation du
mariage dont les conséquences ont un effet rétroactif.

De wet is duidelijk: een natuurlijk persoon blijft onge-
huwd tot de dag van zijn (eerste) huwelijk. Daarna zal zijn
burgerlijke staat overeenkomen met hetzij "gehuwd", "uit
de echt gescheiden" of "weduwnaar/weduwe". Iemand die
gehuwd is geweest, kan pas als "ongehuwd" worden
beschouwd na de nietigverklaring van het huwelijk, waar-
van de gevolgen terugwerkende kracht hebben.

Vous pouvez passer de "marié(e)" à "célibataire" en cas
de dissolution du mariage.

Je kan van "uit de echt gescheiden" naar "ongehuwd"
gaan indien je huwelijk ontbonden is.

Un divorce est-il une dissolution du mariage? Is een echtscheiding een ontbinding van het huwelijk?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 30 janvier 2024, à
la question n° 2239 de Monsieur le député Ben Segers
du 28 novembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 30 januari 2024, op
de vraag nr. 2239 van De heer volksvertegenwoordiger
Ben Segers van 28 november 2023 (N.):

L'"état civil" tel que visé à l'article 3, 8°, de la loi du
8 août 1983 organisant un registre national des personnes
physiques, et qui en réalité concerne l'état "matrimonial",
n'est pas prévu dans l'ancien Code civil.

De "burgerlijke staat" zoals bedoeld in artikel 3, 8° van
de wet van 8 augustus 1983 tot regeling van een Rijksre-
gister van de natuurlijke personen, en dat in feite betrek-
king heeft op de 'huwelijkse' staat, wordt niet gedefinieerd
in het oud Burgerlijk Wetboek.

L'article 6 de l'ancien Code civil établit que l'état civil a
pour objectifs principaux:

Artikel 6 van het oud Burgerlijk Wetboek bepaalt dat de
burgerlijke stand als voornaamste doelstellingen heeft:

- d'établir des faits et des actes juridiques qui fixent ou
modifient l'état d'une personne;

- de rechtsfeiten en rechtshandelingen vast te stellen die
de staat van een persoon bepalen of wijzigen;

- d'assurer la sécurité juridique en matière d'état de la per-
sonne;

- de rechtszekerheid inzake de staat van de persoon te
garanderen;

- d'assurer la preuve de l'état de la personne, au moyen
des actes de l'état civil, et conserver soigneusement cette
preuve.

- het bewijs van de staat van de persoon te verzekeren,
door middel van de akten van de burgerlijke stand, en dit
bewijs zorgvuldig te bewaren.
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Il prévoit également que l'état d'une personne est
l'ensemble des qualités d'une personne qui définissent sa
situation juridique par rapport à sa famille et à la société, et
qui la distinguent des autres personnes en ce qui concerne
la possession et l'exercice de certains droits.

Het bepaalt ook dat de staat van een persoon het geheel
van bepaalde hoedanigheden van een persoon die zijn
rechtspositie in de familie en in de maatschappij bepalen
en die hem onderscheiden van de andere personen wat het
bezit en de uitoefening van bepaalde rechten betreft.

L'ancien Code civil règle l'établissement des actes de
l'état civil, dont l'acte de mariage (avec mention d'un
divorce), l'acte de décès et dans certains cas, l'acte de
divorce. L'ancien Code civil ne détermine pas quand une
personne est "célibataire".

Het oud Burgerlijk Wetboek regelt de opmaak van de
akten van de burgerlijke stand, waaronder de akte van
huwelijk (met vermelding van een echtscheiding), de akte
van overlijden en in bepaalde gevallen de akte van echt-
scheiding. Het oud Burgerlijk Wetboek bepaalt niet wan-
neer iemand "ongehuwd" is.

L'ancien Code civil ne prévoit pas non plus que l'on passe
de "divorcé" à "célibataire" lorsque le mariage est dissous.

Het oud Burgerlijk Wetboek bepaalt evenmin dat je van
"uit de echt gescheiden" naar "ongehuwd" gaat indien je
huwelijk ontbonden is.

Le terme "célibataire" est utilisé par le Registre national
dans le cadre de la mention de l'"état civil". Le SPF Inté-
rieur donne les instructions en la matière aux communes.

De term "ongehuwd" is een term die het Rijksregister
hanteert bij de vermelding "burgerlijke staat". De FOD
Binnenlandse Zaken geeft de onderrichtingen aan de
gemeenten ter zake.

Enfin, un divorce est effectivement une dissolution du
mariage. L'article 227 de l'ancien Code civil prévoit
expressément que le mariage est dissous 1) par le décès
d'un des époux et 2) par le divorce.

Een echtscheiding ten slotte is inderdaad een ontbinding
van het huwelijk. Artikel 227 van het oud Burgerlijk Wet-
boek bepaalt uitdrukkelijk dat het huwelijk wordt ontbon-
den 1) door de dood van een van de echtgenoten, en 2)
door echtscheiding.

DO 2023202422615
Question n° 2241 de Monsieur le député Vincent

Scourneau du 28 novembre 2023 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422615
Vraag nr. 2241 van De heer volksvertegenwoordiger

Vincent Scourneau van 28 november 2023 (Fr.)
aan de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee:

La mise en application du nouveau Code des sociétés et
des associations.

Toepassing van het nieuwe Wetboek van vennootschappen
en verenigingen.

Depuis le 1er janvier 2019, le nouveau Code des sociétés
et des associations (CSA) apporte de profondes modifica-
tions au droit belge des sociétés, que ce soit au niveau des
comptes annuels, du statut des administrateurs ou encore
des formes juridiques potentielles. La date limite pour
mettre en conformité les statuts d'une société par rapport à
cette nouvelle législation a été fixée au 1er janvier 2024. P.
ex., après cette date la société dont la forme juridique a été
supprimée sera de manière automatique basculée vers une
autre forme juridique la plus proche.

Per 1 januari 2019 werd het Belgische vennootschaps-
recht door de invoering van het nieuwe Wetboek van ven-
nootschappen en verenigingen (WVV) grondig gewijzigd,
bijvoorbeeld wat de jaarrekeningen, het statuut van de
bestuurders of nog de mogelijke rechtsvormen betreft. De
deadline om de statuten van een vennootschap in overeen-
stemming te brengen met de nieuwe wetgeving werd op
1 januari 2024 vastgesteld. Zo zal een vennootschap waar-
van de rechtsvorm afgeschaft werd, na die datum automa-
tisch omgevormd worden tot een andere rechtsvorm,
namelijk de vorm die het dichtst bij de oude vorm aansluit.

Étant donné la complexité du processus et la grande
charge administrative qui pèse sur les responsables de ces
sociétés, on peut redouter qu'un certain nombre ne feront
pas les démarches nécessaires et que les notaires auront
beaucoup de demandes en urgence les semaines précédant
cette date butoir.

Gelet op de complexiteit van de procedure en de zware
administratieve last voor de verantwoordelijken van die
vennootschappen, valt te vrezen dat een aantal onder hen
niet de nodige stappen zal ondernemen en dat de notarissen
in de weken voorafgaand aan de deadline met vele drin-
gende aanvragen geconfronteerd zullen worden.
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On peut également se demander si afin d'économiser les
frais inhérents à cette procédure, certains ne se laissent pas
automatiquement basculer vers le nouveau régime, ce qui
peut représenter un grand risque, puisque l'administrateur
pourra être tenu personnellement et solidairement respon-
sable de tous les dommages subis par la société ou par les
tiers en cas de non-conformité.

Men kan zich ook de vraag stellen of sommige vennoot-
schappen zich niet automatisch in het nieuwe stelsel zullen
laten inkantelen om de kosten die inherent zijn aan deze
procedure uit te sparen. Dat kan echter zeer risicovol zijn,
aangezien de bestuurder persoonlijk en hoofdelijk aanspra-
kelijk gesteld kan worden voor alle schade  die de vennoot-
schap of derden lijden in geval van non-conformiteit.

1. Disposez-vous de chiffres permettant de calculer le
nombre de sociétés ayant mis ses statuts en conformité?

1. Beschikt u over cijfers op basis waarvan berekend kan
worden hoeveel vennootschappen hun statuten in overeen-
stemming met de nieuwe wetgeving gebracht hebben?

2. Envisagez-vous une campagne de sensibilisation aux
sociétés ne s'étant pas mises en conformité au 1er janvier
2024?

2. Overweegt u een sensibiliseringscampagne ten
behoeve van de vennootschappen die op 1 januari 2024 de
nodige formaliteiten niet vervuld zullen hebben?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 30 janvier 2024, à
la question n° 2241 de Monsieur le député Vincent
Scourneau du 28 novembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 30 januari 2024, op
de vraag nr. 2241 van De heer volksvertegenwoordiger
Vincent Scourneau van 28 november 2023 (Fr.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2023202422666
Question n° 2251 de Madame la députée Melissa

Depraetere du 30 novembre 2023 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422666
Vraag nr. 2251 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
30 november 2023 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

JustRestart. JustRestart.
Quelques semaines après sa mise en service, l'application

JustRestart suscite une énorme frustration. Cette plate-
forme de suivi et de gestion des dossiers de règlement col-
lectif de dettes était censée rendre le travail des juges, des
greffiers et des avocats plus efficace, mais dans la pratique,
c'est le contraire qui se produit.

De frustratie over de applicatie JustRestart is een paar
weken na de ingebruikname enorm. Het platform voor de
opvolging en het beheer van dossiers van collectieve schul-
denregelingen moest het werk voor rechters, griffiers en
advocaten efficiënter maken. In de praktijk gebeurt het
tegenovergestelde.

Pas moins de 37 juges, greffiers et collaborateurs du tri-
bunal du travail de Gand se plaignent du système numé-
rique de règlement collectif de dettes JustRestart et font
état de sérieux problèmes. Les CPAS ne figurent pas parmi
les médiateurs de dettes; le transfert des tiers débiteurs
(personnes qui doivent une somme d'argent aux personnes
en médiation de dettes, par exemple les employeurs ou les
débiteurs d'aliments) vers le nouveau système n'a pas été
effectué (complètement); un médiateur de dettes peut ajou-
ter des créanciers, mais ne peut pas en supprimer; il ne peut
pas non plus ajouter de tiers débiteurs, etc.

37 rechters, griffiers en medewerkers van de Gentse
arbeidsrechtbank klagen over zware problemen met het
digitale systeem voor collectieve schuldbemiddeling Jus-
tRestart. OCMW's worden niet vermeld als schuldbemid-
delaars; de overdracht van derde-schuldenaars (mensen die
geld verschuldigd zijn aan de persoon in schuldbemidde-
ling, zoals de werkgever of onderhoudsplichtigen) naar het
nieuwe systeem is niet of niet volledig gelukt; een schuld-
bemiddelaar kan een schuldeiser toevoegen, maar niet ver-
wijderen; evenmin kan hij derde-schuldenaars toevoegen,
enz.
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Lorsqu'il est question de dossiers touchant des personnes
vulnérables et cachant souvent une grande souffrance
humaine, la moindre des choses serait de disposer d'un sys-
tème qui fonctionne comme il se doit dès le départ, et donc
qui ait été suffisamment testé et soit au point avant d'être
mis en service, et ce afin de pouvoir garantir d'emblée un
service efficace et performant de la part des tribunaux.

In dossiers van kwetsbare mensen, waar doorgaans veel
menselijk leed achter schuilt, mag minstens verwacht wor-
den dat een nieuw digitaal systeem meteen naar behoren
werkt. Dat het dus voldoende getest is en op punt staat
voor het in gebruik wordt genomen, om meteen een effici-
ënte en performante dienstverlening door de rechtbank te
kunnen garanderen.

1. Pourquoi la Justice ne s'est-elle pas chargée elle-même
du développement de JustRestart? Pourquoi ce développe-
ment a-t-il été confié au barreau et à un partenaire privé?
De quel partenaire privé s'agit-il et de quel budget parle-t-
on?

1. Waarom werd de ontwikkeling van JustRestart niet
door justitie zelf gedaan? Waarom werd het uitbesteed aan
de balie en een privépartner? Welke privépartner en welk
budget stond daar tegenover?

2. Est-il exact qu'une partie des coûts est répercutée sur
les personnes en situation de règlement collectif de dettes,
qui doivent donc payer une redevance annuelle de 70 euros
par dossier? Cela semble très contradictoire pour un sys-
tème destiné précisément à mieux aider ces personnes. À
qui bénéficient ces 70 euros? Sont-ils versés directement
aux barreaux? Le SPF Économie intervient-il pour les per-
sonnes qui sont incapables de payer (comme c'est le cas
pour les honoraires, les frais et les émoluments des média-
teurs de dettes)?

2. Klopt het dat een deel van de kosten worden doorgere-
kend aan de personen in collectieve schuldenregeling,
namelijk een jaarlijkse retributie van 70 euro per dossier?
Klinkt zeer contradictorisch als het de bedoeling is om een
systeem op te starten net om deze mensen beter te helpen.
Naar wie gaat deze 70 euro? Gaat dit rechtstreeks naar de
balies? Komt de FOD Economie hierin tussen voor die-
gene die dit niet kunnen betalen (zoals met de honoraria,
kosten en emolumenten van schuldbemiddelaars)?

3. Selon les greffiers et les collaborateurs des greffes, les
dossiers en cours nécessiteront encore des années de dupli-
cation des tâches avant que le nouveau système JustRestart
ne soit pleinement opérationnel. Comment remédierez-
vous à ce problème?

3. Volgens de griffiers en griffiemedewerkers moet men
in de lopende dossiers nog jaren dubbel werk verrichten tot
het nieuwe JustRestart-systeem volledig op punt staat. Hoe
gaat u hieraan tegemoetkomen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 février 2024, à
la question n° 2251 de Madame la députée Melissa
Depraetere du 30 novembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 februari 2024,
op de vraag nr. 2251 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Melissa Depraetere van
30 november 2023 (N.):

Au lancement de JustRestart, le 2 novembre 2023, nous
avons constaté des problèmes d'utilisation pour les tribu-
naux du travail et tous les acteurs concernés. À la demande
des tribunaux du travail, une task force a été mise sur pied
afin de s'attaquer à certains problèmes en priorité. Cette
task force s'est réunie toutes les semaines en novembre et
en décembre 2023.

Bij de lancering van JustRestart op 2 november 2023
stelden we gebruiksproblemen vast voor de arbeidsrecht-
banken en alle betrokken actoren. In opdracht van de
arbeidsrechtbanken werd een taskforce opgericht om prio-
ritair bepaalde problemen aan te pakken. Deze taskforce
kwam wekelijks samen in november en december 2023.

Après des interventions des tribunaux du travail et du
fournisseur, l'application est de nouveau stable et la plupart
des problèmes rencontrés par les utilisateurs sont éliminés.

Na tussenkomsten van de arbeidsrechtbanken en de leve-
rancier is de applicatie opnieuw stabiel en zijn de meeste
gebruikersproblemen weggewerkt.

1. Le législateur a délibérément fait le choix en 2016 de
confier le développement et la gestion de ce registre aux
deux ordres communautaires des avocats. Nous pouvons
renvoyer à ce propos à l'article 1675/27 du Code judiciaire.

1. Het is een bewuste keuze geweest van de wetgever in
2016 om de ontwikkeling en het beheer van dit register toe
te vertrouwen aan de beide communautaire ordes van
advocaten. Hiervoor kunnen we verwijzen naar artikel
1675/27 Ger.W.
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Les ordres ont ensuite décidé de travailler pour ce mar-
ché avec Aginco, après que quatre firmes différentes aient
été consultées. Les budgets ont été alloués par le biais de
subventions octroyées par arrêté royal. Entre 2022 et 2023,
il y a eu deux subventions pour un total de 4,3 millions
d'euros. À partir de 2024, une subvention annuelle de 1,2
million d'euros est prévue pour la poursuite du développe-
ment de la plateforme.

De ordes hebben er vervolgens voor gekozen om voor
deze opdracht te werken met Aginco, en dit nadat in totaal
vier verschillende firma's bevraagd werden. De budgetten
zijn toegekend via subsidie, die via koninklijk besluit gere-
geld zijn. Tussen 2022 en 2023 waren er twee subsidies
voor een totaal van 4,3 miljoen euro. Vanaf 2024 is een
jaarlijkse subsidie voorzien van 1,2 miljoen euro voor de
verdere ontwikkeling van het platform.

2. La maintenance et la poursuite du développement
d'une application ont un coût. Pour le financement, il est
recouru à un système double. Une partie des coûts est sup-
portée par le SPF Justice. L'autre partie est financée par le
biais du système des redevances.

2. Het onderhouden en verder ontwikkelen van een appli-
catie heeft een kost. Voor de financiering wordt er gewerkt
met een dubbel financieringssysteem. Een deel van de kos-
ten wordt gedragen door de FOD Justitie. Het andere deel
wordt gefinancierd via het systeem van retributies.

C'est ce que prévoit l'article 1675/27 du Code judiciaire.
Le montant exact sera défini par arrêté royal. Actuelle-
ment, ce montant est estimé à 70 euros par dossier par an.
Les ministres de la Justice et de l'Économie évalueront ce
montant sur une base annuelle.

Dit is zo voorzien in artikel 1675/27 Ger.W. Het exacte
bedrag zal via koninklijk besluit bepaald worden. Momen-
teel wordt dit geschat op 70 euro per dossier per jaar. Dit
bedrag zal op jaarbasis geëvalueerd worden door de minis-
ters van Justitie en Economie.

Cette redevance n'est pas à charge de la personne en
règlement collectif de dettes, mais est prélevée sur la col-
lectivité de la dette. Cela signifie concrètement que cela
aura plutôt un impact sur la somme que les créanciers récu-
péreront.

Deze retributie komt niet ten laste van de persoon in col-
lectieve schuldenregeling, maar wordt afgenomen op de
collectiviteit van de schuldenlast. Concreet betekent dit dat
het eerder een impact zal hebben op de som die de schuld-
eisers zullen terugkrijgen.

Je tiens à souligner que grâce à l'introduction de la plate-
forme, il y a beaucoup moins de frais de port. Par le passé,
ces frais de port du médiateur de dettes étaient à charge du
débiteur. Désormais, grâce à la communication numérique
entre les parties, le débiteur ne paiera plus de frais. Les
frais de port du greffe diminuent également, car il ne faut
plus envoyer de plis judiciaires ni d'envois recommandés.
Selon les estimations, il s'agit d'une économie annuelle de
4 millions d'euros, ce qui représente environ un cinquième
du total des frais de port à la Justice.

Ik wil erop wijzen dat door de invoering van het platform
er veel minder portkosten zijn. Deze portkosten van de
schuldbemiddelaar waren in het verleden ten laste van de
schuldenaar. Door de digitale communicatie tussen partijen
zal de schuldenaar nu geen kosten meer betalen. De port-
kosten van de griffie dalen eveneens vermits er geen
gerechtsbrieven en aangetekende zendingen meer moeten
verstuurd worden. Naar schatting gaat het om een jaarlijkse
besparing van 4 miljoen euro, wat goed is voor ongeveer
een vijfde van de totale portkosten bij Justitie.

3. Au lancement de JustRestart, une migration de
l'ensemble des données et des dossiers a été effectuée de
l'ancien système de gestion de dossiers ARTT vers le nou-
vel environnement. Le but de cette migration était de cen-
traliser la gestion de tous les dossiers sur une plateforme
unique. Pendant cette migration, il a été constaté que les
données n'étaient pas toujours enregistrées de manière uni-
forme dans ARTT. C'était un problème connu et une
grande attention lui a été consacrée à l'approche de la
migration.

3. Bij de lancering van JustRestart werd een migratie uit-
gevoerd van alle data en dossiers vanuit het oude dossier-
beheersysteem ARTT naar de nieuwe omgeving. Het doel
van deze migratie was het beheer van alle dossiers te cen-
traliseren op één platform. Tijdens deze migratie werd er
vastgesteld dat de data niet altijd op een uniforme manier
werd geregistreerd in ARTT. Dit was een gekend probleem
en in aanloop naar de migratie is hier veel aandacht aan
besteed.

Pendant les mois d'été 2023, des étudiants jobistes ont été
recrutés dans les différents greffes des tribunaux du travail
pour scanner les documents les plus importants des
"anciens" dossiers pendants. Ces documents sont à présent
disponibles dans la ligne de temps de JustRestart.

Tijdens de zomermaanden van 2023 zijn er jobstudenten
aangeworven op de verschillende griffies van de arbeids-
rechtbanken om de belangrijkste documenten in de han-
gende "oude" dossiers te scannen. Deze documenten zijn
nu beschikbaar in de tijdslijn van JustRestart.
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Après la migration, il est nécessaire de procéder à un
contrôle afin de vérifier si toutes les données sont transfé-
rées correctement et si tous les documents d'ARTT sont
ajoutés correctement. Cela demande un effort considérable
de la part des tribunaux du travail. Toutefois, le chargement
de documents peut se dérouler progressivement. Dans cer-
tains dossiers, il y a peu d'activités toute l'année. Le greffe
peut donc décider de scanner et de charger les pièces
papier d'un certain dossier au moment où le médiateur de
dettes dépose un état de frais annuel. Cela permet d'étaler
la charge de travail pendant l'année et d'éviter une manière
hybride de travailler.

Na de migratie is een controle nodig om na te gaan indien
alle data juist zijn overgezet en indien alle documenten uit
ARTT correct zijn toegevoegd. Dit vergt een aanzienlijke
inspanning van de arbeidsrechtbanken. Het opladen van
documenten kan evenwel gefaseerd verlopen. In bepaalde
dossiers is er weinig activiteit doorheen het jaar. De griffie
kan er dus voor opteren om op het ogenblik dat er een jaar-
lijkse kostenstaat wordt neergelegd door de schuldbemid-
delaar, de papieren stukken van dat dossier te scannen en
op te laden. Dit zorgt voor een gespreide werklast gedu-
rende het jaar en voorkomt een hybride manier van wer-
ken.

Lorsque la migration sera totalement achevée, JustRes-
tart sera utilisé comme plateforme centrale et ARTT ne
sera plus nécessaire.

Wanneer de migratie volledig is afgerond zal JustRestart
gebruikt worden als centraal platform en is ARTT voor wat
betreft de collectieve schuldenregeling niet meer nodig.

DO 2023202422747
Question n° 2263 de Monsieur le député Michael

Freilich du 07 décembre 2023 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422747
Vraag nr. 2263 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 07 december 2023 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Chantage visant un responsable politique. Chantage politicus.
Le magazine Dag Allemaal a révélé récemment révélé à

grand fracas les péripéties d'un responsable politique de
premier plan dont la sextape de trois heures a fait couler
beaucoup d'encre. Des photos auraient été prises dans un
club bruxellois où le responsable politique en question
notamment aurait été vu dans un jacuzzi en compagnie de
trois prostituées roumaines.

Dag Allemaal pakte onlangs uit met het verhaal van een
prominent politicus over wie een drie uur durende sekstape
de ronde doet. Het zou gaan om beelden genomen in een
Brusselse seksclub waarbij de politicus in kwestie onder
andere te zien zou zijn in een jacuzzi met drie Roemeense
prostituees.

Bien que la prostitution ne soit pas interdite dans notre
pays et qu'elle ait été légalisée par l'ex-ministre de la Jus-
tice, M. Vincent Van Quickenborne, le magazine s'inter-
roge quant à cette situation, étant donné que le responsable
politique s'exposerait à des risques de chantage, si les pho-
tos tombaient entre les mains d'une puissance étrangère.
Les images auraient déjà été proposées à plusieurs rédac-
tions de journaux, tant en Belgique qu'à l'étranger.

Terwijl prostitutie in ons land niet verboden is, en nog
door voormalig minister van Justitie, Vincent Van Quic-
kenborne, uit de illegaliteit werd gehaald, stelt Dag Alle-
maal zich toch vragen over deze situatie aangezien de
politicus zich aan chantage zou bloot stellen, indien de
beelden in handen komen van een buitenlandse mogend-
heid. De beelden zouden reeds aan verschillende kranten-
redacties zijn aangeboden en dat zowel in binnen- als in
buitenland.

Dans une réponse parlementaire, votre prédécesseur, M.
Vincent Van Quickenborne a déclaré que: "La lutte contre
l'espionnage et l'ingérence est l'une des missions légales de
la Sûreté de l'État (VSSE) et occupe une place prépondé-
rante dans le Plan stratégique 2021-2024 du service. La
protection des institutions démocratiques, telles que le Par-
lement, contre l'espionnage et l'ingérence en constitue en
effet un volet important".

In een parlementair antwoord stelde uw voorganger, de
heer Vincent Van Quickenborne: "De strijd tegen spionage
en inmenging is een van de wettelijke opdrachten van de
Veiligheid van de Staat (VSSE) en heeft een prominente
plaats gekregen in het Strategisch Plan 2021-2024 van de
dienst. De bescherming van de democratische instellingen,
zoals het Parlement, tegen spionage en inmenging is hier-
van inderdaad een belangrijk onderdeel".

1. La VSSE a-t-elle connaissance de cet incident et une
enquête a-t-elle été ouverte?

1. Heeft de VSSE weet van dit incident en is er een
onderzoek geopend?
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2. Admettez-vous qu'un tel comportement pourrait
mettre à mal la VSSE?

2. Erkent u dat dergelijk gedrag de VSSE in het gedrang
zou kunnen brengen?

3. Savons-nous si le responsable politique en question
peut ou a pu faire l'objet d'un chantage?

3. Weten we of de politicus waarvan sprake chanteerbaar
is of was?

4. Dans le cadre de l'enquête, a-t-on également examiné
si ce responsable politique avait déjà eu dans le passé des
comportements similaires qui ont pu l'exposer au chan-
tage?

4. Werd in het kader van het onderzoek ook gekeken of
deze politicus in het verleden gelijkaardige handelingen
deed die hem chanteerbaar maakten?

5. Selon vous, cette personne peut-elle encore exercer
sérieusement ses fonctions politiques, eu égard au risque
de chantage auquel elle s'expose?

5. Kan deze persoon volgens u nog op een gedegen
manier functioneren in een politieke functie, gezien het
risico op chantage?

6. La VSSE estime-t-elle judicieux de sensibiliser les res-
ponsables politiques aux dangers potentiels d'un tel com-

portement?

6. Acht de VSSE het wijs om politici in functie te sensi-
biliseren over de mogelijke gevaren van dergelijk gedrag?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 février 2024, à
la question n° 2263 de Monsieur le député Michael
Freilich du 07 décembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 februari 2024,
op de vraag nr. 2263 van De heer
volksvertegenwoordiger Michael Freilich van
07 december 2023 (N.):

1, 3 et 4. La Sûreté de l'État (VSSE) ne communique pas
quant à l'ouverture ou non de certaines enquêtes de rensei-
gnement.

1, 3 en 4. De Veiligheid van de Staat (VSSE) communi-
ceert niet over het al dan niet bestaan van inlichtingenon-
derzoeken.

2. Le fait qu'un responsable politique s'expose ou non à
du chantage n'a aucune incidence sur le fonctionnement de
la VSSE.

2. Het feit dat een politicus zich al dan niet blootstelt aan
chantage, heeft geen impact op de werking van de VSSE.

5. Si cette histoire se vérifie, tout dépend des circons-
tances. Il ne me semble pas raisonnable de spéculer sur les
conséquences potentielles d'une affaire dont on ne sait pas
avec certitude si elle est vraie, qui elle concerne, ni le
contexte dans lequel elle se serait déroulée.

5. Indien het verhaal klopt hangt alles af van de omstan-
digheden. Het lijkt me niet wijs om te speculeren over wat
de gevolgen zouden kunnen zijn van een geval waarbij niet
zeker is of het klopt, over wie het gaat, noch wat de context
is waarin dit zich zou afspelen.

6. Dans le cadre de ses efforts de sensibilisation des res-
ponsables politiques et des représentants de l'autorité
(notamment) au risque de manipulation par des puissances
étrangères, la VSSE accorde une attention toute particu-
lière, lors de ses briefings de sensibilisation, aux facteurs
qui rendent les individus vulnérables à la manipulation et à
l'instrumentalisation par des services de renseignement
étrangers. La possibilité d'un gain financier ou des motifs
idéologiques sont souvent décisifs à cet égard, tout comme
des motifs plutôt d'ordre psychologique tels que le goût de
l'aventure, l'esprit de revanche, les ambitions personnelles
ou la vanité. Le fait qu'une personne puisse faire l'objet
d'un chantage augmente le risque d'ingérence ou d'espion-
nage. Les personnes au sujet desquelles des services de
renseignement étrangers disposent d'informations compro-
mettantes sont en effet beaucoup plus vulnérables à la
manipulation et à l'instrumentalisation par ces mêmes ser-
vices.

6. In het kader van haar inspanningen om (onder andere)
politici en gezagsdragers bewust te maken van het risico op
manipulatie door buitenlandse mogendheden, besteedt de
VSSE bij haar awareness briefings veel aandacht aan de
factoren die individuen kwetsbaar maken voor manipulatie
en instrumentalisering door buitenlandse inlichtingendien-
sten. De mogelijkheid tot financieel gewin of ideologische
motieven zijn hierbij vaak van doorslaggevend belang, net
als meer psychologische motieven als drang naar avontuur,
revanchegevoelens, persoonlijke ambities of ijdelheid. Het
feit dat iemand gechanteerd kan worden, vergroot het
risico op inmenging en spionage. Personen over wie
buitenlandse inlichtingendiensten over compromitterende
informatie beschikken, zijn immers veel kwetsbaarder voor
manipulatie en instrumentalisering door diezelfde diensten.
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DO 2023202422794
Question n° 2292 de Monsieur le député Koen Metsu

du 14 décembre 2023 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422794
Vraag nr. 2292 van De heer volksvertegenwoordiger

Koen Metsu van 14 december 2023 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Suivi des femmes terroristes de l'EI rapatriées (QO
39293C).

Opvolging gerepatrieerde IS-terroristes (MV 39293C).

Dans le prolongement de la réponse que vous avez don-
née le 29 septembre 2023 à ma question écrite n° 1953 du
23 juin 2023 (Questions et Réponses, Chambre, 2022-
2023, n° 117 du 31 août 2023) concernant le rapatriement
de djihadistes partis en Syrie ainsi que des questions orales
que j'ai posées au cours de la séance plénière du jeudi
5 octobre 2023 (Compte rendu intégral, Chambre, 2023-
2024, CRIV 55 PLEN 261), je souhaiterais vous poser des
questions supplémentaires.

In navolging van uw antwoord van 29 september 2023 op
mijn schriftelijke vraag nr. 1953 van 23 juni 2023 (Vragen
en Antwoorden, Kamer, 2022-2023, nr. 117 van
31 augustus 2023) betreffende de gerepatrieerde IS-vrou-
wen, en naar aanleiding van mijn mondelinge vragen tij-
dens de plenaire vergadering van donderdag 5 oktober
2023 (Integraal Verslag, Kamer, 2023-2024, CRIV 55
PLEN 261), stel ik u graag bijkomende vragen.

Toutes les combattantes de l'EI rapatriées sont toujours
répertoriées sous le statut de foreign terrorist fighter (FTF)
catégorie 3 sur la liste de l'Organe de coordination pour
l'analyse de la menace. Elles représentent encore un danger
et une menace considérables pour notre société qu'elles
voulaient détruire.

Alle gerepatrieerde IS-strijdsters staan nog steeds onder
statuut foreign terrorist fighter (FTF) categorie 3 op de lijst
van het Coördinatieorgaan voor de Dreigingsanalyse. Ze
betekenen nog steeds een enorm gevaar en bedreiging voor
onze maatschappij die zij wilden vernietigen.

Enfin, une femme terroriste de l'EI qui serait revenue
dans notre pays par ses propres moyens en passant par la
Turquie aurait à nouveau été appréhendée.

Tot slot, naar verluidt zou een IS-terroriste, die op eigen
houtje naar ons land terugkeerde via Turkije, opnieuw zijn
opgepakt.

1. Pouvez-vous confirmer que la femme terroriste de l'EI
qui est revenue par ses propres moyens est effectivement
une récidiviste?

1. Kunt u bevestigen dat bij de IS-terroriste die op eigen
houtje terugkeerde inderdaad sprake is van recidive?

2. Avez-vous connaissance de plusieurs femmes terro-
ristes de l'EI qui sont revenues dans notre pays par leurs
propres moyens? Dans l'affirmative, combien?

2. Heeft u weet van meerdere IS-terroristes die op eigen
houtje naar ons land zijn teruggekeerd? Zo ja, hoeveel?

3. Combien de femmes terroristes de l'EI se trouvant
actuellement sur notre territoire ont à nouveau commis des
délits après leur libération?

3. Hoeveel IS-terroristes die zich momenteel op ons
grondgebied bevinden, pleegden na hun vrijlating opnieuw
misdrijven?

4. Combien d'entre elles ont entre-temps à nouveau été
condamnées?

4. Hoeveel van hen werden intussen opnieuw veroor-
deeld?

5. Quels délits ont été déclarés établis et quelles peines
ont été prononcées?

5. Welke misdrijven werden hierbij bewezen verklaard
en welke straffen werden daarvoor uitgesproken?

6. Comment ces femmes terroristes de l'EI sont-elles sui-
vies par les services de sécurité? Combien de temps seront-
elles encore suivies?

6. Hoe worden deze IS-terroristes door de veiligheids-
diensten opgevolgd? Hoe lang zullen zij nog verder opge-
volgd worden?

7. Soutenez-vous toujours ces opérations de rapatriement
de terroristes?

7. Staat u nog steeds achter repatriëringsacties van terro-
risten?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 08 février 2024, à
la question n° 2292 de Monsieur le député Koen Metsu
du 14 décembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 08 februari 2024,
op de vraag nr. 2292 van De heer
volksvertegenwoordiger Koen Metsu van 14 december
2023 (N.):

1. En 2020, une femme a été condamnée pour une exfil-
tration réussie vers la Syrie en vue de rejoindre l'EI, et ce,
en 2015. En 2016, elle est effectivement revenue en Bel-
gique par ses propres moyens. Pour ces faits, elle a été
condamnée à une peine d'emprisonnement de cinq ans avec
sursis probatoire.

1. In 2020 werd een vrouw veroordeeld voor een
geslaagde exfiltratie naar Syrië om IS te vervoegen en dit
in 2015. In 2016 is zij effectief op eigen houtje naar België
teruggekeerd. Voor deze feiten werd zij veroordeeld tot een
gevangenisstraf van vijf jaar met probatie-uitstel.

Cette femme a été arrêtée en Hongrie en janvier 2023.
Certains éléments indiquent qu'elle a entrepris une nou-
velle tentative d'exfiltration en vue de rejoindre un Foreign
Terrorist Fighter (FTF).

Deze vrouw werd in januari 2023 in Hongarije gearres-
teerd. Er zijn aanwijzingen dat zij een nieuwe poging tot
exfiltratie ondernam om een Foreign Terrorist Fighter
(FTF) te vervoegen.

Cette femme se trouve actuellement en détention préven-
tive en Belgique pour ces faits. Cette instruction judiciaire
est toujours en cours.

Deze vrouw zit thans in voorlopige hechtenis in België
voor deze feiten. Dit gerechtelijk onderzoek loopt nog.

2. Parmi les 34 femmes figurant actuellement sous le sta-
tut FTF catégorie 3 (revenues d'une zone de conflit) dans la
banque de données commune (BDC), 18 ne sont pas reve-
nues par le biais d'une action de rapatriement mise en place
par notre pays. La plupart de ces femmes sont revenues par
la Turquie. Par contre, 12 femmes ont été, en tant que
mères, activement ramenées dans notre pays par les autori-
tés belges dans le cadre du rapatriement d'enfants. Pour les
quatre femmes restantes, on considère qu'elles sont reve-
nues de la zone de conflit, mais elles se trouvent dans un
autre pays.

2. Onder de 34 vrouwen die zich momenteel onder sta-
tuut FTF categorie 3 (teruggekeerd uit de conflictzone) in
de gemeenschappelijke gegevensbank (GGB) bevinden,
zijn er 18 die niet zijn teruggekeerd via een repatriërings-
actie die op touw werd gezet door ons land. De meesten
van deze vrouwen kwamen terug via Turkije. 12 vrouwen
werden wel via de repatriëring van kinderen als moeder
actief door de Belgische overheid naar ons land gehaald.
De vier overige vrouwen worden beschouwd als terugge-
keerd uit het conflictgebied, maar bevinden zich in een
ander land.

La plupart des 18 femmes qui n'ont pas été activement
ramenées par notre pays ont été expulsées par la Turquie
vers la Belgique avant la chute du califat, après qu'elles
eurent quitté antérieurement la zone de combat et souhai-
taient retourner. Elles ont toutefois été interceptées par les
autorités turques après avoir franchi la frontière turco-
syrienne ou la frontière turco-iraquienne. Le parquet fédé-
ral ne dispose pas de statistiques précises.

De meeste van de 18 vrouwen die niet actief door ons
land zijn teruggehaald, zijn voor de val van het kalifaat uit-
gewezen door Turkije naar België, nadat ze eerder uit het
strijdgebied zijn geraakt en wensten terug te keren. Zij
werden na het oversteken van de Syrisch-Turkse of Iraaks-
Turkse grens echter door de Turkse autoriteiten onder-
schept. Het federaal parket beschikt niet over precieze sta-
tistieken.

3 à 5. Le 16 juillet 2021, 6 femmes et leurs 10 enfants,
localisés à Roj, ont été rapatriés en Belgique via une opéra-
tion interdépartementale mise en oeuvre à la demande du
gouvernement:

3 tot 5. Op 16 juli 2021 werden zes vrouwen en hun tien
kinderen vanuit Roj naar België gerepatrieerd via een
interdepartementale operatie op verzoek van de regering:

- 1ère Femme (BEL/MAR) + 1 enfant: 3 ans avec sursis
probatoire durant 5 ans pour ce qui excède 4 mois (juge-
ment sur opposition du 14 octobre 2021, tribunal de pre-
mière instance francophone de Bruxelles);

- vrouw 1 (BEL/MAR) + 1 kind: 3 jaar met probatie-uit-
stel gedurende 5 jaar voor het gedeelte dat 4 maanden
overschrijdt (vonnis op verzet van 14 oktober 2021, Frans-
talige rechtbank van eerste aanleg Brussel);
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- 2ème Femme (BEL/PHL,) + 2 enfants: a été condam-

née du chef de participation aux activités d'un groupe terro-
riste, du chef de tentative de recrutement en vue de la
commission d'une infraction terroriste, et du chef de tenta-
tive de recrutement avec la circonstance aggravante qu'il
s'agissait d'un mineur de moins de 16 ans: 40 mois d'empri-
sonnement avec sursis probatoire durant 5 ans pour ce qui
excède 8 mois (jugement du 28 octobre 2021, tribunal de
première instance francophone de Bruxelles);

- vrouw 2 (BEL/PHL) + 2 kinderen: veroordeeld wegens
deelneming aan de activiteiten van een terroristische groep,
wegens poging tot aanwerven met het oog op het plegen
van een terroristisch misdrijf en wegens poging tot aanwer-
ven met de verzwarende omstandigheid dat het een min-
derjarige jonger dan 16 jaar betrof: 40 maanden
gevangenisstraf met probatie-uitstel gedurende 5 jaar voor
het gedeelte dat 8 maanden overschrijdt (vonnis van
28 oktober 2021, Franstalige rechtbank van eerste aanleg
Brussel);

- 3ème Femme (BEL/MAR) + 1 enfant: 3 ans avec sursis
probatoire durant 5 ans pour ce qui excède 10 mois, avec
maintien de son incarcération (jugement sur opposition du
6 janvier 2022, tribunal de première instance francophone
de Bruxelles);

- vrouw 3 (BEL/MAR) + 1 kind: 3 jaar met probatie-uit-
stel gedurende 5 jaar voor het gedeelte dat 10 maanden
overschrijdt, met handhaving van de opsluiting (vonnis op
verzet van 6 januari 2022, Franstalige rechtbank van eerste
aanleg Brussel);

- 4ème Femme (BEL/MAR) + 2 enfants: 40 mois avec
sursis probatoire durant 5 ans pour ce qui excède 10 mois,
avec maintien de son incarcération (jugement sur opposi-
tion du 6 janvier 2022, tribunal de première instance fran-
cophone de Bruxelles);

- vrouw 4 (BEL/MAR) + 2 kinderen: 40 maanden met
probatie-uitstel gedurende 5 jaar voor het gedeelte dat 10
maanden overschrijdt, met handhaving van de opsluiting
(vonnis op verzet van 6 januari 2022, Franstalige recht-
bank van eerste aanleg Brussel);

- 5ème Femme (BEL) + 2 enfants: 5 ans d'emprisonne-
ment avec arrestation immédiate (arrêt du 22 décembre
2021, cour d'appel d'Anvers);

- vrouw 5 (BEL) + 2 kinderen: gevangenisstraf van 5 jaar
met onmiddellijke aanhouding (arrest van 22 december
2021, hof van beroep Antwerpen);

-  6ème (BEL) + 2 enfants: 4 ans avec sursis probatoire
durant 5 ans pour 28 mois avec arrestation immédiate
(jugement sur opposition du 7 janvier 2022, tribunal de
première instance du Limbourg, division Hasselt).

- vrouw 6 (BEL) + 2 kinderen: 4 jaar met probatie-uitstel
gedurende 5 jaar voor 28 maanden met onmiddellijke aan-
houding (vonnis op verzet van 7 januari 2022, rechtbank
van eerste aanleg Limburg, afdeling Hasselt).

Les 20-21 juin 2022, 6 femmes et 16 enfants de moins de
12 ans, localisés à Roj, ont été rapatriés en Belgique via
une opération interdépartementale mise en oeuvre à la
demande du gouvernement:

Op 20 en 21 juni 2022 werden zes vrouwen en zestien
kinderen jonger dan 12 jaar vanuit Roj naar België gerepa-
trieerd via een interdepartementale operatie op verzoek van
de regering:

- 1ère Femme (BEL/MAR) + 3 enfants: 5 ans d'empri-
sonnement avec arrestation immédiate et 500 euros
d'amende (jugement du 24 mai 2019, tribunal de première
instance d'Anvers, division Anvers);

- vrouw 1 (BEL/MAR) + 3 kinderen: gevangenisstraf van
5 jaar met onmiddellijke aanhouding en geldboete van 500
euro (vonnis van 24 mei 2019, rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen, afdeling Antwerpen);

- 2ème Femme (BEL,) + 4 enfants: 5 ans d'emprisonne-
ment avec arrestation immédiate et 2.500 euros d'amende
(jugement du 11 février 2015 - en opposition, tribunal de
première instance d'Anvers, département Anvers);

- vrouw 2 (BEL) + 4 kinderen: gevangenisstraf van 5 jaar
met onmiddellijke aanhouding en geldboete van 2.500 euro
(vonnis van 11 februari 2015 - in verzet, rechtbank van eer-
ste aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen);

- 3ème Femme (BEL/MAR) + 3 enfants: 4 ans d'empri-
sonnement avec arrestation immédiate et 500 euros
d'amende (jugement du 25 février 2021, tribunal de pre-
mière instance d'Anvers, division Anvers)

- vrouw 3 (BEL/MAR) + 3 kinderen: gevangenisstraf van
4 jaar met onmiddellijke aanhouding en geldboete van 500
euro (vonnis van 25 februari 2021, rechtbank van eerste
aanleg Antwerpen, afdeling Antwerpen);

- 4ème Femme (BEL/MAR) + 3 enfants: 5 ans d'empri-
sonnement avec arrestation immédiate (jugement du
25 février 2021 - en opposition, tribunal de première ins-
tance d'Anvers, division Anvers);

- vrouw 4 (BEL/MAR) + 3 kinderen: gevangenisstraf van
5 jaar met onmiddellijke aanhouding (vonnis van
25 februari 2021 - in verzet, rechtbank van eerste aanleg
Antwerpen, afdeling Antwerpen);
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- 5ème Femme (TUR/BEL) + 2 enfants: 4 ans et 11 mois
d'emprisonnement avec arrestation immédiate et 1.000
euros d'amende (arrêt du 29 juin 2023, cour d'appel
d'Anvers);

- vrouw 5 (TUR/BEL) + 2 kinderen: gevangenisstraf van
4 jaar en 11 maanden met onmiddellijke aanhouding en
geldboete van 1.000 euro (arrest van 29 juni 2023, hof van
beroep Antwerpen);

- 6ème Femme (TUR/BEL) l'intéressée est la mère de la
6ème Femme: 4 ans et 11 mois d'emprisonnement avec
arrestation immédiate et 1.000 euros d'amende (arrêt du
29 juin 2023, cour d'appel d'Anvers).

- vrouw 6 (TUR/BEL) betrokkene is de moeder van
vrouw 6: gevangenisstraf van 4 jaar en 11 maanden met
onmiddellijke aanhouding en geldboete van 1.000 euro
(arrest van 29 juni 2023, hof van beroep Antwerpen).

Pour le reste, nous n'avons aucune information complé-
mentaire à ce sujet.

Voor het overige hebben we geen aanvullende informatie
daaromtrent.

6. Comme toutes les personnes figurant dans la BDC,
donc sous statut, ces femmes sont suivies conformément à
la Stratégie T.E.R., dans le cadre de laquelle une approche
multidisciplinaire est adoptée. Tout d'abord, par les ser-
vices de sécurité et, le cas échéant, par les partenaires de la
prévention sociale afin de les soutenir dans le processus de
désengagement et de réinsertion dans la société.

6. Net als alle mensen die zijn opgenomen in het GGB en
dus onder statuut, worden deze vrouwen opgevolgd in
overeenstemming met de Strategie T.E.R., waarbij gebruik
wordt gemaakt van een multidisciplinaire aanpak. Ten eer-
ste door de veiligheidsdiensten en, indien van toepassing,
door de socio-preventieve partners om hen te ondersteunen
in het proces van hun desengagement en hun re-integratie
in de maatschappij.

La durée de ce suivi dépend naturellement de l'évolution
des personnes et de la menace qu'elles constituent. Cela se
fait sur la base d'une approche individualisée fondée sur la
philosophie de la gestion des risques et sur la base de
toutes les informations recueillies.

De duur van deze opvolging hangt natuurlijk af van de
evolutie van de persoon en de bedreiging die hij vormt. Dit
gebeurt op basis van een geïndividualiseerde aanpak vanuit
de filosofie van het risicomanagement en op basis van alle
verzamelde informatie.

7. En ce qui concerne les actions de rapatriement, la
Sûreté de l'État préfère les actions de rapatriement à un
retour incontrôlé qui peut être source de problèmes de
sécurité plus importants.

7. Wat betreft de repatriëringsacties verkiest de Veilig-
heid van de Staat de repatriëringsacties boven een onge-
controleerde terugkeer die voor grotere
veiligheidsproblemen kan zorgen.

Les femmes qui ont été rapatriées par les autorités belges,
après décision du Comité de coordination du renseigne-
ment et de la sécurité, séjournaient déjà depuis des années
dans un camp en Syrie, sans aucune vue sur une "date de
fin" ou un signal clair des autorités belges. Si cette situa-
tion incertaine avait perduré, elle aurait pu aboutir à:

De vrouwen die werden gerepatrieerd door de Belgische
overheid, na de beslissing van de Nationale Veiligheids-
raad, verbleven reeds jaren in een kamp in Syrië zonder
oog op een "einddatum" of een duidelijk signaal van de
Belgische overheid. Als deze onzekere situatie bleef aans-
lepen kon dit leiden tot:

- une nouvelle radicalisation lorsqu'elles ont pris leurs
distances par rapport à l'idéologie du salafisme djihadiste.
Une idéologie salafiste djihadiste peut offrir un repère dans
une situation incertaine;

- her-radicalisering, indien ze afstand hebben genomen
van de jihadi salafi ideologie. Een jihadi salafi ideologie
kan een houvast bieden in een onzekere situatie;

- des sentiments négatifs à l'égard de l'autorité belge, à
savoir le sentiment d'avoir été abandonnées par la Bel-
gique;

- negatieve gevoelens ten aanzien van de Belgische over-
heid, het gevoel hebben in de steek te zijn gelaten door
België;

- un accroissement de la "distance" entre elles et la
société belge qui peut rendre la future réinsertion plus dif-
ficile.

- het vergroten van de "afstand" tussen hen en de Belgi-
sche maatschappij. Dit kan een toekomstige re-integratie
bemoeilijken.

Une nuance supplémentaire: les autorités belges ont
rapatrié des enfants et souhaitaient ne pas les séparer de
leur mère.

Een bijkomende nuance, de Belgische overheid heeft
kinderen gerepatrieerd en wenste deze niet te scheiden van
hun moeder.
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Il convient également d'établir une distinction entre les
femmes qui ont été rapatriées par les autorités belges
depuis le camp (de détention) Al Roj et les personnes rapa-
triées depuis la Turquie (procédure hotspot) après avoir tra-
versé la frontière turco-syrienne par leurs propres moyens.

Tevens dient er ook een onderscheid te worden gemaakt
tussen de vrouwen die werden gerepatrieerd door de Belgi-
sche overheid uit het (detentie)kamp Al Roj en tussen de
personen die werden gerepatrieerd vanuit Turkije (hotspot-
procedure) nadat ze "op eigen houtje" de grens Syrië-Tur-
kije overstaken.

DO 2023202422797
Question n° 2294 de Madame la députée Claire Hugon

du 14 décembre 2023 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422797
Vraag nr. 2294 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Claire Hugon van
14 december 2023 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Arrêt de la cour d'appel de Bruxelles sur la publication des
postes vacants dans le secteur judiciaire (QO 40050C).

Arrest van het Brussels hof van beroep inzake de bekend-
making van vacatures bij het gerecht. (MV 40050C)

Le 6 novembre 2023, la cour d'appel de Bruxelles a
confirmé un jugement de première instance condamnant
l'État belge "à publier la vacance de l'ensemble des postes
de magistrats et de greffiers prévus par les cadres et
vacants à la date du prononcé de l'arrêt".

Op 6 november 2023 heeft het hof van beroep Brussel
een vonnis in eerste aanleg bevestigd waarin de Belgische
Staat veroordeeld werd tot de bekendmaking van de
vacante betrekkingen van alle magistraten en griffiers
waarin de personeelsformaties voorzien en die vacant zijn
op de datum van de uitspraak van het arrest.

Pouvez-vous indiquer quelle suite vous entendez réserver
à cet arrêt?

Welk gevolg zult u aan dit arrest geven?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 08 février 2024, à
la question n° 2294 de Madame la députée Claire
Hugon du 14 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 08 februari 2024,
op de vraag nr. 2294 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Claire Hugon van
14 december 2023 (Fr.):

J'ai en effet pris connaissance de l'arrêt du 6 novembre
2023 de la cour d'appel de Bruxelles condamnant l'État
belge à publier tous les postes de magistrats et de greffiers
vacants à la date de l'arrêt.

Ik heb inderdaad kennis genomen van het arrest van
6 november 2023 van het hof van beroep te Brussel waarin
de Belgische Staat werd veroordeeld tot het bekendmaken
van alle vacante betrekkingen voor magistraten en griffiers
op het tijdstip van het arrest.

En concertation respectivement avec le Collège des cours
et tribunaux et le Collège du ministère public, l'impact de
cet arrêt a été analysé. Grâce au renforcement de la Justice
au cours des trois dernières années, l'impact de cet arrêt
semble être relativement modéré. Le Moniteur belge du
27 novembre annonçait déjà onze postes vacants pour le
siège. Sept postes vacants pour le ministère public ont été
publiés au Moniteur belge du 1er décembre. Cette publica-
tion était déjà prévue. Une fois l'arrêt signifié, les postes
vacants restants seront publiés conformément à l'arrêt afin
d'éviter des astreintes.

De impact van dat arrest werd geanalyseerd in overleg
met respectievelijk het College van de hoven en rechtban-
ken en het College van het openbaar ministerie. Dankzij de
versterking van Justitie in de afgelopen drie jaar lijkt de
impact van dat arrest vrij gematigd te zijn. Het Belgisch
Staatsblad van 27 november kondigde reeds elf vacante
betrekkingen voor de zetel aan. Op 1 december werden
zeven vacante betrekkingen voor het openbaar ministerie
in het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt. Die bekendma-
king was reeds gepland. Zodra het arrest betekend is, zul-
len de overige vacante betrekkingen worden
bekendgemaakt in overeenstemming met het arrest, ten-
einde dwangsommen te voorkomen.
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Toutefois, il n'est pas inutile de souligner que le non-rem-

plissage d'un certain nombre de postes n'est pas seulement
le résultat d'un refus de principe de l'exécutif de remplir les
postes, mais d'un manque de candidats ou d'autres difficul-
tés pratiques. En outre, des choix sont également faits, en
concertation avec les collèges, pour effectuer d'autres
recrutements en dehors des cadres parce qu'ils sont consi-
dérés comme plus prioritaires.

Er moet evenwel worden benadrukt dat het niet invullen
van een bepaald aantal betrekkingen niet louter het resul-
taat is van een principiële weigering van de uitvoerende
macht om de betrekkingen in te vullen, maar ook van een
gebrek aan kandidaten of van andere praktische proble-
men. Daarenboven worden er eveneens keuzes gemaakt in
overleg met de colleges om andere wervingen buiten de
personeelsformaties te organiseren, omdat die als meer pri-
oritair worden beschouwd.

DO 2023202422802
Question n° 2298 de Monsieur le député Philippe

Goffin du 14 décembre 2023 (Fr.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422802
Vraag nr. 2298 van De heer volksvertegenwoordiger

Philippe Goffin van 14 december 2023 (Fr.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Congés pénitentiaires et permissions de sorties. - Critères. Criteria voor penitentiaire verloven en uitgaansvergunnin-
gen.

La loi du 17 mai 2006 sur le statut externe des personnes
condamnées à une peine privative de liberté vous confie, et
par délégation à l'administration pénitentiaire, des compé-
tences en matière d'octroi de certaines modalités d'exécu-
tion de la peine dont les congés pénitentiaires et les
permissions de sorties.

De wet van 17 mei 2006 betreffende de externe rechtspo-
sitie van de veroordeelden tot een vrijheidsstraf en de aan
het slachtoffer toegekende rechten in het raam van de
strafuitvoeringsmodaliteiten vertrouwt u, en bij delegatie
het gevangeniswezen, bepaalde bevoegdheden toe met
betrekking tot het toekennen van bepaalde strafuitvoe-
ringsmodaliteiten, waaronder de penitentiaire verloven en
de uitgaansvergunningen.

La pratique du terrain me rapporte qu'il arrive que des
détenus sollicitent une permission de sortie pour visiter un
médecin ou un psychologue, prétexte pour pouvoir quitter
l'établissement pénitentiaire et ne plus y revenir.

Professionals in het veld hebben me meegedeeld dat
gedetineerden soms een uitgaansvergunning aanvragen
voor een consult bij de dokter of de psycholoog, maar dat
dat een voorwendsel is om de gevangenis te verlaten en
niet meer terug te keren.

1. Y a-t-il une vérification de la réalité du motif pour
lequel le détenu sollicite la modalité de son exécution?
Comment s'opèrent ces vérifications?

1. Wordt er gecontroleerd of de motivering van de aan-
vraag van een bepaalde strafuitvoeringsmodaliteit door de
gedetineerde waarachtig is? Hoe verlopen die controles?

2. Quels sont les critères concrets pour obtenir une telle
modalité d'exécution?

2. Aan welke concrete criteria moet men voldoen opdat
zo een strafuitvoeringsmodaliteit goedgekeurd wordt?

3. Estimez-vous ces critères suffisamment stricts? 3. Zijn die criteria volgens u streng genoeg?
4. Pour quelle raison l'avis du ministère public n'est pas

sollicité?
4. Waarom wordt er geen advies gevraagd aan het open-

baar ministerie?
5. Dans quelle mesure est-il tenu compte des antécédents

du détenu et des risques liés à la récidive?
5. In welke mate houdt men rekening met de anteceden-

ten van de gedetineerden en het risico op recidive?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 février 2024, à
la question n° 2298 de Monsieur le député Philippe
Goffin du 14 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 februari 2024,
op de vraag nr. 2298 van De heer
volksvertegenwoordiger Philippe Goffin van
14 december 2023 (Fr.):
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1. Une vérification est effectivement prévue via une
attestation, un contact téléphonique, un email. Cette vérifi-
cation est réalisée au départ de la prison par le Service Psy-
cho-Social (SPS), le greffe, éventuellement le service
médical ou la direction en fonction de l'objet de la
demande.

1. Er is inderdaad voorzien in een controle, aan de hand
van een attest, een telefonisch contact, een e-mail. Die con-
trole wordt uitgevoerd vanuit de gevangenis door de Psy-
chosociale dienst (PSD), de griffie, eventueel de medische
dienst of de directie naargelang het voorwerp van het ver-
zoek.

2. Les critères sont prévus dans la loi relative au statut
juridique externe des personnes condamnées à une peine
privative de liberté et aux droits reconnus à la victime dans
le cadre des modalités d'exécution et plus précisément dans
les articles 4 et 5 liés aux conditions d'octroi des permis-
sions de sortie.

2. De criteria zijn opgenomen in de wet betreffende de
externe rechtspositie van de veroordeelden tot een vrij-
heidsstraf en de aan het slachtoffer toegekende rechten in
het raam van de strafuitvoeringsmodaliteiten, en meer
bepaald in de artikelen 4 en 5 betreffende de voorwaarden
voor de toekenning van de uitgaansvergunningen.

Quant à la validité du motif, elle est vérifiée au départ de
la prison qui nous soumet la demande du condamné
accompagnée de l'avis du directeur et le cas échéant l'avis
du SPS ou du service médical. La Direction Gestion de la
Détention se base sur ces avis pour déterminer si le motif
de la demande est valide.

De geldigheid van de reden wordt gecontroleerd vanuit
de gevangenis, die ons het verzoek van de veroordeelde
samen met het advies van de directeur en, in voorkomend
geval, het advies van de PSD of de medische dienst voor-
legt. De Directie Detentiebeheer baseert zich op die advie-
zen om te bepalen of de reden van het verzoek geldig is.

Enfin, la décision se base sur l'évaluation des contre-indi-
cations légales prévues dans l'article 5, § 2 de cette même
loi.

Tot slot is de beslissing gegrond op de beoordeling van
de wettelijke tegenaanwijzingen bedoeld in artikel 5, § 2
van dezelfde wet.

3. Les intérêts de la société et des victimes sont pris en
compte. Cela s'inscrit dans la gestion correcte du plan de
détention et de réinsertion du détenu.

3. Er wordt rekening gehouden met de belangen van de
samenleving en de slachtoffers. Dat past in het kader van
het correct beheer van het detentie- en re-integratieplan
van de gedetineerde.

4. La loi relative au statut juridique externe de 2006 ne le
prévoit pas. Il appartient à l'administration d'octroyer, en
application de la loi de 2006, les modalités qui relèvent des
prérogatives du ministre (et donc plus spécifiquement en
ce qui concerne l'évaluation des contre-indications
légales).

4. De wet op de externe rechtspositie van 2006 voorziet
dit niet. Het is de opdracht van de administratie om de
modaliteiten die tot de prerogatieven van de minister val-
len, toe te kennen in toepassing van de wet van 2006 (en
dus meer specifiek wat het evalueren van de wettelijke
tegenindicaties betreft).

5. Le risque de commission d'infractions graves pendant
la permission de sortie fait partie des contre-indications
légales évaluées préalablement à l'octroi d'une telle permis-
sion.

5. Het risico op het plegen van ernstige strafbare feiten
tijdens de uitgaansvergunning maakt deel uit van de wette-
lijke tegenaanwijzingen die vóór de toekenning van een
dergelijke vergunning worden beoordeeld.

Dans ce contexte, il est tenu compte des antécédents du
détenu dans l'analyse de la demande. Il s'agit d'un élément
parmi d'autres intervenant dans l'examen de la demande.
Tout dépend bien sûr du genre d'antécédents, de la gravité,
de la temporalité, etc. Certains antécédents pourraient
venir confirmer la nécessité d'une telle permission de sortie
comme, par exemple, des problèmes d'addiction qui
seraient en lien avec une demande de bénéficier d'un suivi
thérapeutique.

In die context wordt er bij de analyse van het verzoek
rekening gehouden met de antecedenten van de gedeti-
neerde. Het gaat om een van de elementen die medebepa-
lend zijn in het onderzoek van het verzoek. Alles hangt
uiteraard af van het soort antecedenten, de ernst, het tijds-
aspect, enz. Sommige antecedenten zouden de noodzaak
van een uitgaansvergunning kunnen bevestigen, zoals ver-
slavingsproblemen in het kader van een verzoek om een
therapeutische follow-up te krijgen.
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DO 2023202422827
Question n° 2308 de Madame la députée Claire Hugon

du 18 décembre 2023 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422827
Vraag nr. 2308 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Claire Hugon van
18 december 2023 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Registre des modes d'hébergement pour mieux soutenir les
familles monoparentales (QO 40051C).

Register van de huisvestingsmodaliteiten voor een betere
ondersteuning van eenoudergezinnen (MV 40051C).

Il existe nombre de politiques publiques destinées à sou-
tenir les familles monoparentales: en matière fiscale, de
logement, d'allocations sociales, de remboursement des
soins de santé, de congés parentaux et crédits temps ou
encore d'aide juridique. Pourtant, dans une étude publiée
au mois de mai 2023, la Ligue des familles identifie un cer-
tain nombre d'écueils empêchant certaines de ces familles
d'avoir accès aux aides et soutiens qui leur sont pourtant
destinés.

Er bestaan tal van beleidsmaatregelen om eenoudergezin-
nen te ondersteunen: op het gebied van fiscaliteit, huisves-
ting, sociale uitkeringen, terugbetaling van
gezondheidszorg, ouderschapsverlof en tijdskrediet, en
juridische bijstand. Toch stelt de Ligue des familles in een
in mei 2023 gepubliceerde studie een aantal hinderpalen
vast waardoor bepaalde eenoudergezinnen geen toegang
hebben tot de vormen van hulp en steun die nochtans voor
hen bedoeld zijn.

L'un d'eux, et non des moindres, est que la notion de
"famille monoparentale" ne connaît pas de définition uni-
voque et ne regroupe pas une seule réalité sociale. Les cri-
tères d'identification des "familles monoparentales"
habituellement utilisés par la législation ne correspondent
plus aux diverses réalités familiales. Il s'agit en effet sou-
vent, pour identifier la "charge de famille", d'avoir recours
à la composition de ménage, aux allocations familiales et/
ou à l'avertissement extrait de rôle; les preuves exigées ne
sont pas les mêmes selon les diverses législations: parfois
une seule suffit, parfois il faut panacher. En outre, ces cri-
tères prennent notamment difficilement en compte l'héber-
gement partagé, en tout cas lorsque l'hébergement est réglé
à l'amiable, ce qui est le cas de près de deux tiers des
parents concernés.

Een van de hinderpalen, een aanzienlijke bovendien, is
dat er voor het begrip "eenoudergezin" geen eenduidige
definitie bestaat en dat het op meer dan een enkele sociale
situatie slaat. De gebruikelijke wettelijke criteria voor het
identificeren van eenoudergezinnen zijn niet meer afge-
stemd op de verschillende gezinssituaties. Vaak baseert
men zich voor de bepaling van de gezinslast immers op de
gezinssamenstelling, de kinderbijslag en/of het aanslagbil-
jet; welke bewijsstukken er gevraagd worden hangt af van
de wetgeving: soms volstaat een enkel bewijsstuk, soms
wordt er een combinatie van bewijsstukken gevraagd.
Bovendien is het op basis van die criteria met name moei-
lijk om rekening te houden met het verblijfsco-ouderschap,
in elk geval wanneer er sprake is van een minnelijke rege-
ling voor de huisvesting, wat het geval is voor bijna twee
derde van de betrokken ouders.

Pour répondre à ces difficultés, la Ligue des familles
plaide notamment pour la création d'un registre des moda-
lités d'hébergement, qui permettrait aux parents en situa-
tion de garde alternée d'enregistrer celle-ci auprès d'une
administration quel que soit le mode de décision qui y a
mené. Les données y relatives seraient consultables par les
autres administrations aux seules fins d'identifier les
familles considérées comme monoparentales et d'octroyer
les aides en conséquence.

Om die moeilijkheden te verhelpen, pleit de Ligue des
familles meer bepaald voor de creatie van een register van
de huisvestingsmodaliteiten, zodat de ouders die voor co-
ouderschap gekozen hebben dat kunnen laten registreren
bij een administratie, ongeacht de wijze waarop die beslis-
sing tot stand gekomen is. De desbetreffende gegevens
zouden door de andere administraties geraadpleegd kunnen
worden, maar enkel en alleen om te bepalen welke gezin-
nen beschouwd moeten worden als eenoudergezinnen,
zodat ze de steun kunnen krijgen waarop ze op basis van
dat statuut recht hebben.

1. Avez-vous déjà pu prendre connaissance de cette
étude?

1. Hebt u al kennis kunnen nemen van die studie?
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2. La création d'un tel registre vous paraît-elle souhai-
table au vu de son potentiel de facilitation pour les nom-

breuses familles concernées?

2. Lijkt de creatie van zo een register u wenselijk, gelet
op de mogelijke vereenvoudiging die dat voor de talrijke
betrokken gezinnen zou kunnen inhouden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 08 février 2024, à
la question n° 2308 de Madame la députée Claire
Hugon du 18 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 08 februari 2024,
op de vraag nr. 2308 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Claire Hugon van
18 december 2023 (Fr.):

Je prends avec vous connaissance de cette étude de la
Ligue des Familles. J'ai demandé à mon administration
d'en effectuer une analyse.

Ik neem samen met u kennis van deze studie van de
Ligue des familles. Ik heb mijn administratie gevraagd om
een analyse ervan te maken.

Un premier bref examen de l'étude indique que la princi-
pale mesure est de se concentrer sur la création d'un
registre des modes d'hébergement qui permettrait aux
parents séparés d'enregistrer leurs accords à l'amiable. Ce
registre reprendrait également les jugements, les accords
notariés et les accords de médiation homologués auprès
d'un Tribunal de la famille.

Uit een eerste kort onderzoek van de studie blijkt dat bij
de voornaamste maatregel de focus ligt op de opmaak van
een register van huisvestingswijzen, waardoor gescheiden
ouders in staat zouden worden gesteld om hun minnelijke
schikkingen te registreren. In dat register zouden tevens de
vonnissen, de notariële overeenkomsten en de bij de fami-
lierechtbank gehomologeerde bemiddelingsakkoorden
opgenomen worden.

Pour les jugements et les accords notariés, la Ligues des
familles propose que les données soient reprises de la base
de données des jugements et des arrêts pour éviter aux
parents d'effectuer ces démarches d'enregistrement. Ce
registre d'hébergement ne collecterait que les informations
relatives à l'hébergement et aux contributions alimentaires
de la banque de données des jugements et arrêts et ne
reprendrait pas les autres informations mentionnées dans
ces décisions judiciaires.

Wat de vonnissen en notariële overeenkomsten betreft,
stelt de Ligue des familles voor om de gegevens over te
nemen uit de databank van vonnissen en arresten, zodat de
ouders geen stappen in het kader van dergelijke registratie
hoeven te ondernemen. Dit huisvestingsregister zou uit-
sluitend informatie met betrekking tot de huisvesting en de
onderhoudsbijdragen uit de databank van vonnissen en
arresten omvatten, en geen andere informatie die in die
gerechtelijke beslissingen vermeld staat.

Les différentes administrations qui auraient besoin de
vérifier le statut de monoparentalité trouveraient l'informa-
tion dans ce registre.

De verschillende administraties die het statuut van
alleenstaand ouderschap moeten verifiëren, zouden aldus
de informatie kunnen terugvinden in dat register.

La mise à disposition d'informations liées à l'héberge-
ment peut en effet s'avérer utile.

De terbeschikkingstelling van informatie inzake huisves-
ting kan inderdaad nuttig blijken.

Cependant, la création d'un tel registre nécessite une ana-
lyse approfondie qui impliquera d'examiner quels accords
et décisions pertinents sont disponibles et comment les
enregistrer au mieux et selon quel procédé, dans le respect
de la réglementation relative à la protection des données.

De opmaak van een dergelijk register vereist evenwel een
grondige analyse, waarbij zal moeten worden nagegaan
welke pertinente overeenkomsten en beslissingen beschik-
baar zijn en hoe ze het beste kunnen worden geregistreerd
en volgens welke procedure, met inachtneming van de
regelgeving betreffende de gegevensbescherming.

Le lien proposé avec la banque de données des jugements
et arrêts et l'incorporation des accords notariés doivent être
examinés et nécessiteront des ajustements, tant sur le plan
technique que réglementaire.

De voorgestelde link met de databank van vonnissen en
arresten, en de opname van notariële overeenkomsten moe-
ten nader worden onderzocht en zullen aanpassingen op
zowel technisch als regelgevend vlak vereisen.

Par ailleurs, un budget spécifique devrait être prévu pour
la mise en place et la gestion de ce registre.

Voorts zou een specifiek budget moeten worden voorzien
voor de invoering en het beheer van dat register.

D'éventuelles solutions alternatives doivent également
être examinées. P. ex., la mention de l'autorité parentale et/
ou des modalités de l'hébergement dans le registre national
est une autre piste possible.

Ook moeten eventuele alternatieve oplossingen nader
worden bekeken. Nog een mogelijke piste is bijv. de ver-
melding van het ouderlijk gezag en/of de verblijfsregelin-
gen in het rijksregister.
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Enfin, je voudrais souligner que, indépendamment de
l'éventuelle création d'un tel registre, les réglementations
spécifiques en matière sociale et fiscale qui appliquent des
critères différents et donnent éventuellement chacune une
interprétation différente du terme "familles monoparen-
tales", ne relèvent pas de ma compétence.

Tot slot zou ik willen benadrukken dat - los van de even-
tuele opmaak van een dergelijk register - de specifieke
regelgevingen in fiscale en sociale aangelegenheden, die
verschillende criteria hanteren en eventueel elk een ver-
schillende interpretatie geven aan het begrip "eenouderge-
zinnen", niet tot mijn bevoegdheid behoren.

DO 2023202422852
Question n° 2315 de Madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 19 décembre 2023 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422852
Vraag nr. 2315 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kristien Van
Vaerenbergh van 19 december 2023 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'échec du lancement de JustRestart (QO 39962C). De geflopte introductie van JustRestart (MV 39962C).
Le lancement de la plateforme JustRestart est loin d'être

une réussite. Certains vont même jusqu'à suggérer son
redémarrage.

De introductie van JustRestart verloopt niet bepaald vlot-
jes. Sommigen suggereren intussen een restart van Jus-
tRestart.

Le greffe du tribunal du travail néerlandophone de
Bruxelles a envoyé aux médiateurs de dettes un courriel
pour le moins critique à l'égard du nouveau système.

De griffie van de Nederlandstalige Brusselse arbeids-
rechtbank stuurde naar de schuldbemiddelaars een mail die
niet mild was voor het nieuwe systeem.

La charge de travail de tous les acteurs augmente, au
point de décourager les collaborateurs du greffe. Il devient
pratiquement impossible de traiter les dossiers sur le plan
de la procédure et le module permettant d'établir des lettres
types ne fonctionne pas.

De werklast loopt bij iedereen op en de griffiemedewer-
kers worden er moedeloos van. Dossiers raken procedureel
niet op orde, de modelbrieven werken niet.

Le greffe de Gand a également rédigé une lettre ouverte
et j'ai, par ailleurs, déjà été contactée par plusieurs média-
teurs de dettes. Je ne reviendrai pas sur tous les problèmes:
la lettre dans De Tijd (13 novembre 2023) était suffisam-

ment éloquente à cet égard.

Er was ook een open brief van de Gentse griffie en ver-
schillende schuldbemiddelaars contacteerden me reeds. Ik
ga alle problemen niet herhalen, de brief in De Tijd
(13 november 2023) was duidelijk.

1. Pourquoi la date de mise en service de cette plateforme
a-t-elle finalement été avancée au 2 novembre, après avoir
été reportée à plusieurs reprises? Pourquoi aucune période
transitoire n'a-t-elle été prévue?

1. Waarom werd de datum van inwerkingstreding na her-
haaldelijk uitstel toch vervroegd naar 2 november?
Waarom was er geen overgangsperiode?

2. Qu'en est-il de la formation de tous les acteurs et de
tous les intervenants concernés? Combien d'heures de for-
mation ont été prévues? Combien de collaborateurs de
chaque greffe ont été formés?

2. Wat met de opleiding van alle betrokken actoren en
stakeholders? Hoeveel uren opleiding werden voorzien?
Hoeveel medewerkers van elke griffie genoten een oplei-
ding?

3. Quels groupes ont été associés au développement du
système? Combien de personnes chaque groupe a-t-il pu
déléguer dans cette équipe de développement?

3. Welke groepen werden betrokken bij de ontwikkeling
van het systeem? Hoeveel personen kon elke groep afvaar-
digen?

4. Le système a-t-il été testé de manière approfondie? Par
quels groupes, par combien de personnes et pendant com-

bien de temps? Quelles remarques ont été formulées durant
la phase de test et quelles solutions ont été apportées?
Quelles adaptations ont encore été réalisées après la phase
de test?

4. Werd het systeem uitvoerig getest? Door welke groe-
pen en door hoeveel personen en gedurende welke peri-
ode? Welke opmerkingen werden gemaakt tijdens de
testfase en welke antwoorden werden daarop gegeven?
Welke aanpassingen gebeurden nog na de testfase?
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5. Estimez-vous qu'il soit possible de suspendre l'utilisa-
tion de JustRestart jusqu'à ce que tout soit au point et que
chacun ait pu être suffisamment formé?

5. Acht u het mogelijk de invoering van JustRestart terug
te draaien tot alles op punt staat en iedereen voldoende
opleiding heeft genoten?

6. En ce qui concerne les coûts du système, une rétribu-
tion est-elle portée en compte? À combien s'élève-t-elle et
à qui est-elle facturée? Au débiteur en règlement collectif
de dettes?

6. Omtrent de kosten van het systeem: wordt een retribu-
tie aangerekend? Hoe groot is deze en ten laste van wie,
van de schuldenaar die in collectieve zit?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 30 janvier 2024, à
la question n° 2315 de Madame la députée Kristien Van
Vaerenbergh du 19 décembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 30 januari 2024, op
de vraag nr. 2315 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kristien Van Vaerenbergh van
19 december 2023 (N.):

La réponse à cette question a été transmise directement à
l'honorable membre. Étant donné son ampleur, cette
réponse n'a pas été insérée dans le Bulletin des Questions et
Réponses. Sur simple demande, le greffe de la Chambre
des représentants transmettra les documents (ques-
tions.ecrites@lachambre.be).

Het antwoord op deze vraag werd rechtstreeks naar het
geachte Kamerlid gestuurd. Door de omvang ervan werd
het antwoord niet opgenomen in het Bulletin van Vragen
en Antwoorden. Op verzoek zal de griffie van de Kamer
van volksvertegenwoordigers de documenten bezorgen
(schriftelijke.vragen@dekamer.be).

DO 2023202422862
Question n° 2321 de Monsieur le député Michael

Freilich du 19 décembre 2023 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422862
Vraag nr. 2321 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 19 december 2023 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Terrorisme d'extrême droite (QO 39927C). Extreemrechtse terreur (MV 39927C).
Le 10 novembre 2023, HLN.be a rapporté que la police

fédérale a procédé à plusieurs arrestations à la suite d'une
menace terroriste.

HLN.be berichtte op 10 november 2023 dat de federale
politie meerdere arrestaties heeft verricht naar aanleiding
van een terroristische dreiging.

Selon la police, celle-ci se situe dans les milieux
d'extrême droite, des drapeaux nazis et des croix gammées
ayant notamment été retrouvés.

Volgens de politie situeert zich dit in het extreemrechtse
milieu, omdat er onder andere nazivlaggen en hakenkrui-
sen werden aangetroffen.

1. Dans quelle mesure cette menace était-elle réelle? Ces
individus avaient-ils tramé des projets concrets pour com-

mettre un ou plusieurs attentats?

1. Hoe reëel was deze dreiging? Hadden deze individuen
concrete plannen gemaakt voor het plegen van één of
meerdere aanslagen?

2. Des cibles potentielles ont-elles été identifiées? Dans
l'affirmative, lesquelles?

2. Werden er mogelijke doelwitten geïdentificeerd? Zo
ja, de welke?

3. Il est fait état, entre autres, d'appels actifs à la commis-
sion d'actes terroristes: contre qui ou quoi seraient-ils diri-
gés?

3. Er is te lezen dat er onder andere actief werd opgeroe-
pen tot het plegen van terroristische misdrijven: tegen wie
of wat zouden die gericht worden?

4. Avec quels individus et/ou organisations les prévenus
étaient-ils en contact?

4. Met welke personen en/of organisaties stonden zij in
contact?

5. Sur quelles plateformes ont-ils été identifiés? 5. Op welke platformen werden zij geïdentificeerd?
6. Comment la police les a-t-elle repérés? 6. Hoe is de politie hen op het spoor gekomen?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 février 2024, à
la question n° 2321 de Monsieur le député Michael
Freilich du 19 décembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 februari 2024,
op de vraag nr. 2321 van De heer
volksvertegenwoordiger Michael Freilich van
19 december 2023 (N.):

1. En effet, ces personnes étaient déjà suivies par nos ser-
vices de sécurité, mais pour diffusion de propagande, et
non pour préparation d'un attentat. Les interventions sur
notre territoire et à l'étranger ont découlé de l'ouverture
d'un dossier en Belgique.

1. Deze personen werden inderdaad al opgevolgd door
onze veiligheidsdiensten, maar voor verspreiding van pro-
paganda en niet voor het plannen van een aanslag. De tus-
senkomsten hier en in het buitenland waren het gevolg van
het openen van een dossier in België.

2. Les résultats des perquisitions s'inscrivent dans le
cadre des instructions judiciaires respectives menées à
l'étranger. Compte tenu du secret de l'instruction, il n'est
pas possible de fournir davantage d'informations à ce sujet.

2. De resultaten van de huiszoekingen maken deel uit van
de respectievelijke gerechtelijke onderzoeken in het bui-
tenland. Hieromtrent kan gelet op het geheim van het
onderzoek geen verdere info over worden verstrekt.

3. Il existe des indices montrant que: 3. Er zijn aanwijzingen dat:
- les suspects étaient actifs sur différentes plates-formes

en ligne cryptées, sur lesquelles plusieurs suspects étran-
gers étaient également actifs;

- de verdachten actief waren op verschillende geëncryp-
teerde online platformen, waar ook verschillende buiten-
landse verdachten op actief waren;

- les suspects à l'étranger pouvaient disposer d'armes et
de manuels et que des attentats à l'étranger ont été fomen-
tés, lesquels ont toutefois pu être déjoués à temps par les
interventions sur place, à la suite de l'ouverture d'un dos-
sier en Belgique.

- de verdachten in het buitenland konden beschikken
over wapens en handleidingen en dat werd aangestuurd op
het plegen van aanslagen in het buitenland, die echter tijdig
konden worden verijdeld door de tussenkomsten aldaar, als
gevolg van het openen van dossier hier in België.

Il n'y a cependant pas d'indications qu'une attaque en
Belgique était en préparation.

Er zijn echter geen aanwijzingen dat een aanslag in Bel-
gië werd beraamd.

L'instruction est en cours. Aucune information supplé-
mentaire ne peut donc être fournie.

Het onderzoek loopt nog. Er kan dus geen verdere infor-
matie over worden verstrekt.

4. Cet élément relève du secret de l'instruction. Aucune
information supplémentaire ne peut donc être fournie à ce
sujet.

4. Betreft het geheim van het onderzoek. Hier kan geen
verdere informatie over worden verstrekt.

DO 2023202422863
Question n° 2322 de Monsieur le député Peter De

Roover du 19 décembre 2023 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422863
Vraag nr. 2322 van De heer volksvertegenwoordiger

Peter De Roover van 19 december 2023 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les détails du deal avec l'Iran concernant l'échange entre
Assadi et Vandecasteele (QO 40013C).

Details deal met Iran inzake ruil Assadi-Vandecasteele
(MV 40013C).

Fin mai 2023, Olivier Vandecasteele, qui était détenu
dans une prison iranienne, a été échangé avec le terroriste
condamné Assadolah Assadi. D'après Le Soir, dans le
cadre de ce deal, un mandat de recherche international
visant un suspect de taille dans le Qatargate, le scandale de
corruption au Parlement européen, aurait été suspendu. Ces
informations sont en contradiction avec de précédentes
déclarations du premier ministre, qui avait affirmé qu'il n'y
avait aucun  lien avec un quelconque autre dossier.

Eerder in 2023 werd Olivier Vandecasteele, die opgeslo-
ten zat in een Iraanse cel, geruild voor de veroordeelde ter-
rorist Assadi. Le Soir heeft nu bericht dat er in het kader
van die deal een internationaal opsporingsbevel tegen een
hoofdverdachte in het zogenaamde Qatargate, het omkoop-
schandaal in het Europees Parlement, zou zijn opgeschort
geweest. Dit is niet in lijn met eerdere verklaringen van de
eerste minister, die zei dat er met geen enkel ander dossier
een link was.
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Pouvez-vous confirmer ou infirmer au Parlement l'exis-
tence d'un lien entre le deal Assadi et l'annulation du man-
dat de recherche de M. Ali bin Samikh Al Marri?

Kan u het Parlement al dan niet bevestigen of er een link
was tussen de Assadi-deal en de schrapping van het opspo-
ringsbevel van de heer Ali bin Samikh Al Marri?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 février 2024, à
la question n° 2322 de Monsieur le député Peter De
Roover du 19 décembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 februari 2024,
op de vraag nr. 2322 van De heer
volksvertegenwoordiger Peter De Roover van
19 december 2023 (N.):

Comme l'a déclaré mon prédécesseur à l'époque dans le
Parlement, les détails de l'accord que nous avons conclu
avec l'Iran en vue de libérer notre compatriote innocent,
Olivier Vandecasteele, ne peuvent être divulgués. Pour des
raisons de sécurité nationale, je ne peux pas communiquer
à ce sujet.

Zoals destijds verklaard door mijn voorganger in het Par-
lement, kan niet worden ingegaan op de details van het
akkoord dat we bereikten met Iran om onze onschuldige
landgenoot, Olivier Vandecasteele, vrij te krijgen. Omwille
van redenen van nationale veiligheid kan ik daarover niet
communiceren.

Ceci étant dit, je peux vous confirmer que le Qatar n'a
joué aucun rôle dans cette affaire et que tout lien renvoyant
à une instruction judiciaire impliquant le Qatar est totale-
ment infondé.

Dit gezegd zijnde kan ik u wel bevestigen dat Qatar geen
enkele rol heeft gespeeld in deze zaak, en dat enige link
naar een gerechtelijk onderzoek waarbij Qatar betrokken
partij is, volledig uit de lucht gegrepen is.

DO 2023202422864
Question n° 2323 de Madame la députée Marie-

Christine Marghem du 19 décembre 2023 (Fr.) au
Vice-premier ministre et ministre de la Justice,
chargé de la Mer du Nord:

DO 2023202422864
Vraag nr. 2323 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marie-Christine
Marghem van 19 december 2023 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le harcèlement numérique (QO 39954C). Cyberstalking. (MV 39954C)
Le médiateur de l'aéroport de Bruxelles-National a

récemment porté plainte après avoir reçu 400 menaces de
mort. D'après lui, ces menaces n'émaneraient pas de per-
sonnes physiques réelles mais de faux profils.

De ombudsman van de luchthaven te Zaventem heeft
onlangs een klacht ingediend nadat hij 400 doodsbedrei-
gingen had ontvangen. Volgens hem waren die dreigmails
niet afkomstig van echte (fysieke) personen maar van nep-
profielen.

Je trouve ce dossier préoccupant pour deux raisons. La
première est la source numérique de ce harcèlement. L'uni-
vers numérique permet désormais de s'en prendre à
quelqu'un depuis n'importe quel endroit et à n'importe quel
moment. Si l'attention médiatique se porte de temps en
temps sur une personnalité publique ou une institution
publique ou privée, il ne s'agit que de l'arbre qui cache la
forêt du harcèlement internet dont sont victimes des mil-
liers de nos concitoyens.

Ik vind dit om twee redenen een zorgwekkende zaak. Ten
eerste, omdat deze stalking van digitale oorsprong is. De
digitale wereld maakt het tegenwoordig mogelijk om
iemand van om het even waar en om het even wanneer aan
te vallen. Hoewel de media geregeld aandacht besteden aan
een publieke figuur of een publieke of private instelling die
het slachtoffer van cyberstalking werd, is dat slechts het
topje van de ijsberg van dit probleem, waarvan duizenden
landgenoten het slachtoffer zijn.



QRVA 55 128
08-02-2024

273

C H A M B R E   6 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 20242023 K A M E R • 6 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

La seconde concerne la fonction qu'occupe Monsieur
Philippe Touwaide. Les détenteurs de fonctions et de man-
dats publics sont de plus en plus victimes de harcèlement et
de violations de leur vie privée. De tels faits sont intolé-
rables dans une démocratie et un État de Droit. Un élu ou
un mandataire sont bien évidemment l'objet de critiques,
parfois légitimes. Cela fait partie de la liberté d'expression.
Mais, en aucun cas, cela ne peut dégénérer en vengeance,
vendetta ou insultes. Cela en fait une infraction.

Ten tweede, vanwege de functie die de heer Philippe
Touwaide bekleedt. Houders van een openbaar ambt of
mandaat worden steeds vaker het slachtoffer van belaging
en schendingen van hun privacy. Dergelijke feiten mogen
niet getolereerd worden in een democratie en een rechts-
staat. Een verkozene of mandataris is natuurlijk - en soms
terecht - het mikpunt van kritiek. Dat maakt deel uit van de
vrijheid van meningsuiting. Dat mag echter in geen geval
ontaarden in wraak, vendetta of beledigingen. Dan wordt
het strafbaar.

1. Dans le cadre de la réforme du Code pénal, allez-vous
proposer au Parlement d'alourdir les sanctions contre le
harcèlement des titulaires de mandats et de fonctions
publiques?

1. Zult u het Parlement in het kader van de hervorming
van het Strafwetboek voorstellen zwaardere sancties op te
leggen voor stalking of belaging van houders van openbare
ambten en mandaten?

2. Pouvez-vous élever en priorité de la politique crimi-
nelle la lutte contre le harcèlement en ligne?

2. Kunt u van de strijd tegen cyberstalking een prioriteit
in het strafrechtelijk beleid maken?

3. Sur un sujet proche, le harcèlement scolaire, quel est
l'état de la coopération avec les entités fédérées qui ont en
charge l'enseignement et l'enfance?

3. Een onderwerp dat hier nauw bij aansluit is het pesten
op school. Kunt u een stand van zaken geven over de
samenwerking daaromtrent met de deelgebieden die
bevoegd zijn voor onderwijs en jeugdbeleid?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 février 2024, à
la question n° 2323 de Madame la députée Marie-
Christine Marghem du 19 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 februari 2024,
op de vraag nr. 2323 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marie-Christine Marghem
van 19 december 2023 (Fr.):

1. Le projet de Code ne prévoit pas d'alourdir les sanc-
tions en cas de harcèlement des titulaires de mandats et de
fonctions publiques. Cependant, la problématique que vous
visez dans votre question entre dans le champ d'application
de l'incrimination de harcèlement aggravé que contient le
projet de Code pénal.

1. Het ontwerp van Strafwetboek voorziet niet in een ver-
zwaring van de sancties in geval van belaging van man-
daathouders en titularissen van openbare ambten. De
problematiek waar u in uw vraag op wijst, valt evenwel
binnen het toepassingsgebied van de strafbaarstelling van
verzwaarde belaging, die in het ontwerp van Strafwetboek
is opgenomen.

Cette disposition prévoit une peine plus lourde lorsque le
harcèlement a été commis par deux ou plusieurs personnes.
Cet élément aggravant s'inspire de l'article 222-33-2-2 b)
du Code pénal français et de la proposition de loi de modi-
fication de l'article 442bis du Code pénal afin de combattre
le harcèlement collectif. Le développement des médias
sociaux s'accompagne souvent ces dernières années de
l'apparition du phénomène du "harcèlement collectif". Un
harcèlement par deux ou plusieurs personnes peut causer
un dommage maximum à la victime. Cet élément aggra-
vant permet de poursuivre le harcèlement des titulaires de
mandats ou de fonctions publiques mais aussi toutes autres
personnes qui ont une visibilité publique.

Die bepaling voorziet in een zwaardere straf wanneer de
belaging werd gepleegd door twee of meer personen. Dit
verzwarend bestanddeel is geïnspireerd op artikel 222-33-
2-2 b) van de Franse Code pénal en het wetsvoorstel tot
wijziging van artikel 442bis van het Strafwetboek, ten-
einde collectief stalken tegen te gaan. De ontwikkeling van
de sociale media gaat de jongste jaren vaak gepaard met de
verschijning van het fenomeen "collectieve belaging".
Door belaging door twee of meer personen kan het slacht-
offer maximale schade lijden. Dankzij dit verzwarend
bestanddeel kan belaging van mandaathouders of titularis-
sen van openbare ambten alsook van eender wie met een
openbare zichtbaarheid worden vervolgd.
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2. Le harcèlement en ligne fait partie de la réforme du
Code pénal. Le projet entend simplifier les dispositions sur
le harcèlement et supprimer les différences qui existent
aujourd'hui entre le harcèlement de droit commun et le har-
cèlement au moyen de télécommunications.

2. Online belaging maakt deel uit van de hervorming van
het Strafwetboek. Het ontwerp strekt ertoe de bepalingen
betreffende belaging te vereenvoudigen en de verschillen
die thans bestaan tussen gemeenrechtelijke belaging en
belaging door middel van telecommunicatie, weg te
nemen.

Le harcèlement en ligne est donc visé par l'article 237 en
projet. Cette disposition est libellée comme suit:

Online belaging wordt derhalve beoogd in het ontworpen
artikel 237. Deze bepaling luidt als volgt:

"Le harcèlement consiste à, délibérément, perturber la
tranquillité d'une personne, même s'il s'agit d'une seule fois
ou que cela résulte d'un seul acte, alors qu'on savait ou
aurait dû savoir qu'on affecterait gravement par ce compor-
tement la tranquillité de la personne visée.

"Belaging is het opzettelijk ernstig verstoren van de rust
van een persoon zelfs al is het eenmalig of bestaat het uit
een enkele handeling terwijl men wist of had moeten weten
dat men door zijn gedrag de rust van die bewuste persoon
ernstig zou verstoren.

Cette infraction est punie d'une peine de niveau 2.". Dit misdrijf wordt bestraft met een straf van niveau 2.".
Aujourd'hui, le harcèlement en ligne se situe en dehors

du Code pénal, à l'article 145, § 3bis de la loi du 13 juin
2005.

Vandaag wordt online belaging buiten het Strafwetboek
geregeld, namelijk in artikel 145, § 3bis, van de wet van
13 juni 2005.

Le harcèlement numérique et le stalking sont des phéno-
mènes qui sont pris au sérieux par le ministère public et qui
font l'objet des débats au sein du réseau d'expertise Cyber-
crime du Collège des procureurs généraux. Actuellement,
ce réseau d'expertise élabore une circulaire sur la violence
sexuelle en ligne. Bien qu'il s'agisse d'un sujet plus spéci-
fique que le harcèlement numérique en général, cela ne
veut pas dire que le harcèlement numérique reçoit moins
d'attention.

Digitale belaging en stalking zijn verschijnselen die het
openbaar ministerie heel serieus neemt en waarover wordt
gedebatteerd binnen het expertisenetwerk cybercrime van
het College van procureurs-generaal. Momenteel werkt dat
expertisenetwerk aan een omzendbrief inzake online sek-
sueel geweld. Hoewel dat een specifieker onderwerp is dan
digitale belaging in algemene zin, betekent dat niet dat er
minder aandacht uitgaat naar digitale belaging.

3. La lutte contre les harcèlements à l'école relève plutôt
de la responsabilité des communautés. Diverses actions de
prévention sont mises en place. Si nécessaire, l'école peut
évidemment prendre contact avec la police.

3. De bestrijding van belaging op school behoort eerder
tot de verantwoordelijkheid van de gemeenschappen. Er
worden verscheidene preventieacties ondernomen. Indien
nodig kan de school uiteraard contact opnemen met de
politie.

DO 2023202422865
Question n° 2324 de Madame la députée Marie-

Christine Marghem du 19 décembre 2023 (Fr.) au
Vice-premier ministre et ministre de la Justice,
chargé de la Mer du Nord:

DO 2023202422865
Vraag nr. 2324 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marie-Christine
Marghem van 19 december 2023 (Fr.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Les connexions françaises de l'attentat du 16 octobre (QO
40259C).

Franse vertakkingen van de aanslag op 16 oktober. (MV
40259C)



QRVA 55 128
08-02-2024

275

C H A M B R E   6 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 20242023 K A M E R • 6 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Un individu a été mis en examen et placé en détention à
Paris dans le cadre de l'enquête concernant l'attentat sur-
venu à Bruxelles le 16 octobre 2023. Cette inculpation
marque la quatrième arrestation en France liée à cet événe-
ment. Les charges pesant contre lui incluent le soupçon
d'avoir apporté une assistance dans l'armement de l'auteur
principal de l'attaque. Les chefs d'accusation sont notam-

ment l'association de malfaiteurs terroriste criminelle et la
complicité d'assassinats en relation avec une entreprise ter-
roriste, selon les informations fournies par le parquet natio-
nal antiterroriste.

In het kader van het onderzoek naar de aanslag in Brussel
op 16 oktober 2023 werd er in Parijs een persoon in ver-
denking gesteld en in hechtenis genomen. Die inverden-
kingstelling heeft dus tot de vierde arrestatie in Frankrijk in
verband met die gebeurtenis geleid. De betrokkene wordt
ervan verdacht geholpen te hebben bij het bewapenen van
de hoofddader van de aanslag. Volgens informatie van het
nationaal antiterreurparket omvat de tenlastelegging met
name criminele en terroristische bendevorming en mede-
plichtigheid aan moord met een terroristisch motief.

1. Disposez-vous d'informations complémentaires sur le
dossier? Où en est-on au stade de l'enquête?

1. Beschikt u over meer informatie over dit dossier? Hoe
staat het met het onderzoek?

2. Quel est l'état des coopérations entre les justices belge
et française dans le traitement de l'enquête?

2. Hoe verloopt de samenwerking tussen het Belgische
en het Franse gerecht in het kader van dat onderzoek?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 08 février 2024, à
la question n° 2324 de Madame la députée Marie-
Christine Marghem du 19 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 08 februari 2024,
op de vraag nr. 2324 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marie-Christine Marghem
van 19 december 2023 (Fr.):

Une équipe commune d'enquête a été mise en place entre
la France et la Belgique, sous l'égide d'Eurojust. Europol a
également été associé dans ce cadre. L'instruction judi-
ciaire étant en cours, vous comprendrez bien qu'il ne m'est
pas possible de vous fournir davantage de détails.

Er is een gemeenschappelijk onderzoeksteam opgericht
tussen Frankrijk en België, onder auspiciën van Eurojust.
Europol werd er tevens bij betrokken. Aangezien het
gerechtelijk onderzoek nog loopt, kunt u begrijpen dat ik u
niet meer details kan geven.

Je peux vous dire que la coopération internationale se
développe de manière harmonieuse.

Ik kan wel zeggen dat de internationale samenwerking
harmonieus verloopt.

DO 2023202422866
Question n° 2325 de Madame la députée Marijke Dillen

du 19 décembre 2023 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422866
Vraag nr. 2325 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
19 december 2023 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Prisons. - Introduction d'objets prohibés par la poste. Gevangenissen. - Binnenbrengen per post van verboden
voorwerpen.

Les envois postaux destinés aux détenus sont censés faire
l'objet de contrôles.

De post voor de gedetineerden wordt geacht gecontro-
leerd te worden.

1. Pouvez-vous fournir un aperçu du nombre de dossiers
concernant l'envoi aux détenus par la poste d'objets prohi-
bés tels que de la drogue, des smartphones, des couteaux,
etc. depuis le début de la législature? Veuillez ventiler les
chiffres par prison et sur une base annuelle.

1. Kunt u een overzicht geven van het aantal dossiers
waarin verboden voorwerpen zoals onder meer drugs,
smartphones, messen, enz., per post werden toegezonden
aan de gedetineerden sinds het begin van deze legislatuur?
Graag een opsplitsing per gevangenis en op jaarbasis.

2. Quelles suites ont-elles été réservées à ces faits? 2. Welke gevolgen worden hieraan gegeven?
3. Quelles procédures standard existe-t-il pour le contrôle

des envois postaux? S'agit-il de directives générales ou
celles-ci diffèrent-elles en fonction des prisons? Veuillez
détailler votre réponse.

3. Welke standaardprocedures bestaan er voor de con-
trole van de post? Zijn dit algemene richtlijnen of verschil-
len deze per gevangenis? Graag een gedetailleerd
antwoord.



276 QRVA 55 128
08-02-2024

C H A M B R E   6 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 20242023 K A M E R • 6 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 30 janvier 2024, à
la question n° 2325 de Madame la députée Marijke
Dillen du 19 décembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 30 januari 2024, op
de vraag nr. 2325 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
19 december 2023 (N.):

1 et 2. Ces données ne sont pas conservées dans un sys-
tème central. En outre, il convient de tenir compte du fait
qu'un objet interdit n'est pas obligatoirement un objet illé-
gal (ce sera le cas, p. ex. d'une clé USB ou d'un lecteur
MP3). Ces objets interdits en prison mais non illégaux sont
généralement mis en dépôt pour la durée de la détention et
rendus lors de la libération. Les objets et produits de nature
illégale trouvés (armes et drogue p. ex.) sont toujours remis
aux instances compétentes. Il s'agit alors pour ces dernières
de voir quelles suites elles donnent à ces dossiers, mais la
Direction générale Établissements pénitentiaires ne dis-
pose toutefois pas d'informations concernant le traitement
qui leur est réservé par la suite.

1 en 2. Deze gegevens worden niet bijgehouden in een
centraal systeem. Er moet bovendien rekening mee gehou-
den worden dat een verboden voorwerp niet per se een ille-
gaal voorwerp is (dat is bijv. het geval voor een USB-stick
of een mp3-speler). Verboden voorwerpen in de gevange-
nis die niet illegaal zijn, worden gewoonlijk voor de duur
van de detentie in bewaring genomen en overhandigd bij
invrijheidstelling. Gevonden voorwerpen en producten met
een illegaal karakter (bijv. wapens en drugs) worden steeds
overgedragen aan de bevoegde instanties. Het is dan aan
deze instanties om te bepalen welk gevolg ze aan deze
gevallen geven, maar het directoraat-generaal Penitentiaire
Instellingen beschikt echter niet over informatie over de
verdere afhandeling.

3. Une distinction est établie entre le contrôle de la cor-
respondance entrante et celui de la correspondance sor-
tante. Votre question vise la correspondance entrante.

3. Er wordt een onderscheid gemaakt tussen controle van
binnenkomende en uitgaande briefwisseling. Uw vraag
heeft betrekking op de binnenkomende briefwisseling.

Le contrôle de la correspondance entrante est réglementé
par l'article 55 de la loi de principes et par l'article 12 de
l'arrêté royal du 8 avril 2011 déterminant la date d'entrée en
vigueur et d'exécution de diverses dispositions des titres III
et V de la loi de principes du 12 janvier 2005. Il s'agit d'une
procédure standard. Le même contrôle est effectué dans
tous les établissements.

De controle op de binnenkomende briefwisseling wordt
geregeld in artikel 55 van de basiswet en artikel 12 van het
koninklijk besluit van 8 april 2011 tot bepaling van de
datum van inwerkingtreding en uitvoering van verschei-
dene bepalingen van de titels III en V van de basiswet van
12 januari 2005 en betreft een standaardprocedure.
Dezelfde controle wordt toegepast in alle inrichtingen.

Avant d'être distribuées aux concernés, la correspon-
dance entrante est soumise à un contrôle effectué par le
personnel désigné à cet effet par le directeur.

De binnenkomende briefwisseling wordt, voor ze aan de
betrokkenen wordt uitgedeeld, aan de controle van het
daartoe door de directeur aangewezen personeel onderwor-
pen.

Ce contrôle a pour but le maintien de l'ordre ou de la
sécurité et a donc un caractère exclusivement pénitentiaire.
Il consiste alors en l'ouverture du courrier afin de vérifier la
présence éventuelle de substances ou d'objets étrangers à la
correspondance (drogue, médicaments, petit couteau ou
lame, etc.). La méthode de travail précise à suivre est expli-
quée lors de la formation des agents.

Deze controle is gericht op de handhaving van de orde of
de veiligheid en heeft dus een uitsluitend penitentiair
karakter. Zij heeft dan betrekking op het openen van de
brief om de eventuele aanwezigheid van de aan de brief-
wisseling vreemde voorwerpen of substanties (drugs,
medicatie, mesje, enz.) na te gaan. In de opleiding voor de
beambten wordt de precieze te volgen werkwijze toege-
licht.

Le contrôle ne permet toutefois pas de lire la correspon-
dance entrante, sauf dans les cas où il existe des indices
personnalisés faisant que cette lecture est absolument
nécessaire pour le maintien de l'ordre ou de la sécurité.
Dans ce cas, la lecture de la correspondance peut avoir lieu
en l'absence du détenu, par le directeur ou le membre du
personnel qu'il désigne.

De controle laat echter het lezen van de binnenkomende
brief niet toe, tenzij er geïndividualiseerde aanwijzingen
bestaan waardoor dit absoluut noodzakelijk is voor de
handhaving van de orde of de veiligheid. De lectuur van de
brief kan in dat geval in afwezigheid van de gedetineerde
gebeuren door de directeur of het personeelslid dat hij aan-
wijst.
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Si le directeur décide de ne pas transmettre du courrier ou
des substances ou objets qui y sont joints, car cela s'avère
absolument nécessaire pour l'ordre et la sécurité, le détenu
doit être informé par écrit de cette décision ainsi que des
motifs sur lesquels elle repose. Ces courriers ou objets qui
y sont joints sont mis en dépôt contre remise d'un reçu, à
moins qu'il existe des raisons de les tenir à la disposition
des autorités judiciaires.

Indien de directeur beslist brieven of bijgesloten voor-
werpen of substanties niet te bezorgen omdat dit volstrekt
noodzakelijk is voor de orde of de veiligheid, moet de
gedetineerde hiervan schriftelijk ingelicht worden alsmede
van de motieven van deze beslissing ontvangen. Deze brie-
ven of bijgesloten voorwerpen worden in bewaring geno-
men onder afgifte van een bewijs van ontvangst, tenzij er
redenen zijn om deze ter beschikking te houden van de
gerechtelijke overheden.

Une partie de la correspondance entrante (comme celle
provenant d'avocats et de personnes ou autorités énumé-
rées à l'article 57 de la loi de principes et complétée par
l'arrêté royal susmentionné du 8 avril 2011) est légalement
protégée et n'est pas contrôlée.

Bepaalde binnenkomende briefwisseling (zoals deze
afkomstig van advocaten en van de in artikel 57 van de
basiswet opgesomde personen of overheden en aangevuld
door het voornoemde koninklijk besluit van 8 april 2011)
is wettelijk beschermd en wordt niet gecontroleerd.

DO 2023202422868
Question n° 2327 de Madame la députée Katleen Bury

du 19 décembre 2023 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422868
Vraag nr. 2327 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Katleen Bury van
19 december 2023 (N.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

La violence mortelle entre (ex-)partenaires (QO 40063C). Dodelijk (ex-)partnergeweld (MV 40063C).
Pour l'année 2023, on compte déjà au moins 14 femmes

assassinées par leur partenaire ou leur ex-partenaire. On ne
souffle plus mot des dix enfants, dont un bébé de sept
mois, qui se sont ainsi retrouvés orphelins de mère. Deux
autres enfants ont même trouvé la mort en même temps
que leur mère.

Al minstens 14 vrouwen werden in 2023 vermoord door
hun partner of ex-partner. Over de tien kinderen, waaron-
der een baby'tje van zeven maanden, die moederloos ach-
terblijven wordt niet meer gesproken. Twee kinderen
werden zelfs mee de dood ingejaagd.

En 2022, 60.000 interventions policières ont eu lieu, soit
pas moins de 164 par jour. Les chiffres relatifs au nombre
de signalements ne diminuent pas non plus.

In 2022 waren er 60.000 politie-interventies, dat zijn er
maar liefst 164 per dag. De cijfers over het aantal meldin-
gen dalen ook niet.

Les très nombreux témoignages de victimes décrivent
des auteurs présentant les mêmes caractéristiques: des
caractères possessifs, contrôlants et dominants qui peuvent
agir en toute impunité pendant des années.

De zovele verhalen die we van de slachtoffers horen gaan
over daders met dezelfde kenmerken: possessieve, contro-
lerende en dominante karakters die jarenlang hun gang
kunnen gaan.

Les victimes estiment à tort que leur habitation est un
lieu sûr et que la police et le parquet mettent tout en oeuvre
pour surveiller les auteurs de près. Dans la majorité des
cas, les interdictions de résidence et de contact peuvent
soulager les victimes mais l'expérience a montré qu'elles
pouvaient tout aussi bien servir d'élément déclencheur pour
commettre davantage de violences. Ces éléments déclen-
cheurs sont encore trop souvent ignorés, alors qu'une éva-
luation correcte des risques aurait permis de mieux les
identifier.

Slachtoffers gaan er onterecht van uit dat hun woning een
veilige haven is en dat politie en parket alle mogelijke mid-
delen in het werk stellen om de plegers in het gareel te hou-
den. Huisverboden en contractverboden kunnen in de
meeste gevallen soelaas bieden aan de slachtoffers, maar
de ervaring leert dat zij even vaak leiden tot een trigger om
net meer geweld te plegen. Nog al te vaak worden deze
triggers over het hoofd gezien die met een degelijke risico-
taxatie beter herkend hadden moeten worden.
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Comme l'explique la professeure Groenen, "lorsqu'on a
l'impression que quelque chose cloche ou lorsque des fac-
teurs de risque sont présents, il convient d'assurer un suivi
plus rapproché et prolongé. Il est important de rassembler
toutes les informations, afin de ne pas abandonner les vic-
times à leur sort."

"Wanneer het buikgevoel zegt dat er iets niet klopt of er
zijn risicofactoren aanwezig, dan moeten we nauwkeuriger
en langer opvolgen. Het is belangrijk om alle informatie
naar boven te krijgen, om slachtoffers niet los te laten."
stelt professor Groenen.

1. Qu'en est-il de l'évaluation des risques? Quand la
police et le parquet mettront-ils enfin en place un système
fiable d'évaluation des risques permettant d'identifier beau-
coup plus rapidement les auteurs (potentiels)?

1. Quid risicotaxatie? Wanneer gaat er zowel bij politie
als parket werk gemaakt worden van een solide, degelijke
risicotaxatie om (potentiële) daders veel sneller te herken-
nen?

2. Dans la majorité des cas, l'interdiction de résidence/de
contact permet de soulager la victime pendant quelques
semaines. Cependant, dans les situations à risque, le brace-
let anti-rapprochement est le seul dispositif permettant de
s'assurer que l'auteur potentiel reste à distance de la vic-
time. Où en est la mise en place de ce dispositif?

2. Het huisverbod/contactverbod kan in de meeste geval-
len enkele weken soelaas bieden. Bij risicogevallen kan
enkel een anti-toenaderingsarmband zekerheid creëren dat
de potentiële dader zich niet in de buurt van het slachtoffer
begeeft. Hoe ver staat het met de implementatie hiervan?

3. Nous avons récemment pu lire dans la presse qu'un
auteur de violences entre partenaires purgeait tout bonne-
ment sa peine sous bracelet électronique... au domicile de
ses victimes. De telles situations absurdes doivent absolu-
ment être évitées. Quand allez-vous vous atteler à la mise
en place d'un programme global de lutte contre les vio-
lences intrafamiliales et entre partenaires?

3. In de pers lazen we onlangs nog hoe een dader van
partnergeweld zijn straf met enkelband doodleuk moet uit-
zitten bij...zijn slachtoffers. Zulke zaken zouden vermeden
moeten worden. Wanneer gaat u werk maken van een glo-
baal "anti-geweldprogramma" betreffende intrafamiliaal en
partnergeweld?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 janvier 2024, à
la question n° 2327 de Madame la députée Katleen
Bury du 19 décembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 januari 2024, op
de vraag nr. 2327 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Katleen Bury van
19 december 2023 (N.):

1. La loi du 13 juillet 2023 sur la prévention et la lutte
contre les féminicides, les homicides fondés sur le genre et
les violences (Moniteur belge du 31 août 2023) prévoit
dans son article 16 l'introduction d'outils d'évaluation et de
gestion des risques:

1. De wet van 13 juli 2023 ter preventie en bestrijding
van feminicides en gendergerelateerde dodingen (Belgisch
Staatsblad van 31 augustus 2023) voorziet in artikel 16 in
de invoering van een risiciotaxatie-en risicobeheersingsin-
strument:

"Lors de toute plainte, signalement, déposition ou procé-
dure relative à des [féminicides et homicides fondés sur le
genre], il est fait recours à des outils d'évaluation et de ges-
tion des risques, dont l'élaboration sera déterminée par le
Roi. Cet outil d'évaluation et de gestion des risques tiendra
compte de l'intégration d'une perspective de genre et d'une
perspective intersectionnelle."

"Bij alle klachten, meldingen of procedures in verband
met feminicides en gendergerelateerde dodingen wordt er
gebruik gemaakt van een risicotaxatie- en risicobeheersin-
strument, waarvan de uitwerking door de Koning bepaald
wordt. In dit risicotaxatie en -beheersinstrument zal reke-
ning gehouden worden met de integratie van een gender-
perspectief en een intersectioneel perspectief."
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L'exécution de cet article sera concrétisée au moyen d'un
arrêté royal et relève de la compétence de ma collègue, la
secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des
chances et à la Diversité. À court terme, un groupe de tra-
vail sera institué sous la coordination de l'Institut pour
l'égalité des femmes et des hommes, composé des parties
prenantes nécessaires telles que la police et la justice, afin
de mettre à exécution les directives relatives à l'utilisation
de cet instrument d'évaluation des risques.

De uitvoering van dit artikel zal geconcretiseerd worden
door middel van een koninklijk besluit en valt onder
bevoegdheid van mijn collega, de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit. Op korte
termijn zal onder coördinatie van het Instituut voor de
gelijkheid van vrouwen en mannen een werkgroep opge-
richt worden bestaande uit noodzakelijke stakeholders
zoals, onder meer, politie en justitie, om de richtlijnen voor
het gebruik van dit risicotaxatie-instrument te concretise-
ren.

En attendant la création de cet instrument, il sera recouru
à celui élaboré dans la circulaire COL 15/2020. L'outil
d'évaluation des risques poursuit un double objectif. Dans
un premier temps, cet outil a pour objectif de mettre en évi-
dence la présence de certains facteurs de risque particuliè-
rement alarmants (menaces de mort, escalade de la
violence, non-respect de décisions judiciaires, menaces de
suicide, etc.) qui doivent, sans préjudice des recommanda-
tions contenues dans la COL 4/2006 ou dans des circu-
laires locales, impliquer un avis immédiat au parquet et, le
cas échéant, une réaction rapide et adéquate du magistrat
qui favorise la protection de la victime (et de son entou-
rage). Dans un second temps, l'objectif est de permettre au
magistrat qui traite le dossier d'appréhender rapidement la
situation, puis de procéder à une évaluation approfondie de
celle-ci sur la base d'une lecture attentive du dossier, à la
lumière de la grille complétée.

In afwachting van de totstandkoming van dit instrument
wordt gebruik gemaakt van het instrument zoals ontwik-
keld in de COL 15/2020. De tool voor de risico-evaluatie
heeft een tweeledig doel. In eerste instantie is het de bedoe-
ling de aanwezigheid van bepaalde zeer alarmerende risi-
cofactoren (zoals doodsbedreigingen, ontsporing van
geweld, niet-naleving van gerechtelijke beslissingen, zelf-
moorddreigingen, enz.) in de verf te zetten die, zonder
afbreuk te doen aan de aanbevelingen uit omzendbrief
COL 4/2006 of lokale omzendbrieven, niet alleen vereisen
dat het parket onmiddellijk ingelicht wordt, maar ook, in
voorkomend geval, dat de magistraat snel en adequaat rea-
geert, om zo de veiligheid van het slachtoffer (en zijn of
haar entourage) te garanderen. In tweede instantie, is het de
bedoeling om de magistraat die voor het dossier instaat de
mogelijkheid te bieden om snel kennis van de situatie te
nemen, en ze vervolgens op een diepgaande manier te ana-
lyseren via een gedetailleerde lectuur van het dossier aan
de hand van de ingevulde checklist.

À cette fin, une liste de facteurs de risque (et de protec-
tion) formulés de façon accessible a été élaborée. La grille
reprenant ces facteurs est cochée par le policier sur la base
de la déclaration de la victime, après l'audition de celle-ci.
L'objectif est de contextualiser les faits dénoncés afin de
mieux prendre en considération la relation entre l'auteur et
la victime et de tenter d'identifier, par la mise en évidence
des facteurs particulièrement inquiétants, les situations les
plus à risque, indépendamment de la gravité intrinsèque
des faits.

Er werd daartoe een lijst van eenvoudig geformuleerde
risico- (en beschermings)factoren opgesteld. Na het ver-
hoor van het slachtoffer vinkt de politie de checklist met
factoren af op basis van de verklaring van de betrokkene.
Er wordt nagestreefd om de aangegeven feiten in hun juiste
context te plaatsen, om beter rekening te houden met de
relatie tussen de dader en het slachtoffer en om de meest
risicovolle situaties te identificeren door de aanwezigheid
van zeer onrustwekkende factoren te benadrukken, onge-
acht de intrinsieke ernst van de feiten.

2. Pour cette question, je renvoie à mes collègues des
entités fédérées. En Flandre, une phase de test sera lancée
début 2024.

2. Dit is een vraag voor de collega's van de deelstaten. In
Vlaanderen is er een testfase die van start gaat begin 2024.

3. Durant cette législature, différentes choses ont déjà été
réalisées afin de travailler sur des actions pluridiscipli-
naires et/ou interdépartementales. Ainsi, le 26 novembre
2021, le Conseil des ministres a adopté le nouveau plan
d'action national de lutte contre les violences basées sur le
genre (PAN) 2021-2025, proposé par la secrétaire d'État à
l'Égalité des genres.

3. Er zijn deze legislatuur al verschillende zaken gereali-
seerd om te werken aan multidisciplinaire en/of interdepar-
tementaire acties. Zo heeft de Ministerraad op
26 november 2021 het nieuw Nationaal Actieplan ter
bestrijding van gendergerelateerd geweld (NAP) 2021-
2025 aangenomen, dat werd voorgesteld door de staatsse-
cretaris voor Gendergelijkheid.
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Ce PAN ambitieux est basé sur la Convention du Conseil
de l'Europe sur la prévention et la lutte contre la violence à
l'égard des femmes et la violence domestique, ou Conven-
tion d'Istanbul, et sur les recommandations adressées à la
Belgique concernant la mise en oeuvre de cette convention.
Il comprend 201 mesures de l'État fédéral, des communau-
tés et des régions.

Dit ambitieuze NAP is gebaseerd op het Verdrag van de
Raad van Europa inzake de voorkoming en bestrijding van
geweld tegen vrouwen en huiselijk geweld, het zoge-
naamde Verdrag van Istanbul, en op de tot België gerichte
aanbevelingen betreffende de tenuitvoerlegging van dit
Verdrag. Het omvat 201 maatregelen van de federale staat,
de gemeenschappen en de gewesten.

En outre, les différentes circulaires relatives aux vio-
lences intrafamiliales sont actuellement évaluées par le
Collège des procureurs généraux.

Daarnaast worden de verschillende omzendbrieven met
betrekking tot intrafamiliaal geweld momenteel geëvalu-
eerd door het College van procureurs-generaal.

D'autres exemples sont le déploiement des Family Jus-
tice Centers, l'alerte mobile contre le harcèlement et les
centres de prise en charge des violences sexuelles, lesquels
accordent une place centrale à l'approche en chaîne et à la
concertation de cas.

Andere voorbeelden zijn de uitrol van de Family Justice
Centra, het mobiel stalkingsalarm en de zorgcentra na sek-
sueel geweld waarbij ketenaanpak en casusoverleg centraal
staan.

Le gouvernement actuel a fait de la lutte contre les vio-
lences intrafamiliales et la violence sexuelle une priorité et
continuera à le faire.

Deze regering heeft van de strijd tegen intrafamiliaal
geweld en seksueel geweld een prioriteit gemaakt en zal
dat blijven doen.

Pour ce qui est de la formation des magistrats, l'Institut
de formation judiciaire (IFJ) a élaboré un programme de
formation (formation de base/formation approfondie sur
les violences intrafamiliales et les violences sexuelles, en
néerlandais et en français) conformément à la loi de juillet
2020, complétée par ce qu'on appelle la loi #Stopfémini-
cide.

Wat de opleiding van magistraten betreft, heeft het Insti-
tuut voor Gerechtelijke Opleiding (IGO) een opleidings-
programma opgesteld (basisopleiding/verdiepende
opleiding - Geweld Intrafamiliaal en Seksueel Geweld in
het Nederlands en Frans) in overeenstemming met de wet
van juli 2020, aangevuld door de zogenaamde stop femini-
cide-wet.

Depuis l'introduction de la formation obligatoire en
matière de violences sexuelles et intrafamiliales, l'IFJ a
organisé 14 éditions (7 NL + 7 FR) de la formation appro-
fondie sur les violences sexuelles et intrafamiliales et 12
éditions (6 NL + 6 FR) de la formation de base.

Sinds de invoering van de verplichte opleiding inzake
seksueel en intrafamiliaal geweld heeft het IGO 14 edities
(7 NL + 7 FR) van de grondige opleiding seksueel en intra-
familiaal geweld georganiseerd en 12 edities (6 NL + 6
FR) van de basisopleiding.

Un total de 1.531 magistrats ont participé à la formation
approfondie sur les violences sexuelles (durée: 2 jours) et
1.560 magistrats ont participé à la formation approfondie
sur les violences intrafamiliales (durée: 2 jours).

Aan de grondige opleiding seksueel geweld (duur: 2
dagen) hebben 1.531 magistraten deelgenomen en aan de
grondige opleiding intrafamiliaal geweld (duur: 2 dagen)
1.560 magistraten.

La formation de base consacrée aux violences sexuelles
(durée: 1 jour) a été suivie par 533 magistrats et la forma-
tion de base sur les violences intrafamiliales, par 515
magistrats.

De basisopleiding seksueel geweld (duur: 1 dag) werd
door 533 magistraten gevolgd en de basisopleiding intrafa-
miliaal geweld door 515 magistraten.

En 2024, de nouvelles éditions de ces formations seront
planifiées afin de former les magistrats nouvellement nom-

més et la formation sur les violences sexuelles et intrafami-
liales sera complétée par un volet intitulé "Focalisation sur
les féminicides et les violences basées sur le genre". Une
version numérique sera également disponible pour les per-
sonnes ayant déjà suivi les formations avant 2024.

In 2024 worden nieuwe edities van deze opleidingen
ingepland om de nieuwbenoemde magistraten op te leiden
en zal de opleiding inzake seksueel en intrafamiliaal
geweld aangevuld worden met een luik "bijzondere aan-
dacht voor feminicides en gendergerelateerd geweld". Daar
zal ook een digitale versie beschikbaar van zijn voor zij die
de opleidingen al gevolgd hebben vóór 2024.
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En ce qui concerne la formation de la police, je vous pro-
pose de poser la question à ma collègue de l'Intérieur, mais
je peux vous dire que des formations y sont également dis-
pensées et que d'autres sont encore prévues. La police
accorde également un vif intérêt aux formations relatives
aux violences intrafamiliales.

Wat de opleiding van politie betreft, stel ik voor dat u de
vraag stelt aan de collega van Binnenlandse Zaken maar ik
kan u zeggen dat daar ook opleidingen gegeven en nog ver-
der voorzien worden. Ook daar wordt veel aandacht
besteed aan opleidingen rond intrafamiliaal geweld.

En outre, deux dossiers d'agrément sont en cours d'appro-
bation (4 heures dédiées aux VIF et 4 heures aux violences
sexuelles). Le but est que tous les policiers de première
ligne opérationnels impliqués dans des interventions liées à
la violence fondée sur le genre suivent ces formations.

Verder liggen er momenteel twee erkenningsdossiers ter
goedkeuring voor (4 uur IFG en 4 uur seksueel geweld).
Het is de bedoeling dat alle operationele eerstelijnspolitie-
agenten betrokken bij interventies rond gendergerelateerd
geweld deze opleidingen volgen.

Par ailleurs, la formation d'inspecteur principal spécialisé
(assistant de police) est en cours. Cette formation s'adresse
aux services de police de deuxième ligne chargés des dos-
siers complexes de violences intrafamiliales.

Verder is de opleiding tot gespecialiseerd hoofdinspec-
teur (politie assistent) lopende. Deze opleiding is voor de
tweedelijnspolitiediensten die bezig zijn met de complexe
dossiers rond intrafamiliaal geweld.

DO 2023202422869
Question n° 2328 de Monsieur le député Michael

Freilich du 19 décembre 2023 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422869
Vraag nr. 2328 van De heer volksvertegenwoordiger

Michael Freilich van 19 december 2023 (N.) aan
de vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Renforcement de la FSMA. Versterking FSMA.
Le rachat potentiellement frauduleux de Nyrstar par le

négociant en matière premières Trafigura, et plus récem-

ment le réagencement de la dette de Biocartis ou l'augmen-
tation du capital d'Atenor ont démontré que les droits des
actionnaires minoritaires pouvaient facilement être
contournés en Belgique. Cette situation est pernicieuse
pour la confiance dans notre marché des capitaux et pour
l'efficacité de son fonctionnement. Elle nuit également à
l'ancrage des entreprises et des capitaux et conduit à terme
à une diminution substantielle des recettes fiscales.

De mogelijk frauduleuze overname van Nyrstar door
grondstoffentrader Trafigura, en meer recent de schuldher-
schikking van Biocartis of de kapitaalverhoging van
Atenor, hebben aangetoond dat de rechten van minder-
heidsaandeelhouders in België gemakkelijk kunnen
omzeild worden. Dit is nefast voor het vertrouwen in en de
efficiënte werking van onze kapitaalmarkt. Het schaadt
tevens de verankering van bedrijven en kapitaal in België
en leidt op termijn tot een substantiële daling van de fiscale
inkomsten.

En Allemagne, un scandale similaire, la débâcle de la
société Wirecard, a donné lieu à des modifications
concrètes de la législation financière. Ainsi, les règles en
matière de gouvernance d'entreprise ont été reformulées,
les compétences de l'organe de contrôle financier ont été
renforcées et la législation relative à l'auditorat (interne et
externe) a été durcie.

In Duitsland heeft een gelijkaardig schandaal, de onder-
gang van Wirecard, tot concrete veranderingen in de finan-
ciële wetgeving geleid. Zo is de corporate governance
aangescherpt, zijn de bevoegdheden van de financiële
waakhond/toezichthouder versterkt en is ook de wetgeving
op het (intern en extern) bedrijfsauditoraat verstrengd.

Lors de la présentation du rapport annuel 2022 de l'Auto-
rité des services et marchés financiers (FSMA), son pré-
sident Jean-Paul Servais a proposé d'apporter trois
modifications à la législation sur les sociétés cotées en
bourse:

Bij de voorstelling van het jaarverslag 2022 van de Auto-
riteit voor Financiële Diensten en Markten (FSMA) stelde
haar voorzitter Jean-Paul Servais drie wijzigingen voor aan
de wetgeving op de beursvennootschappen:

- un renforcement du rôle des administrateurs indépen-
dants;

- een versterking van de onafhankelijke bestuurders;
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- une approbation obligatoire par les actionnaires (ou à
tout le moins leur consultation) en cas de cession significa-
tive d'actifs;

- een verplichte goedkeuring door (of minstens raadple-
ging van) de aandeelhouders bij een significante over-
dracht van activa;

- une interdiction professionnelle pour les administra-
teurs condamnés de sociétés cotées.

- een beroepsverbod voor veroordeelde bestuurders van
genoteerde vennootschappen.

1. Une ou plusieurs des propositions du président de la
FSMA ont-elles été examinées? Dans l'affirmative, où en
est-on à cet égard?

1. Werd er ingegaan op één of meerdere van de voorstel-
len van de voorzitter van de FSMA? Zo ja, wat is de stand
van zaken desbetreffend?

2. D'autres initiatives concrètes ont-elles été prises en
vue de mieux protéger nos sociétés cotées en bourse ainsi
que leurs actionnaires, et en particulier les actionnaires
minoritaires, contre les corporate raids et autres pratiques
malhonnêtes nuisant à l'ancrage de nos sociétés?

2. Werden er andere concrete stappen gezet om onze
beursgenoteerde bedrijven en hun aandeelhouders, met in
het bijzonder de minderheidsaandeelhouders, beter te
beschermen tegen corporate raids en andere "malafide"
operaties ten nadele van de verankering van onze bedrij-
ven?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 janvier 2024, à
la question n° 2328 de Monsieur le député Michael
Freilich du 19 décembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 januari 2024, op
de vraag nr. 2328 van De heer volksvertegenwoordiger
Michael Freilich van 19 december 2023 (N.):

1. Les trois propositions que vous avez citées pour ren-
forcer la gouvernance des sociétés cotées sont contenues
dans le projet de loi portant dispositions en matière de digi-
talisation de la justice et dispositions diverses Ibis (Doc.
Parl., Chambre, 2023-2024, 55/3728/001).

1. De drie door u geciteerde voorstellen ter versterking
van de governance van genoteerde vennootschappen zijn
opgenomen in het wetsontwerp houdende bepalingen
inzake digitalisering van justitie en diverse bepalingen Ibis
(Parl. St., Kamer, 2023-2024, 55/3728/001).

2. La question de savoir si d'autres initiatives ont été
prises dans le domaine politique de la FSMA doit être véri-
fiée auprès de mon collègue, le ministre des Finances.

2. Of andere initiatieven in het beleidsdomein van de
FSMA werden genomen dient u na te vragen bij mijn col-
lega, de minister van Financiën.

DO 2023202422871
Question n° 2329 de Madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 19 décembre 2023 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422871
Vraag nr. 2329 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kristien Van
Vaerenbergh van 19 december 2023 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La demande d'entraide judiciaire dans le cadre du dossier
Tanja Groen (QO 39961C).

Rechtshulpverzoek zaak Tanja Groen (MV 39961C).

La police néerlandaise a adressé une demande d'entraide
judiciaire à la Belgique afin de comparer le matériel ADN
prélevé dans l'affaire Dutroux avec le profil ADN de l'étu-
diante disparue Tanja Groen.

De Nederlandse politie richtte een rechtshulpverzoek aan
België om het aanwezige DNA-materiaal in de zaak-
Dutroux te vergelijken met het DNA-profiel van de ver-
dwenen studente Tanja Groen.

Votre prédécesseur, le ministre Van Quickenborne, avait
indiqué que la Belgique souhaitait coopérer dans le cadre
de cette demande.

Uw voorganger, minister Van Quickenborne, liet destijds
weten dat België graag aan dat verzoek wilde meewerken.

En France, une comparaison ADN avec le matériel pré-
sent dans l'affaire Fourniret n'a pas révélé de correspon-
dance, mais outre-Quiévrain la comparaison rapide des
données a visiblement été possible.

In Frankrijk heeft een DNA-vergelijking met het aanwe-
zige materiaal uit de zaak-Fourniret geen match opgele-
verd maar daar lukte het blijkbaar wel om snel tot een
vergelijking te komen.
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Où en est-on concernant cette demande? Quand sera-t-
elle acceptée, et si elle est refusée, pourquoi?

Wat is de stand van zaken met betrekking tot dit verzoek?
Wanneer zal het worden ingewilligd of indien niet, waarom
niet?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 février 2024, à
la question n° 2329 de Madame la députée Kristien Van
Vaerenbergh du 19 décembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 februari 2024,
op de vraag nr. 2329 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kristien Van Vaerenbergh van
19 december 2023 (N.):

L'enquête sur la disparition de Tanja Groen en 1993 est
menée par les autorités judiciaires néerlandaises. Elle est
couverte par le secret de l'information, et seules les autori-
tés néerlandaises sont autorisées à communiquer sur celle-
ci, même si les autorités belges sont appelées à prêter leur
concours dans le cadre d'une demande d'entraide. L'exis-
tence même de cette demande d'entraide était en effet cou-
verte par le secret de l'information.

Het onderzoek naar de verdwijning van Tanja Groen in
1993 wordt gevoerd door de Nederlandse gerechtelijke
autoriteiten. Het valt onder het geheim van het onderzoek
en enkel de Nederlandse autoriteiten zijn bevoegd om hier-
over te communiceren, ook al wordt in het kader van een
rechtshulpverzoek een beroep gedaan op de Belgische
overheid. Het bestaan zelf van dit rechtshulpverzoek viel
inderdaad ook onder het geheim van het onderzoek.

Il peut cependant être communiqué que le parquet géné-
ral de Liège a offert sa totale collaboration aux autorités
néerlandaises, avec lesquelles des contacts réguliers sont
entretenus; la recherche des éléments pertinents dans un
dossier de 400.000 pages en français, tout comme l'identi-
fication des échantillons exploitables, est cependant une
opération de longue haleine qui prend du temps. Les résul-
tats actuels des recherches effectuées ne seront communi-
qués, s'il y a lieu, que par les autorités néerlandaises.

Er moet echter worden opgemerkt dat het parket van
Luik zijn volledige medewerking heeft aangeboden aan de
Nederlandse autoriteiten, waarmee regelmatige contacten
worden onderhouden. Het opzoeken van relevante elemen-
ten in een dossier van 400.000 bladzijden in het Frans en
het identificeren van bruikbare stalen is echter een langdu-
rige operatie die tijd vergt. De resultaten van het uitge-
voerde onderzoek zullen, in voorkomend geval, enkel door
de Nederlandse autoriteiten worden meegedeeld.

DO 2023202422872
Question n° 2331 de Madame la députée Kristien Van

Vaerenbergh du 19 décembre 2023 (N.) au Vice-
premier ministre et ministre de la Justice, chargé
de la Mer du Nord:

DO 2023202422872
Vraag nr. 2331 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Kristien Van
Vaerenbergh van 19 december 2023 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

La procédure accélérée dans les 70 jours (QO 39960C). Snelrecht binnen 70 dagen (MV 39960C).
Une affaire assez frappante a eu lieu à Perk (Hal-Vil-

vorde): un couple de boulangers a maîtrisé deux criminels
de nationalité roumaine en attendant la police. La police est
arrivée sur les lieux et a déféré les criminels devant le par-
quet, où ils ont été cités à comparaître en procédure accélé-
rée en vue d'une audience qui se tiendra fin janvier 2024.
Peu de temps après, les deux criminels se sont de nouveau
présentés devant la porte du couple de boulangers, où ils
sont venus récupérer leur voiture et se moquer du couple.

Een toch wel opvallende zaak in Perk (Halle-Vilvoorde):
een bakkerskoppel houdt twee criminelen van Roemeense
nationaliteit in bedwang in afwachting van de politie. De
politie komt ter plaatste en leidt de criminelen voor bij het
parket. Daar krijgen ze een dagvaarding in snelrecht voor
een zitting eind januari 2024. Niet veel later staan de twee
criminelen doodleuk weer aan de deur van het bakkerskop-
pel waar ze hun auto komen ophalen en het bakkerskoppel
uitlachen.

Ceux qui croient en une restauration de la justice se
trompent.

Wie beweerde dat de tanker bij justitie is gekeerd, maakt
zichzelf blaasjes wijs.
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1. Pouvez-vous fournir davantage d'informations sur les
auteurs? Selon la presse, il s'agit de Roumains. Séjour-
naient-ils légalement dans notre pays? Étaient-ils tous deux
majeurs? Étaient-ils connus de la justice? Avaient-ils un
casier judiciaire?

1. Kunt u meer informatie geven over de daders? In de
pers stond dat het Roemenen waren. Waren zij legaal in het
land? Waren ze beide meerderjarig? Stonden zij gekend bij
justitie? Hadden ze een strafblad?

2. Le ministre de la Justice précédent, dont vous étiez le
chef de cabinet, comptait rendre la justice plus rapide et
plus ferme. Pour l'instant, peu de choses ont été concréti-
sées à cet égard.

2. De vorige minister van Justitie, waarvan u kabinets-
chef was, ging justitie sneller en straffer maken. Voorlopig
is daar nog niet veel van in huis gekomen.

a) Quand le projet de loi sur la procédure accélérée
annoncé par le ministre sera-t-il mis à l'examen? Le
ministre visait une procédure accélérée avec un délai de 70
jours. Il s'avère qu'il s'agit déjà de la pratique actuelle.
Environ 70 jours séparent ces faits de leur traitement par le
tribunal.

a) Wanneer zal het door de minister aangekondigde wets-
voorstel voor snelrecht behandeld worden? De minister
beoogde een snelrecht met een termijn tot 70 dagen. Dat
blijkt nu al de huidige praktijk te zijn. Tussen deze feiten
en de behandeling voor de rechtbank zitten ongeveer 70
dagen.

b) Le parquet ne souhaitait pas d'arrestation par un juge
d'instruction. L'instruction était en effet terminée. Si l'ins-
truction est terminée, pourquoi faut-il encore attendre 70
jours pour que l'affaire soit jugée? Pourquoi ne s'attèle-t-on
pas à une véritable procédure accélérée? Les affaires de ce
genre devraient être traitées dans les sept jours. Cela per-
mettrait également d'éviter une longue détention préven-
tive. Estimez-vous que 70 jours constituent un délai normal
pour une procédure accélérée?

b) Het parket wou geen aanhouding door een onder-
zoeksrechter. Het onderzoek was immers rond. Als het
onderzoek rond is, waarom duurt het dan nog 70 dagen
voor de zaak voorkomt? Waarom wordt er geen werk
gemaakt van een écht snelrecht? Dit soort zaken zou bin-
nen zeven dagen moeten behandeld worden. Dat vermijdt
ook een lange voorlopige hechtenis. Vindt u 70 dagen een
normale termijn voor snelrecht?

3. Le parquet affirme que la justice n'a pas failli. Esti-
mez-vous que la justice n'a effectivement pas failli en
l'espèce, et qu'il s'agit d'une pratique de nature à accroître
la confiance de la population en notre justice?

3. Het parket zegt dat justitie niet gefaald heeft. Vindt u
effectief ook dat justitie hier niet gefaald heeft en dat dit
een goede praktijk is die het vertrouwen bij de bevolking
van onze justitie verbetert?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 février 2024, à
la question n° 2331 de Madame la députée Kristien Van
Vaerenbergh du 19 décembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 februari 2024,
op de vraag nr. 2331 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Kristien Van Vaerenbergh van
19 december 2023 (N.):

1. Il s'agit d'un homme et d'une femme, tous deux
majeurs et détenteurs d'un passeport européen (roumain)
valide, raison pour laquelle l'Office des étrangers (OE) ne
les a pas retenus. Ils étaient tous les deux connus au par-
quet d'Anvers dans un même dossier de vol qui a été classé
sans suite au motif de charges insuffisantes. La femme est
également connue au parquet de Gand dans un dossier de
vol à l'étalage qui est toujours en traitement, car l'enquête
n'est pas terminée. C'est pour ces raisons que ces deux per-
sonnes ont encore un casier judiciaire vierge pour l'instant.

1. Het betreft een man en een vrouw, beiden meerderjarig
en in het bezit van een geldig Europees (Roemeens) pas-
poort, reden waarom zij van de dienst Vreemdelingenzaken
(DVZ) mochten beschikken. Beiden waren gekend in één-
zelfde diefstaldossier bij het parket Antwerpen, dat zonder
gevolg werd geklasseerd wegens onvoldoende bewijs. De
vrouw is verder nog gekend in één dossier winkeldiefstal
bij het parket Gent, die nog in behandeling is, want het
onderzoek is niet voltooid. Om deze redenen, hebben ze
allebei momenteel nog een blanco strafblad.

2. Le gouvernement avait approuvé en première lecture
une procédure accélérée de minimum dix jours et de maxi-
mum septante jours pour des délits mineurs qui ne
demandent pas de complément d'enquête. Comme vous le
savez, on passe à présent à un minimum de cinq jours et un
maximum de quarante jours.

2. De regering had in eerste lezing een snelrecht goedge-
keurd van minimaal tien dagen en maximaal zeventig
dagen voor kleine misdrijven die geen verder onderzoek
vragen. Zoals u weet, wordt dat nu versneld naar minimaal
vijf dagen en maximaal veertig dagen.
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3. J'estime qu'un délai entre les cinq et les quarante jours
est un délai raisonnable.

3. Een termijn tussen de vijf en de veertig dagen vind ik
een redelijke termijn.

4. Voici quelques informations contextuelles supplémen-
taires: outre la procédure accélérée, le parquet de Hal-Vil-
vorde a pour les vols simples, dans le cadre d'une
information, une période d'enquête de quatre mois (ceux-ci
sont en effet traités par le biais de la procédure EPO
(enquête policière d'office), dans le cadre de laquelle un
délai de traitement de quatre mois est visé). Après cela, un
huissier de justice doit encore procéder à la citation, si bien
qu'on arrive déjà vite à au moins six mois entre les faits et
l'examen au tribunal. Dans le cadre d'une instruction, la
procédure devant la chambre du conseil s'ajoute. Par
conséquent, un délai de deux mois entre les faits et l'exa-
men au tribunal s'avère toujours plus rapide que la
moyenne pour une information.

4. Hierbij vindt u nog wat meer context: buiten de snel-
rechtprocedure heeft het parket van Halle-Vilvoorde bij
gewone diefstallen, in een opsporingsonderzoek, een
onderzoeksperiode van vier maanden (deze worden
immers via de procedure APO (ambtshalve politioneel
onderzoek) afgehandeld, waarbij een afhandelingstermijn
van vier maanden wordt beoogd). Daarna moet nog via een
deurwaarder worden gedagvaard, zodat men al snel aan
minstens zes maanden tussen de feiten en de behandeling
op de rechtbank komt. Bij een gerechtelijk onderzoek komt
de procedure rechtspleging voor de Raadkamer tussen. Dus
een termijn van twee maanden tussen de feiten en de
behandeling op de rechtbank, lijkt voor een opsporingson-
derzoek nog altijd sneller te zijn dan gemiddeld.

DO 2023202422873
Question n° 2332 de Monsieur le député Wouter Raskin

du 19 décembre 2023 (N.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422873
Vraag nr. 2332 van De heer volksvertegenwoordiger

Wouter Raskin van 19 december 2023 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

L'absence de signature manuelle sur un ordre de paiement
(QO 39991C).

Het bevel tot betalen. - Ontbreken handgeschreven handte-
kening (MV 39991C).

Un juge du tribunal de police de Namur a récemment
estimé que six automobilistes ne pouvaient pas être pour-
suivis pour excès de vitesse, au motif que l'ordre de paie-
ment n'était pas valide puisque la signature manuelle du
procureur du Roi n'y figurait pas et que le document en
question portait uniquement une copie de cette signature.

Een rechter van de politierechtbank van Namen oor-
deelde onlangs dat zes automobilisten niet vervolgd kon-
den worden voor een snelheidsovertreding. De reden is dat
het bevel tot betalen niet rechtsgeldig zou zijn, omdat het
document niet de handgeschreven handtekening van de
procureur des Konings bevatte, maar slechts een kopie
daarvan.

La décision du juge de police est étonnante, étant donné
qu'il est courant d'utiliser une copie de la signature et que
cette pratique n'a encore jamais suscité de problème d'ordre
juridique.

De uitspraak van de politierechter is opvallend, aange-
zien het een gangbare praktijk is om een kopie van de
handtekening te gebruiken en deze praktijk nog nooit op
juridische problemen stootte.

1. Avez-vous pris connaissance de la décision du juge de
police? Avez-vous connaissance d'autres décisions prises
précédemment en ce sens?

1. Heeft u kennis genomen van de uitspraak van de poli-
tierechter? Heeft u weet van eerdere uitspraken in dezelfde
zin?

2. Comment faut-il interpréter cette notion de signature
obligatoire? Doit-il s'agir d'une signature manuelle origi-
nale et authentique ou une copie est-elle également autori-
sée, eu égard au fait que la signature a pour but d'attester
que le document est correct et a été vérifié?

2. Hoe moet de vereiste van een handtekening begrepen
worden? Moet het hier gaan om een origineel en authentiek
handschrift of is een kopie ook toegelaten, gelet op de
doelstelling dat de handtekening het bewijs levert dat het
document correct en gecontroleerd is?

3. Estimez-vous souhaitable de préciser l'interprétation
qui doit être faite de la notion de signature?

3. Acht u het aangewezen dat de interpretatie van de
notie handtekening verduidelijkt wordt?
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Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 février 2024, à
la question n° 2332 de Monsieur le député Wouter
Raskin du 19 décembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 februari 2024,
op de vraag nr. 2332 van De heer
volksvertegenwoordiger Wouter Raskin van
19 december 2023 (N.):

1. Le jugement m'a été communiqué par mon administra-
tion.

1. Het vonnis werd mij via mijn administratie bezorgd.

Il existe une jurisprudence de la Cour de cassation sur la
manière dont une signature doit être apposée.

Over de wijze waarop een handtekening moet geplaatst
worden bestaat Cassatierechtspraak.

(Cass., 19 février 2019 (P. 18.0388.N): Lorsqu'un ordre
de citer porte la mention "Le procureur du Roi", suivie
d'une signature illisible, cette signature est supposée,
jusqu'à preuve du contraire, être celle d'un agent habilité du
ministère public; le seul fait qu'il ressorte d'autres pièces de
la procédure que cette signature n'est pas celle du procu-
reur du Roi en personne, ne suffit pas à accréditer la thèse
selon laquelle l'ordre de citer est signé par une personne
non habilitée.

(Cass. 19 april 2019 (P. 18.0388.N): Indien een bevel tot
dagvaarding de vermelding draagt "De procureur des
Konings", gevolgd door een onleesbare handtekening,
wordt die handtekening behoudens tegenbewijs vermoed te
zijn geplaatst door een bevoegd ambtenaar van het open-
baar ministerie; het enkele gegeven dat uit andere procedu-
restukken blijkt dat deze handtekening niet de
handtekening is van de procureur des Konings zelf, vol-
staat niet om geloofwaardig te maken dat het bevel tot dag-
vaarding door een niet-bevoegd persoon is ondertekend.

Cass., 6 avril 1970 (Rev. dr. pén. crim 1970-71, p. 93):
seule une signature d'une autorité qualifiée peut entraîner
une interruption - un cachet ou une griffe ne suffisent pas
(cité par M.-A. Beernaert, H.-D. Bosly et D. Vandermeer-
sch, Droit de la procédure pénale, Bruges, Die Keure,
2021, p. 233, note de bas de page 407; comp. Cass.,
4 septembre 1967 (Arr. Cass., 1968, p. 15).

Cass. 6 april 1970 (Rev.dr.pén.crim 1970-71, p. 93):
enkel een handtekening van een bevoegde overheid kan
een stuiting tot gevolg hebben - een stempel of een naam-

stempel volstaan niet (geciteerd door M.-A. Beernaert, H.-
D. Bosly en D. Vandermeersch, Droit de la procedure
pénale, Brugge, Die Keure, 2021, p. 233, voetnoot 407;
Verg. cass., 4 september 1967 (Arr. cass., 1968, blz. 1 ).

Cass., 24 février et 3 novembre 1910 (Bull. et Pasic.,
1910, I, 241 et 475); 1er mars 1917 (ibid., 1917, I, 118);
23 octobre 1922 (ibid., 1923, I, 20) et 13 novembre 1933
(ibid., 1934, I, 56); 26 novembre 1951 (ibid., 1952, I, 156);
Pand. belges, v° Griffe, n°°1 à 9, et v° Signatures, n° 4;
Rép. prat. dr. belge, v° Preuve, n° 192. Comp. en matière
de faux Cass., 15 mai 1950 (Bull. et Pasic., 1950, I, 647):
le cachet n'est pas une signature.

Cass. 24 februari en 3 november 1910 (Bull. en Pasic.,
1910, I, 241 en 475); 1 maart 1917 (ibid., 1917, I, 118);
23 oktober 1922 (ibid., 1923, I, 20) en 13 november 1933
(ibid., 1934, I, 56); 26 november 1951 (ibid., 1952, I, 156);
Pand. belges, v° Griffe, nrs 1 tot 9, en v° Signatures, nr 4;
Rép. prat. dr. belge, v° Preuve, nr 192. Verg. inzake vals-
heid in geschriften cass., 15 mei 1950 (Bull. en Pasic.,
1950, I, 647): de stempel is geen handtekening.

2. Il appartient en définitive aux cours et tribunaux de
statuer à ce sujet. Il s'agit ici de cas individuels, la décision
ne s'applique pas automatiquement à tous les cas où un
ordre de paiement a été envoyé. Des ordres de paiement
sont envoyés de cette manière depuis 2020 déjà et les
signatures qui y sont apposées n'ont jusqu'à présent jamais
donné lieu à des problèmes juridiques.

2. Het komt finaal aan de hoven en de rechtbanken toe
om daar een oordeel over te vellen. Het gaat hier om indi-
viduele gevallen, de uitspraak is niet automatisch toepas-
baar op alle gevallen waarbij een bevel tot betalen werd
verstuurd. Betalingsbevelen worden al sinds 2020 op deze
manier verstuurd en de handtekeningen erop hebben tot nu
toe nooit aanleiding gegeven tot juridische problemen.

Le parquet a interjeté appel du jugement en question. Het parket heeft hoger beroep ingesteld tegen het
bewuste vonnis.

3. Une telle précision n'est pas requise. 3. Een dergelijke verduidelijking is niet vereist.
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DO 2023202422875
Question n° 2333 de Madame la députée Sofie Merckx

du 19 décembre 2023 (Fr.) au Vice-premier
ministre et ministre de la Justice, chargé de la
Mer du Nord:

DO 2023202422875
Vraag nr. 2333 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Sofie Merckx van
19 december 2023 (Fr.) aan de vice-eersteminister
en minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Lutte contre les violences envers les femmes. (QO 39987C) De strijd tegen het geweld op vrouwen (MV 39987C).
Le 13 novembre 2023 s'est tenue l'audition de plusieurs

représentants d'associations de victimes d'abus sexuels. Ils
sont tous d'accord pour dénoncer le manque cruel de
moyens. Ils rappellent également, entre autres, le besoin
criant de sensibilisation, de prévention, de formation de la
police et de la justice ainsi que la nécessité absolue de
réduire le nombre des classements sans suite.

Op 13 november 2023 kwamen verschillende vertegen-
woordigers van slachtofferverenigingen praten. Slachtof-
fers van seksueel misbruik. Er is steeds een boodschap: een
gigantisch tekort aan middelen. Daarnaast is een grote
noodzaak aan: bewustwording, preventie, opleiding van
politie en justitie, een lagere seponeringsgraad, enz.

Tous ces éléments sont bien connus. Nous les avons déjà
entendus à maintes reprises. Toutefois, nous n'observons
pas encore de grand changement.

Allemaal zaken die ons welbekend zijn. Allemaal zaken
die we al meerdere keren gehoord hebben. Maar veel ver-
andering mogen we nog niet merken.

La coalition Vivaldi s'était engagée à faire de la lutte
contre les violences sexuelles une priorité. Les centres de
prise en charge des victimes de violences sexuelles ont
bénéficié d'un encadrement financier, le droit pénal sexuel
a été réformé et une loi sur les féminicides a été adoptée.
Les budgets demeurent toutefois insuffisants. Le montant
alloué aux mesures de lutte contre les violences intrafami-
liales s'élève à 55 millions d'euros, soit le même chiffre
qu'en 2022. Mais ces mesures produisent-elles des effets?
En 2023, le nombre de femmes assassinées parce qu'elles
étaient des femmes atteint déjà celui enregistré en 2022.
Les chiffres ne diminuent pas. Ils restent les mêmes année
après année.

Vivaldi beloofde van de strijd tegen seksueel geweld een
prioriteit te maken. De zorgcentra na seksueel geweld wer-
den financieel omkaderd, er kwam een hervorming van het
seksueel strafrecht en een wet op feminicides. Maar de
budgetten blijven ondermaats. De strijd tegen intrafamili-
aal geweld krijgt 55 miljoen euro, evenveel als in 2022.
Maar haalt het iets uit? Er zijn in 2023 al evenveel vrou-
wen vermoord omdat ze vrouw zijn als in 2022. De cijfers
dalen niet. Ze blijven jaar na jaar gelijk.

Au niveau judiciaire, c'est toujours l'impunité qui prévaut
en matière de violences sexuelles. Le pourcentage de clas-
sements sans suite demeure très élevé. La société civile,
dont les associations de victimes, continue invariablement
de se voir allouer des moyens à peine suffisants pour réali-
ser son travail pourtant indispensable.

Ondertussen blijft de straffeloosheid bij justitie op vlak
van seksueel geweld zegevieren. De seponeringsgraad is
nog steeds gigantisch hoog. Ook het middenveld, onder
andere de slachtofferverenigingen krijgen nog steeds
amper voldoende middelen voor hun broodnodige werk.

1. Quel budget total a-t-il été dégagé pour la lutte contre
les violences envers les femmes?

1. Hoeveel budget is er in totaal vrij gemaakt voor de
strijd tegen geweld op vrouwen?

2. Sur la base de quels éléments ce budget a-t-il été fixé? 2. Op basis van welke factoren is dat budget bepaald?
3. Qu'en est-il de la formation des magistrats et de la

police?
3. Wat is de stand van zaken rond de opleiding van

magistraten en politie?
4. Comment le système d'évaluation des risques est-il

mis en oeuvre?
4. Hoe wordt het risico-taxatiesysteem geïmplemen-

teerd?
Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la

Justice, chargé de la Mer du Nord du 26 janvier 2024, à
la question n° 2333 de Madame la députée Sofie
Merckx du 19 décembre 2023 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 26 januari 2024, op
de vraag nr. 2333 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Sofie Merckx van 19 december
2023 (Fr.):
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1 et 2 et 4. La loi du 13 juillet 2023 sur la prévention et la
lutte contre les féminicides, les homicides fondés sur le
genre et les violences (Moniteur belge du 31 août 2023)
prévoit dans son article 16 l'introduction d'outils d'évalua-
tion et de gestion des risques:

1 en 2 en 4. De wet van 13 juli 2023 ter preventie en
bestrijding van feminicides en gendergerelateerde dodin-
gen (Belgisch Staatsblad van 31 augustus 2023) voorziet in
artikel 16 in de invoering van een risiciotaxatie-en risico-
beheersingsinstrument:

"Lors de toute plainte, signalement, déposition ou procé-
dure relative à des [féminicides et homicides fondés sur le
genre], il est fait recours à des outils d'évaluation et de ges-
tion des risques, dont l'élaboration sera déterminée par le
Roi. Cet outil d'évaluation et de gestion des risques tiendra
compte de l'intégration d'une perspective de genre et d'une
perspective intersectionnelle."

"Bij alle klachten, meldingen of procedures in verband
met feminicides en gendergerelateerde dodingen wordt er
gebruik gemaakt van een risicotaxatie- en risicobeheersin-
strument, waarvan de uitwerking door de Koning bepaald
wordt. In dit risicotaxatie en -beheersinstrument zal reke-
ning gehouden worden met de integratie van een gender-
perspectief en een intersectioneel perspectief."

L'exécution de cet article sera concrétisée au moyen d'un
arrêté royal et relève de la compétence de ma collègue, la
secrétaire d'État à l'Égalité des genres, à l'Égalité des
chances et à la Diversité. À court terme, un groupe de tra-
vail sera institué sous la coordination de l'Institut pour
l'égalité des femmes et des hommes, composé des parties
prenantes nécessaires telles que la police et la justice, afin
de mettre à exécution les directives relatives à l'utilisation
de cet instrument d'évaluation des risques.

De uitvoering van dit artikel zal geconcretiseerd worden
door middel van een koninklijk besluit en valt onder
bevoegdheid van mijn collega, de staatssecretaris voor
Gendergelijkheid, Gelijke Kansen en Diversiteit. Op korte
termijn zal onder coördinatie van het Instituut voor de
gelijkheid van vrouwen en mannen een werkgroep opge-
richt worden bestaande uit noodzakelijke stakeholders
zoals, onder meer, politie en justitie, om de richtlijnen voor
het gebruik van dit risicotaxatie-instrument te concretise-
ren.

En attendant la création de cet instrument, il sera recouru
à celui élaboré dans la circulaire COL 15/2020. L'outil
d'évaluation des risques poursuit un double objectif. Dans
un premier temps, cet outil a pour objectif de mettre en évi-
dence la présence de certains facteurs de risque particuliè-
rement alarmants (menaces de mort, escalade de la
violence, non-respect de décisions judiciaires, menaces de
suicide, etc.) qui doivent, sans préjudice des recommanda-
tions contenues dans la COL 4/2006 ou dans des circu-
laires locales, impliquer un avis immédiat au parquet et, le
cas échéant, une réaction rapide et adéquate du magistrat
qui favorise la protection de la victime (et de son entou-
rage). Dans un second temps, l'objectif est de permettre au
magistrat qui traite le dossier d'appréhender rapidement la
situation, puis de procéder à une évaluation approfondie de
celle-ci sur la base d'une lecture attentive du dossier, à la
lumière de la grille complétée.

In afwachting van de totstandkoming van dit instrument
wordt gebruik gemaakt van het instrument zoals ontwik-
keld in de COL 15/2020. De tool voor de risico-evaluatie
heeft een tweeledig doel. In eerste instantie is het de bedoe-
ling de aanwezigheid van bepaalde zeer alarmerende risi-
cofactoren (zoals doodsbedreigingen, ontsporing van
geweld, niet-naleving van gerechtelijke beslissingen, zelf-
moorddreigingen, enz.) in de verf te zetten die, zonder
afbreuk te doen aan de aanbevelingen uit omzendbrief
COL 4/2006 of lokale omzendbrieven, niet alleen vereisen
dat het parket onmiddellijk ingelicht wordt, maar ook, in
voorkomend geval, dat de magistraat snel en adequaat rea-
geert, om zo de veiligheid van het slachtoffer (en zijn of
haar entourage) te garanderen. In tweede instantie, is het de
bedoeling om de magistraat die voor het dossier instaat de
mogelijkheid te bieden om snel kennis van de situatie te
nemen, en ze vervolgens op een diepgaande manier te ana-
lyseren via een gedetailleerde lectuur van het dossier aan
de hand van de ingevulde checklist.
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À cette fin, une liste de facteurs de risque (et de protec-
tion) formulés de façon accessible a été élaborée. La grille
reprenant ces facteurs est cochée par le policier sur la base
de la déclaration de la victime, après l'audition de celle-ci.
L'objectif est de replacer les faits dénoncés dans leur
contexte afin de mieux prendre en considération la relation
entre l'auteur et la victime et d'identifier les situations les
plus à risque, en soulignant la présence de facteurs très
inquiétants, indépendamment de la gravité intrinsèque des
faits.

Er werd daartoe een lijst van eenvoudig geformuleerde
risico- (en beschermings)factoren opgesteld. Na het ver-
hoor van het slachtoffer vinkt de politie de checklist met
factoren af op basis van de verklaring van de betrokkene.
Er wordt nagestreefd om de aangegeven feiten in hun juiste
context te plaatsen, om beter rekening te houden met de
relatie tussen de dader en het slachtoffer en om de meest
risicovolle situaties te identificeren door de aanwezigheid
van zeer onrustwekkende factoren te benadrukken, onge-
acht de intrinsieke ernst van de feiten.

3. Pour ce qui est de la formation des magistrats, l'Institut
de formation judiciaire (IFJ) a élaboré un programme de
formation (formation de base/approfondie sur les violences
intrafamiliales et les violences sexuelles, en néerlandais et
en français) conformément à la loi de juillet 2020, complé-
tée par ce qu'on appelle la loi #Stopféminicide.

3. Wat de opleiding van magistraten betreft heeft het
Instituut voor Gerechtelijke Opleiding (IGO) een oplei-
dingsprogramma opgesteld (basisopleiding/verdiepende
opleiding - Geweld Intrafamiliaal en Seksueel Geweld in
het Nederlands en Frans) in overeenstemming met de wet
van juli 2020, aangevuld door de zogenaamde stop femini-
cide-wet.

Depuis l'introduction de la formation obligatoire en
matière de violences sexuelles et intrafamiliales, l'Institut
de formation judiciaire a organisé 14 éditions (7 NL + 7
FR) de la formation approfondie sur les violences sexuelles
et intrafamiliales et 12 éditions (6 NL + 6 FR) de la forma-
tion de base.

Sinds de invoering van de verplichte opleiding inzake
seksueel en intrafamiliaal geweld heeft het Instituut voor
gerechtelijke opleiding 14 edities (7 NL + 7 FR) van de
grondige opleiding seksueel en intrafamiliaal geweld geor-
ganiseerd en 12 edities (6 NL + 6 FR) van de basisoplei-
ding.

Un total de 1.531 magistrats ont participé à la formation
approfondie sur les violences sexuelles (durée: 2 jours) et
1.560 magistrats ont participé à la formation approfondie
sur les violences intrafamiliales (durée: 2 jours).

Aan de grondige opleiding seksueel geweld (duur: 2
dagen) hebben 1.531 magistraten deelgenomen en aan de
grondige opleiding intrafamiliaal geweld (duur: 2 dagen)
1.560 magistraten.

La formation de base consacrée aux violences sexuelles
(durée: 1 jour) a été suivie par 533 magistrats et la forma-
tion de base sur les violences intrafamiliales, par 515
magistrats.

De basisopleiding seksueel geweld (duur: 1 dag) werd
door 533 magistraten gevolgd en de basisopleiding intrafa-
miliaal geweld door 515 magistraten.

En 2024, de nouvelles éditions de ces formations seront
planifiées afin de former les magistrats nouvellement nom-

més et la formation sur les violences sexuelles et intrafami-
liales sera complétée par un volet intitulé "Focalisation sur
les féminicides et les violences basées sur le genre". Une
version numérique sera également disponible pour les per-
sonnes ayant déjà suivi les formations avant 2024.

In 2024 worden nieuwe edities van deze opleidingen
ingepland om de nieuwbenoemde magistraten op te leiden
en zal de opleiding inzake seksueel en intrafamiliaal
geweld aangevuld wordt met een luik "bijzondere aandacht
voor feminicides en gendergerelateerd geweld". Daar zal
ook een digitale versie beschikbaar van zijn voor zij die de
opleidingen al gevolgd hebben vóór 2024.

En outre, deux dossiers d'agrément sont en cours d'appro-
bation (4 heures dédiées aux VIF et 4 heures aux violences
sexuelles). Le but est que tous les policiers de première
ligne opérationnels impliqués dans des interventions liées à
la violence fondée sur le genre suivent ces formations.

Verder liggen er momenteel twee erkenningsdossiers ter
goedkeuring voor (4 uur IFG en 4 uur seksueel geweld).
Het is de bedoeling dat alle operationele eerstelijnspolitie-
agenten betrokken bij interventies rond gendergerelateerd
geweld deze opleidingen volgen.

Par ailleurs, la formation d'inspecteur principal spécialisé
(assistant de police) est en cours. Cette formation s'adresse
aux services de police de deuxième ligne chargés des dos-
siers complexes de violences intrafamiliales.

Verder is de opleiding tot gespecialiseerd hoofdinspec-
teur (politie assistent) lopende. Deze opleiding is voor de
tweedelijnspolitiediensten die bezig zijn met de complexe
dossiers rond intrafamiliaal geweld.
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DO 2023202422876
Question n° 2334 de Monsieur le député Ben Segers du

19 décembre 2023 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2023202422876
Vraag nr. 2334 van De heer volksvertegenwoordiger

Ben Segers van 19 december 2023 (N.) aan de
vice-eersteminister en minister van Justitie,
belast met de Noordzee:

Le recours aux profils virtuels dans la lutte contre l'exploi-
tation sexuelle (QO 40194C).

Virtuele profielen in de strijd tegen seksuele uitbuiting (MV
40194C).

La recommandation n° 31 de la commission Traite et tra-
fic des êtres humains est la suivante: "Intégrer le recours
aux médias/réseaux sociaux dans les techniques d'enquête
policière, par exemple, par l'utilisation des techniques de
profils virtuels."

Aanbeveling 31 van de commissie Mensenhandel luidt
als volgt: "Het gebruik van sociale media/netwerken opne-
men in de onderzoekstechnieken van de politie, bijvoor-
beeld doorgebruik te maken van virtuele profielen."

Il y a dix-huit mois, sous couverture, Het Laatste Nieuws
a découvert comment la soif de nouveaux abonnés et de
davantage de likes peut se terminer en exploitation
sexuelle. Sur Instagram, les adolescentes sont de plus en
plus souvent la proie de pages dites shout-out qui, en
échange de photos suggestives, promeuvent leur profil, ce
qui peut ensuite mener à de l'exploitation. Depuis peu, les
Pays-Bas ont recours, dans le cadre de cette lutte, à des
profils virtuels au travers de la création virtuelle d'une
mineure d'âge.

HLN ging anderhalf jaar geleden undercover en ontdekte
hoe het verlangen naar steeds meer volgers en likes kan
eindigen in seksuele uitbuiting. Op Instagram vallen tiener-
meisjes steeds vaker ten prooi aan zogenaamde shout-out-
pagina's die, in ruil voor weinig verhullende foto's, hun
profiel promoten, wat vervolgens tot uitbuiting kan leiden.
In Nederland zet men sinds kort in die strijd virtuele pro-
fielen in via de virtuele creatie van een minderjarige.

Pour davantage de contexte, je me réfère à mes questions
précédentes. Votre prédécesseur avait déjà affirmé à ce
sujet que de tels profils constituaient effectivement un
exemple de bonne approche proactive potentielle. Dans le
passé, il avait déjà fait référence à la concertation avec
Meta et Google concernant l'optimisation de la procédure,
dans l'intérêt de la prévention (Child Focus), etc.

Voor meer context verwijs ik naar mijn eerdere vragen.
Uw voorganger zei hierover al dat dergelijke profielen
"inderdaad een voorbeeld zijn van een mogelijke goede
proactieve aanpak". Hij verwees eerder al naar het overleg
met Meta en Google in verband met de optimalisering van
de rechtspleging, naar het belang van preventie (Child
Focus), enz.

Il avait également fait référence à la procédure d'interac-
tion virtuelle, à savoir l'article 46sexies, §1 du Code d'ins-
truction criminelle, et avait décrit les conditions qui
devaient être remplies. Il avait déclaré à ce sujet: dans la
lutte contre l'exploitation sexuelle et la traite des êtres
humains, la méthode des profils d'appât n'est pas encore
utilisée. Il avait également mentionné la concertation avec
le ministère public et la professeure et substitute Catherine
Van De Heyning. À juste titre, il avait expliqué qu'il fallait
recourir à ces techniques avec prudence, afin qu'il ne fût
pas question de provocation. En effet, pour que la police
utilise également activement cette technique dans la lutte
contre l'exploitation sexuelle, le cadre doit être totalement
clair. Vous devez assurer cette clarté.

Ook verwees hij naar de virtuele interactieprocedure,
namelijk artikel 46sexies, §1 van het Wetboek van Straf-
vordering en beschreef hij de voorwaarden waaraan dan
voldaan moet zijn. Hij stelde daarover: "in de bestrijding
van seksuele uitbuiting en mensenhandel is de methode
van lokprofielen nog niet gebruikt". Hij verwees verder
naar het overleg met openbaar ministerie en prof. en substi-
tuut Catherine Van De Heyning. Terecht zei hij dat omzich-
tig moet omgesprongen worden met dergelijke technieken,
zodat van provocatie geen sprake is. Inderdaad, opdat poli-
tie deze techniek voor seksuele uitbuiting ook actief zou
gaan gebruiken moet het hele kader duidelijk zijn. Daar-
voor moet u zorgen.

1. Avez-vous assuré cette clarté? 1. Heeft u ondertussen voor deze duidelijkheid gezorgd?
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2. Des directives ont-elles été rédigées pour permettre le
recours à cette techique? Une instruction a-t-elle déjà été
édictée pour que cette technique soit également utilisée de
manière effective et active?

2. Werden er ondertussen richtlijnen opgesteld om de
techniek te kunnen gebruiken? Bestaat er al een instructie
opdat de techniek ook effectief en actief gebruikt zou wor-
den?

3. Quelles autres initiatives prendrez-vous, et suivant
quel calendrier?

3. Wat zal u verder nog doen, met welk tijdspad?

4. Vous avez affirmé que les agents de police concernés
devaient être détenteurs du brevet de recherche, être dési-
gnés par leur chef de corps ou le directeur général de la
police judiciaire et avoir suivi une formation idoine. De
quelle formation s'agit-il? Combien d'agents de police ont
suivi une telle formation à l'heure actuelle et quelle a été
l'évolution de ce nombre ces dernières années?

4. U zei dat de betreffende politieagenten houder moeten
zijn van het recherchebrevet, aangewezen zijn door hun
korpschef dan wel de DG gerechtelijke politie en een wel-
bepaalde opleiding hebben gevolgd. Over welke opleiding
gaat het? Hoeveel politieagenten hebben op dit ogenblik
zo'n opleiding gevolgd en hoe evolueerde dat aantal de
voorbije jaren?

5. D'autres évolutions ont-elles lieu dans la concertation
avec Meta et Google dans la lutte contre l'exploitation
(sexuelle)?

5. Zijn er daarnaast nog verdere evoluties in het overleg
met Meta en Google in de strijd tegen (seksuele) uitbui-
ting?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 08 février 2024, à
la question n° 2334 de Monsieur le député Ben Segers
du 19 décembre 2023 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 08 februari 2024,
op de vraag nr. 2334 van De heer
volksvertegenwoordiger Ben Segers van 19 december
2023 (N.):

1 et 2. Oui. La circulaire COL 22/2020 relative à l'inte-
raction virtuelle (article 46sexies du Code d'instruction cri-
minelle) est actuellement en vigueur, et ce depuis le
21 décembre 2020. Certains dossiers répressifs sont traités
en utilisant des profils fictifs, mais en raison du secret de
l'instruction, nous n'aborderons pas ce sujet.

1 en 2. Ja. De omzendbrief COL 22/2020 inzake virtuele
interactie (artikel 46sexies Sv.) is thans in voege sedert
21 december 2020. Er wordt in sommige strafdossiers
gewerkt met fictieve profielen, doch gelet op het geheim
van het onderzoek, zal hier niet op worden ingegaan.

3 et 4. La formation en question est la formation "Online
Investigation Expert - Interaction virtuelle" (numéro
d'agrément 7706). Six sessions de formation (trois en néer-
landais et trois en français) ont déjà été organisées par
l'Académie Nationale de Police (ANPA), pour un total de
98 membres du personnel participants: 28 en 2021, 28 en
2022 et 42 en 2023.

3 en 4. De bewuste opleiding is de opleiding "Online
Investigation Expert - Virtuele interactie" (met erkennings-
nummer 7706). Er werden reeds zes opleidingssessies (drie
Nederlandstalige en drie Franstalige) georganiseerd door
de Nationale Politieacademie (ANPA) met een totaal van
98 deelnemende personeelsleden: 28 in 2021, 28 in 2022
en 42 in 2023.

Deux sessions sont actuellement prévues pour 2024 (une
en néerlandais et une en français) pour lesquelles 56 places
sont prévues (28 N et 28 F).

Voor 2024 staan er momenteel twee sessies gepland (één
Nederlandstalige en één Franstalige sessie) waarbij 56
plaatsen (28N en 28F) worden voorzien.

5. Ma cellule stratégique et celle de ma collègue compé-
tente pour l'égalité des chances se sont en effet concertées
avec Google et Meta.

5. Er is tussen mijn beleidscel en de beleidscel van mijn
collega bevoegd voor gelijke kansen inderdaad overleg
geweest met Google en Meta.

Les dispositions relatives aux violences sexuelles numé-
riques reprises dans le projet de loi visant à rendre la jus-
tice plus humaine, plus rapide et plus ferme IV en sont le
résultat.

De bepalingen met betrekking tot het digitaal seksueel
geweld die zijn opgenomen in het wetsontwerp om justitie
menselijker, sneller en straffer te maken IV zijn daar een
gevolg van.
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En outre, il ressort d'une concertation supplémentaire que
Meta procèdera bientôt (pas de date précise connue) à
l'intégration d'un chiffrement de bout en bout pour ses mes-
sageries Facebook et Instagram. Child Focus s'attend à ce
que le nombre de signalements d'abus d'enfants en ligne
diminue énormément en raison de cette évolution. Dans un
environnement chiffré de bout en bout, la détection d'abus
d'enfants n'est en effet plus possible.

Uit verder overleg blijkt overigens dat Meta binnenkort
(geen precieze datum bekend) overgaat tot het invoeren
van end-to-end encryptie bij Facebook Messenger en Insta-
gram Messenger. De verwachting van Child Focus is dat
het aantal meldingen van kindermisbruik online enorm zal
dalen als gevolg van deze evolutie. In een end-to-end geën-
crypteerde omgeving is detectie van kindermisbruik
immers niet meer mogelijk.

DO 2023202423059
Question n° 2367 de Madame la députée Nawal Farih

du 11 janvier 2024 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2023202423059
Vraag nr. 2367 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Nawal Farih van
11 januari 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

La question des paris et des librairies (QO 40507C). Krantenwinkels. - Problematiek weddenschappen (MV
40507C).

En 2019, le législateur a modifié la loi sur les jeux de
hasard et prévu que les exploitants d'agences de paris
devaient conclure une convention avec la commune avant
de demander une licence à la Commission des jeux de
hasard. Cette convention visait à redonner aux communes
un droit de regard effectif sur la procédure d'octroi des
licences, ainsi qu'à leur transférer une partie du contrôle
des agences de paris.

In 2019 wijzigde de wetgever de kansspelwet en werd
bepaald dat de uitbaters van wedkantoren voorafgaand aan
de vergunningsaanvraag bij de Kansspelcommissie een
convenant met de gemeente dienen af te sluiten. Het con-
venant strekte ertoe de lokale besturen opnieuw daadwer-
kelijk zeggenschap te geven in de vergunningsprocedure,
alsook een deel van de controle op de wedkantoren
opnieuw over te brengen naar de gemeenten.

Alors que les agences de paris sont tenues de conclure
des conventions, les librairies possédant jusqu'à quatre
machines à sous n'ont pas à le faire et si la possibilité de
jouer à des jeux de hasard est offerte dans un cas comme
dans l'autre, les obligations qui y sont liées ne sont donc
pas les mêmes.

Waar wedkantoren convenanten moeten afsluiten, moe-
ten krantenwinkels met maximaal vier wedtoestellen dat
niet. Hoewel beiden de mogelijkheid voorzien om te gok-
ken, zijn ze dus niet onderhevig aan dezelfde verplichtin-
gen.

Le fait que les librairies équipées de machines à sous ne
doivent pas conclure de convention a pour conséquence
que les pouvoirs locaux n'ont pas voix au chapitre dans la
procédure d'octroi de licences, même dans les cas où, par
exemple, une librairie située juste à côté d'une école sou-
haite installer quatre machines à sous. Comme ce sont jus-
tement les pouvoirs locaux qui sont les mieux placés pour
évaluer les risques sociaux locaux liés à l'exploitation
d'agences de paris, il nous semble nécessaire qu'ils aient
également voix au chapitre dans la procédure de demande
de licence.

Aangezien krantenwinkels met wedtoestellen geen con-
venant moeten afsluiten, heeft dit als gevolg dat de lokale
besturen geen zeggenschap hebben in de vergunningspro-
cedure, ook niet in de gevallen dat bijv. een krantenwinkel
die vlak naast een school ligt vier wedtoestellen wenst te
installeren. Aangezien het net de lokale besturen zijn, die
het best geschikt zijn om de plaatselijke sociale risico's,
welke gepaard gaan met de uitbating van wedkantoren, in
te schatten, lijkt het ons noodzakelijk dat zij ook de nodige
inspraak hebben in het vergunningsaanvraagproces.

En outre, il nous semble souhaitable qu'une commune
puisse émettre un avis contraignant auprès de la Commis-
sion des jeux de hasard dans lequel elle pourrait, par
exemple, refuser qu'une librairie possède des machines à
sous en raison de certains risques sociaux locaux.

Bovendien zou het voor ons wenselijk zijn dat een
gemeente een bindend advies kan geven aan de Kansspel-
commissie waarin ze bijv. een krantenwinkel met wedtoe-
stellen kan weigeren vanwege bepaalde plaatselijke sociale
risico's.
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Envisagez-vous de prendre des mesures visant à donner
une plus grande capacité d'action aux pouvoirs locaux dans
ce domaine également?

Overweegt u maatregelen te nemen om de lokale bestu-
ren ook in deze meer slagkracht te geven?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 février 2024, à
la question n° 2367 de Madame la députée Nawal Farih
du 11 janvier 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 februari 2024,
op de vraag nr. 2367 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Nawal Farih van 11 januari
2024 (N.):

Avant de répondre concrètement à la question, je sou-
haite d'abord donner quelques éléments de contexte.

Alvorens concreet op de vraag te antwoorden, wil ik toch
wat context geven.

La loi du 10 janvier 2010 (une initiative du ministre de la
Justice de l'époque, Stefaan De Clerck) a permis aux librai-
ries également d'engager des paris. Il est légitime de se
poser des questions sur ce point. À l'époque, cette initiative
avait été prise pour répondre au cri de détresse des
libraires, qui subissaient de plus en plus de pertes en raison
de l'émergence des journaux numériques.

De wet van 10 januari 2010 (een initiatief van toenmalig
minister van Justitie, Stefaan De Clerck) heeft het mogelijk
gemaakt dat ook dagbladhandels weddenschappen kunnen
aannemen. We kunnen hierbij terecht vragen stellen. Dit
initiatief werd destijds genomen om tegemoet te komen
aan de noodkreet van de dagbladhandelaars die steeds
meer verliezen leden door de opkomst van de digitale kran-
ten.

Dans ce cadre, le législateur a établi une distinction claire
entre les agences de paris et les librairies en précisant que
ces dernières ne pouvaient engager des paris qu'à titre com-

plémentaire. Pour les librairies, cette activité ne peut donc
jamais devenir l'activité principale, contrairement aux
agences de paris.

De wetgever heeft destijds een duidelijk onderscheid
gemaakt tussen wedkantoren en dagbladhandels door te
bepalen dat dagbladhandels enkel weddenschappen mogen
aannemen als nevenactiviteit. Het mag, in tegenstelling tot
een wedkantoor, dus nooit de hoofdactiviteit worden.

C'est pourquoi le Roi a, par arrêté du 22 décembre 2010,
entre autres précisé que les joueurs ne peuvent pas miser
plus de 200 euros par jour dans une librairie et que le
chiffre d'affaires résultant de l'engagement de paris ne peut
pas représenter plus de 49 % du chiffre d'affaires global.

Om die reden heeft de Koning bij besluit van
22 december 2010 onder meer bepaald dat spelers slechts
200 euro per dag mogen inzetten in een dagbladhandel en
dat de omzet uit de aanneming van weddenschappen niet
meer dan 49 % van de totale omzet mag bedragen.

Malgré ces limitations, force était de constater que
l'engagement de paris devenait une activité connaissant un
développement continu dans les librairies et que le nombre
de fausses librairies ne cessait de grandir.

Ondanks deze beperkingen moest worden vastgesteld dat
de aanneming van weddenschappen een steeds groeiende
activiteit voor de dagbladhandels werd en dat er ook steeds
meer schijndagbladhandels waren.

C'est la raison pour laquelle mon prédécesseur Vincent
Van Quickenborne a pris un arrêté royal le 17 février 2022
pour durcir les conditions relatives à l'engagement de paris
dans les librairies afin de limiter cette activité à une activité
complémentaire, ce qui a toujours été l'objectif du législa-
teur, et de lutter contre les fausses librairies. L'arrêté royal
prévoit entre autres que:

Om die reden, heeft mijn voorganger, Vincent Van Quic-
kenborne, op 17 februari 2022 een koninklijk besluit geno-
men om de voorwaarden voor de aanneming van
weddenschappen in dagbladhandels strikter te maken,
zodat het beperkt blijft tot een nevenactiviteit, hetgeen de
wetgever steeds bedoeld heeft, en om de strijd tegen de
schijndagbladhandels aan te gaan. Dit koninklijk besluit
bepaalt onder meer dat:

- seuls quatre appareils peuvent être utilisés dans une
librairie;

- er slechts vier toestellen uitgebaat kunnen worden in
een dagbladhandel;

- la librairie doit mettre en vente au moins 200 titres dif-
férents de journaux et de périodiques;

- de dagbladhandel minstens 200 verschillende titels van
kranten en tijdschriften te koop moet aanbieden;

- la vente de ces titres doit représenter au moins 25.000
euros de son chiffre d'affaires annuel;

- hij een minimale omzet van 25.000 euro per jaar uit
kranten moet hebben;

- le chiffre d'affaires provenant par la prise de paris ne
peut pas dépasser 20 % du chiffre d'affaires total.

- de omzet uit de aanneming van weddenschappen maxi-
maal 20 % van de totale omzet mag bedragen.
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En outre, un certain nombre de limitations supplémen-
taires ont également été imposées: ainsi, les paris ne
peuvent être pris qu'entre 6 h et 20 h et les mises dans la
librairie ne peuvent pas dépasser 250.000 euros.

Daarnaast werden ook enkele bijkomende beperkingen
opgelegd: zo mogen de weddenschappen enkel tussen 6
uur en 20 uur aangenomen worden en mag er in de dag-
bladhandel voor max. 250.000 euro ingezet worden.

Les agences de paris doivent effectivement satisfaire à
des conditions plus strictes pour obtenir une licence. Par
exemple, depuis 2021, elles doivent conclure une conven-
tion avec la commune. De plus, aucune limitation ne leur
est imposée en ce qui concerne les mises, le chiffre
d'affaires maximal et autres. Dans son arrêt du 9 décembre
2021 (n° 177/2021), la Cour constitutionnelle a également
estimé que les agences de paris présentent différentes
caractéristiques qui les distinguent des librairies, qu'elles
présentent des risques plus élevés que les librairies et
qu'elles doivent dès lors être soumises à des conditions
supplémentaires.

Een wedkantoor moet inderdaad aan strengere voorwaar-
den voldoen om een vergunning te bekomen. Zoals bij-
voorbeeld, sinds 2021, een convenant afsluiten met de
gemeente. Bovendien kent een wedkantoor geen beperkin-
gen qua inzet, maximale omzet en openingstijden en derge-
lijke. Ook het Grondwettelijk Hof heeft in zijn arrest van
9 december 2021 (nr. 177/2021) geoordeeld dat wedkanto-
ren verschillende kenmerken hebben die hen onderschei-
den van dagbladhandelaars, dat wedkantoren grotere
risico's inhouden dan dagbladhandelaars en dat zij bijge-
volg aan bijkomende voorwaarden mogen worden onder-
worpen.

Eu égard à ce qui précède, aucune nouvelle initiative
législative ne sera prise pour rendre les conventions appli-
cables également aux librairies. Toutefois, je présenterai
encore un texte en vue de mieux protéger les joueurs les
plus vulnérables dans les librairies également en élargis-
sant les EPIS (liste des personnes exclues) aux librairies.
Le Conseil des ministres a pris cette décision le
27 septembre 2023. L'avant-projet de loi est actuellement
soumis pour avis à diverses instances et sera ensuite
déposé.

Gelet hierop zal geen nieuw wetgevend initiatief worden
genomen om het convenant ook van toepassing te maken
op de dagbladhandels. Ik zal wel nog een initiatief nemen
om de meest kwetsbare spelers ook in de dagbladhandels
beter te beschermen door EPIS (lijst voor uitgesloten per-
sonen) eveneens van toepassing te maken op de dagblad-
handels. Dat heeft de Ministerraad beslist op 27 september
2023. Het voorontwerp van wet wordt nu voor allerlei
adviezen voorgelegd en vervolgens ingediend.

DO 2023202423079
Question n° 2371 de Madame la députée Marijke Dillen

du 11 janvier 2024 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2023202423079
Vraag nr. 2371 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
11 januari 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

L'attaque violente d'un dépôt de la douane (QO 39975C). De gewelddadige overval op een douanedepot (MV
39975C).

Trois cambrioleurs ont récemment commis une attaque
violente contre un dépôt de la douane situé à Kallo, dans la
zone du port du pays de Waes. Deux dockers ont été mena-
cés avec un couteau et ligotés. Leurs collègues se seraient
retranchés dans le bâtiment de la douane. Les auteurs de
l'attaque auraient cherché à s'emparer d'un conteneur rem-

pli de cocaïne saisie.

Drie indringers hebben onlangs een gewelddadige over-
val gepleegd op een douanedepot in Kallo, in de Waasland-
haven. Twee havenarbeiders werden er met een mes
bedreigd en vastgebonden. Collega-medewerkers van de
douane zouden zich verschanst hebben in het douane-
gebouw. De daders zouden het gemunt hebben gehad op
een container die er stond gestald met inbeslaggenomen
cocaïne.

Au cours de la séance plénière du 16 novembre 2023
(Compte rendu intégral, Chambre, 2023-2024, CRIV 55
PLEN 271), la question orale que j'avais posée initialement
sur ces faits a été jointe aux autres questions déposées.

Tijdens de plenaire vergadering van 16 november 2023
(Integraal Verslag, Kamer, 2023-2024, CRIV 55 PLEN
271) werd mijn oorspronkelijke mondelinge vraag toege-
voegd aan andere ingediende vragen.
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Compte tenu du délai limité, il n'a pas pu être répondu
aux questions ci-dessous. Le parquet d'Anvers s'inquiète de
l'escalade de la violence constatée dans le port d'Anvers
ces dernières semaines. Cette escalade fait suite à des sai-
sies de drogues de plus en plus importantes. Les violences
liées à la drogue s'aggravent et sont de plus en plus
extrêmes. L'on constate également une augmentation des
observations dans cette zone.

Volgende vragen kregen binnen dat beperkte tijdsbestek
geen antwoord. Het parket van Antwerpen is heel bezorgd
over de escalatie van geweld van de afgelopen weken in de
Antwerpse haven hetgeen het gevolg is van de steeds gro-
tere drugsvangsten. Het druggerelateerd geweld is aan het
escaleren en wordt steeds meer drastischer. Ook worden er
meer observaties vastgesteld.

Dans une réaction, un responsable syndical se plaint du
profond sentiment d'insécurité qu'éprouve aujourd'hui le
personnel de la douane. Le mécontentement est grand, à
juste titre d'ailleurs, quant au fait que d'importants efforts
sont consentis en matière de scannage alors que le traite-
ment, la surveillance et la sécurisation de la douane ne
bénéficient pas de moyens supplémentaires. Selon les inté-
ressés, cette situation commence à prendre des proportions
problématiques et il semble que ce constat soit exact.

De vakbond klaagt in een reactie over het grote onveilig-
heidsgevoel dat nu heerst bij het douanepersoneel. Er is
grote boosheid en terecht. "Er is een enorme inzet op de
scanning maar voor de verwerking, bewaking en beveili-
ging van de douane krijgen we geen extra middelen. Dat
begint problematische proporties aan te nemen", klinkt de
aanklacht terecht.

1. Ma première préoccupation concerne les dockers
concernés: comment se portent-ils et de quelle manière ces
travailleurs, ainsi que tous les autres dockers, seront-ils
spécifiquement soutenus par la justice?

1. Mijn eerste bekommernis gaat uit naar de betrokken
havenarbeiders: hoe is het met hen gesteld en op welke
wijze zullen zij en alle andere havenarbeiders specifiek
vanuit justitie ondersteund worden?

2. Les criminels ont-ils pu mettre la main sur (une partie
de) la cocaïne saisie? De quelle quantité s'agit-il le cas
échéant? Les criminels en question ont-ils pu être identi-
fiés? Dans l'affirmative, la justice veillera-t-elle à ce qu'ils
soient poursuivis prioritairement?

2. Konden de criminelen (een deel van) de inbeslaggeno-
men cocaïne bemachtigen? Over hoeveel gaat het desge-
vallend? Konden de betrokken criminelen worden
geïdentificeerd? Zo ja, zal justitie ervoor zorgen dat aan de
vervolging hiervan bij prioriteit aandacht wordt besteed?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 février 2024, à
la question n° 2371 de Madame la députée Marijke
Dillen du 11 janvier 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 februari 2024,
op de vraag nr. 2371 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 11 januari
2024 (N.):

La réponse à cette question a été donnée lors de la séance
plénière du 16 novembre 2023 (Compte Rendu Intégral,
Chambre, 2023-2024, CRIV 55 PLEN 271).

De vraag werd op 16 november 2023 tijdens de plenaire
vergadering beantwoord (Integraal Verslag, Kamer, 2023-
2024, CRIV 55 PLEN 271).

Une enquête pénale a été ouverte et les victimes peuvent
faire appel aux services d'aide aux victimes auprès de la
police et de la justice. Le contenu d'un dossier répressif est
secret et ne fait donc l'objet d'aucune communication,
notamment pour ne pas compromettre le bon déroulement
de l'enquête. On y accorde bien entendu la priorité.

Er is een strafonderzoek geopend en de slachtoffers kun-
nen beroep doen op de diensten van slachtofferhulp: bij de
politie en bij justitie. De inhoud van een strafdossier is
geheim, en daaromtrent wordt dus niet gecommuniceerd,
en dit onder meer om de goede afloop van het onderzoek
niet in het gedrang te brengen. Dit heeft uiteraard prioriteit.

DO 2023202423081
Question n° 2372 de Madame la députée Marijke Dillen

du 11 janvier 2024 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2023202423081
Vraag nr. 2372 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
11 januari 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Augmentation du nombre de points de signalement anti-
drogue (QO 39339C).

De uitbreiding van het aantal drugsmeldpunten (MV
39339C).



296 QRVA 55 128
08-02-2024

C H A M B R E   6 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 20242023 K A M E R • 6 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Bien qu'ils ne soient pas encore tellement connus auprès
de la population, les points de signalement anonyme anti-
drogue implantés dans les provinces d'Anvers et du Lim-

bourg fournissent de plus en plus souvent des informations
utiles sur les laboratoires de drogues et les plantations illé-
gales. Dans sa communication du 27 février 2023, le
ministre de la Justice a annoncé qu'il souhaitait étendre les
points de signalement à l'ensemble du pays.

Hoewel ze nog niet zo bekend zijn bij de bevolking, leve-
ren de anonieme drugsmeldpunten in de provincies Ant-
werpen en Limburg steeds vaker bruikbare informatie op
over drugslabo's en illegale plantages. De minister van Jus-
titie heeft in zijn communicatie van 27 februari 2023 aan-
gekondigd dat hij de meldpunten wil uitbreiden over het
hele land.

1. Quel est l'état de la situation? Quelles initiatives avez-
vous prises au cours de ce dernier semestre pour étendre
ces points de signalement à l'ensemble du pays? Combien
de points supplémentaires de signalement anonyme ont vu
le jour depuis le 27 février 2023 et où sont-ils implantés?

1. Wat is de stand van zake? Welke initiatieven heeft u
het voorbije half jaar genomen om deze meldpunten uit te
breiden over het ganse land? Hoeveel anonieme drugs-
meldpunten kwamen erbij sinds 27 februari 2023 en waar
zijn deze gevestigd?

2. Combien de points supplémentaires de signalement
anonyme verront le jour? Pouvez-vous fournir un aperçu
réaliste de vos intentions politiques en la matière et de leur
date de concrétisation?

2. Hoeveel zullen er nog bijkomen? Kunt u een realis-
tisch overzicht geven van uw beleidsintenties ter zake en
wanneer deze zullen gerealiseerd zijn?

3. Comment le citoyen en sera-t-il informé? Une cam-

pagne est-elle prévue? Quel en est le coût et a-t-on prévu
un budget à cette fin?

3. Hoe zal de burger hiervan op de hoogte gesteld wor-
den? Is er een campagne voorzien? Wat is de kostprijs hier-
van en werd dit gebudgetteerd in de begroting?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 février 2024, à
la question n° 2372 de Madame la députée Marijke
Dillen du 11 janvier 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 februari 2024,
op de vraag nr. 2372 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 11 januari
2024 (N.):

Les expériences des points de signalement dans le Lim-

bourg et à Anvers sont examinées et évaluées au sein du
Collège des procureurs généraux.

Binnen het College van procureurs-generaal worden de
ervaringen van de meldpunten in Limburg en Antwerpen
besproken en geëvalueerd.

Les initiatives supplémentaires suivantes ont été prises
dans le Limbourg afin de faire augmenter la disposition du
citoyen à signaler et de mieux faire connaître le point de
signalement anonyme "drogues" auprès du grand public:

Om de meldingsbereidheid van de burger en de bekend-
heid van het anoniem drugsmeldpunt bij het grote publiek
te verhogen, werden in Limburg bijkomende initiatieven
genomen:

- organisation de soirées d'information Smell it au cours
desquelles des experts du vécu tels que le parquet, la police
fédérale et l'Institut national de Criminalistique et de Cri-
minologie exposent aux citoyens les dangers de la produc-
tion de drogue notamment et présentent les éléments/
signaux pouvant indiquer la présence d'un laboratoire de
drogues, d'une plantation de cannabis et du déversement de
déchets chimiques;

- het organiseren van de infoavonden Smell it waarbij
ervaringsdeskundigen zoals parket, federale politie en het
Nationaal Instituut voor Criminalistiek en Criminologie
burgers wijzen op onder ander de gevaren van drugspro-
ductie en hierbij de elementen/signalen aangeven die kun-
nen wijzen op de aanwezigheid van een drugslabo/
cannabisplantage/dumping van chemisch afval;

- avec l'aide financière de la province, tous les véhicules
de police limbourgeois (230 au total) ont été équipés d'une
bande autocollante du point de signalement anonyme "dro-
gues" du Limbourg;

- alle Limburgse politievoertuigen (in totaal 230) werden,
met financiële hulp van de provincie, uitgerust met een
banner van het anoniem drugsmeldpunt Limburg;

- il est fait mention du point de signalement anonyme
"drogues" dans les communiqués de presse.

- bij persberichten wordt er melding gemaakt van het
anoniemdrugsmeldpunt.
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À Anvers également, le parquet et la province ont tra-
vaillé à la sensibilisation du public par une vidéo de cam-

pagne du procureur et une campagne numérique du
parquet.

Ook in Antwerpen heeft men vanuit het parket en de pro-
vincie ingezet op bekendheid bij de bevolking door een
campagnevideo vanwege de procureur en een digitale cam-
pagne vanuit het parket.

Entre-temps, il existe également un point de signalement
anonyme "drogues" dans le Brabant flamand depuis le
15 mai 2023.

Ondertussen is er sinds 15 mei 2023 ook een anoniem
drugsmeldpunt in Vlaams-Brabant.

Il est particulièrement important que tous les partenaires
travaillent ensemble sur la propension des citoyens à
signaler les faits.

Het is vooral belangrijk dat alle partners samen inzetten
op de aangiftebereidheid van de burger.

Outre ces points de signalement "drogues", un nouveau
point de signalement est également en cours d'élaboration,
auquel les collaborateurs de tous les ports belges pourront
signaler de manière anonyme des activités suspectes ou
illégales. "PortWatch" fonctionnera dans tous les ports et
remplacera les points de signalement locaux existants. Les
personnes actives dans plusieurs ports, telles que les chauf-
feurs de poids lourds, ne devront plus se demander quel
point de signalement est actif dans quel port en cas d'activi-
tés suspectes. PortWatch sera disponible en français, en
néerlandais et en anglais afin que le plus grand nombre
possible de personnes puissent utiliser la plateforme et que
les services de police puissent réagir rapidement. Son
développement est en cours et le point de signalement
pourra être lancé dans quelques semaines.

Naast deze drugsmeldpunten wordt ook werk gemaakt
van een nieuw meldpunt waar medewerkers in alle Belgi-
sche havens verdachte of illegale zaken anoniem kunnen
melden. "PortWatch" zal gelden in alle havens en de
bestaande, lokale meldpunten vervangen. Mensen die
actief zijn in meerdere havens, zoals vrachtwagenchauf-
feurs, moeten bij verdachte zaken dan niet meer nadenken
welk meldpunt alweer in welke haven actief was. Port-
Watch komt er in het Nederlands, Frans en Engels, zodat
zo veel mogelijk mensen het platform kunnen gebruiken en
de politiediensten kort op de bal kunnen spelen. De ont-
wikkeling ervan is volop bezig en het meldpunt zal binnen
enkele weken gelanceerd kunnen worden.

DO 2023202423087
Question n° 2374 de Madame la députée Marijke Dillen

du 12 janvier 2024 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2023202423087
Vraag nr. 2374 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
12 januari 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Le traitement de faveur accordé à un détenu (QO 40174C). De voorkeursbehandeling van een gedetineerde (MV
40174C).

Selon des informations, les gardiens de la prison de Turn-
hout sont particulièrement mécontents du traitement de
faveur accordé à la vedette flamande Sven Pichal. Ils
n'acceptent pas que ce dernier se soit vu octroyer certains
privilèges lors de son séjour en prison.

Uit berichten blijkt dat de cipiers van de gevangenis in
Turnhout bijzonder misnoegd zijn over de voorkeursbe-
handeling die de bekende Vlaming Pichal heeft gekregen.
Ze pikken het niet dat hij bepaalde privileges heeft toege-
kend gekregen tijdens zijn verblijf in de gevangenis.
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C'est surtout la manière dont il a pu quitter la prison qui a
suscité un sentiment d'amertume. Il n'est pas sorti par la
porte principale de la prison, située dans la Wezenstraat,
comme de coutume, mais par l'entrée latérale située dans la
Kasteeldreef, à bord d'une voiture aux vitres teintées, vrai-
semblablement avec l'autorisation de la direction de la pri-
son. La dérogation à la procédure habituelle accordée à M.
Pichal reste en travers de la gorge des gardiens. Ils parlent
d'une justice de classe et d'un dangereux précédent. Les
gardiens évoquent également un traitement de faveur lors
du séjour en prison de M. Pichal.

Vooral de manier waarop hij de gevangenis heeft mogen
verlaten heeft een wrang gevoel gegeven. Hij wandelde
niet zoals dat gebruikelijk is buiten via de hoofdpoort van
de gevangenis in de Wezenstraat, maar via de zijingang in
de Kasteeldreef in een auto met geblindeerde ramen, dit
blijkbaar met toestemming van de gevangenisdirectie. Dat
voor hem een uitzondering is gemaakt op de normale pro-
cedure is bij de cipiers in het verkeerde keelgat geschoten.
Zij spreken over klassenjustitie en tegelijkertijd over een
gevaarlijk precedent. Ook spreken de cipiers over een
voorkeursbehandeling tijdens zijn verblijf in de gevange-
nis.

1. Pouvez-vous fournir plus d'informations sur ce traite-
ment de faveur, tant lors du séjour en prison de M. Pichal
que concernant la manière dont il a pu quitter l'établisse-
ment pénitentiaire? Sur la base de quels arguments, cri-
tères, etc. ce traitement de faveur a-t-il pu lui être accordé?

1. Kunt u meer toelichting geven betreffende deze voor-
keursbehandeling, zowel tijdens zijn verblijf in de gevan-
genis als bij de wijze waarop hij de gevangenis heeft
mogen verlaten? Op basis van welke argumenten, criteria,
enz. kon dit worden toegekend?

2. La direction de la prison affirme avoir eu de bonnes
raisons d'agir de la sorte. Cela mérite également des expli-
cations. Merci d'apporter plus d'éclaircissements.

2. De gevangenisdirectie heeft hiervoor naar eigen zeg-
gen goede redenen. Ook dit verdient toelichting. Graag
meer verduidelijking.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 février 2024, à
la question n° 2374 de Madame la députée Marijke
Dillen du 12 janvier 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 februari 2024,
op de vraag nr. 2374 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 12 januari
2024 (N.):

Je voudrais quand même présenter une autre version des
choses. Cette affaire a été très médiatisée depuis le début.
En ce sens, il n'est pas question d'un traitement de faveur
du suspect. Toutes les affaires pénales de cette ampleur ne
font pas l'objet d'une médiatisation aussi importante, et
encore moins d'une publication dans la presse. En soi, il n'y
a rien de mal à ce que l'on tente de soustraire le suspect à
l'attention médiatique.

Ik wil dit toch even omdraaien. Deze zaak is vanaf het
begin enorm gemediatiseerd geweest. In die zin is er geen
sprake van een voorkeursbehandeling van de verdachte.
Niet elke strafzaak van die ampleur wordt zo uitgebreid in
de pers gebracht, laat staan dat ze überhaupt in de pers ver-
schijnt. Dat men de verdachte probeert te onttrekken aan
media-aandacht, daar is op zich niks mee.

Tout d'abord, il convient de signaler qu'en ce qui
concerne le parcours de détention de détenus individuels,
et particulièrement lorsqu'il s'agit de détenus en détention
préventive, aucune information n'est en principe fournie
afin de préserver la vie privée de l'intéressé et de son
entourage ainsi que dans l'intérêt de l'enquête pénale.

Vooreerst dient opgemerkt dat er over het detentietraject
van individuele gedetineerden, en zeker wanneer het gaat
over gedetineerden in voorlopige hechtenis, in beginsel
geen informatie wordt verstrekt, dit ter bescherming van de
private levenssfeer van de betrokkene en diens omgeving,
alsook het strafrechtelijk onderzoek.

En outre, la direction générale des Établissements péni-
tentiaires (DG EPI) a pour mission de maintenir les déte-
nus en détention de manière conforme à la dignité humaine
et, dans ce cadre, de veiller au maximum à leur intégrité
physique et psychique, en évitant le plus possible les effets
préjudiciables de la détention. C'est d'autant plus le cas
lorsqu'il s'agit de personnes en détention préventive,
lorsque l'instruction est en cours et que la culpabilité n'a
pas encore été établie.

Daarenboven heeft het directoraat-generaal Penitentiaire
inrichtingen (DG EPI) als missie om de gedetineerden op
een menswaardige manier in detentie te houden, en daarbij
maximaal zorg te dragen voor hun fysieke en psychische
integriteit, waarbij zoveel als mogelijk detentieschade
moet worden voorkomen. Dit geldt des te meer wanneer
het personen in voorlopige hechtenis betreft, lopende het
gerechtelijk onderzoek, waarvan de schuld dus nog niet
bewezen is.
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Il convient toutefois de démentir formellement qu'il ait
été question d'un "traitement de faveur" en ce qui concerne
le détenu en question.

Er dient evenwel formeel te worden tegengesproken dat
er sprake is geweest van een "voorkeursbehandeling" in
hoofde van de betreffende gedetineerde.

Eu égard à ce qui précède, la situation exceptionnelle de
certains détenus nécessite cependant une approche indivi-
duelle dans certains cas.

Gelet op het voorgaande, vereist de uitzonderlijke situa-
tie van bepaalde gedetineerden in sommige gevallen echter
wel een geïndividualiseerde aanpak.

Qui plus est, l'attention médiatique portée à une personne
en détention peut également être un élément important à
prendre en considération et justifiant la prise de certaines
mesures de sécurité tout au long du parcours de détention,
y compris le moment où le détenu quitte la prison. Il
n'appartient évidemment pas aux assistants de surveillance
d'apprécier ces décisions et de les remettre en question, et
encore moins de faire des déclarations publiques à cet
égard.

Daarbij kan ook de media-aandacht voor een persoon in
detentie een belangrijk element zijn om rekening mee te
houden en bepaalde veiligheidsmaatregelen te treffen,
doorheen het gehele detentieverloop, met inbegrip van het
moment van verlaten van de gevangenis. Het komt uiter-
aard niet aan de bewakingsassistenten toe om deze beslis-
singen te beoordelen en in vraag te stellen, laat staan om
daarover publiek verklaringen af te leggen.

DO 2023202423088
Question n° 2375 de Madame la députée Marie-

Christine Marghem du 12 janvier 2024 (Fr.) au
Vice-premier ministre et ministre de la Justice,
chargé de la Mer du Nord:

DO 2023202423088
Vraag nr. 2375 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marie-Christine
Marghem van 12 januari 2024 (Fr.) aan de vice-
eersteminister en minister van Justitie, belast met
de Noordzee:

Le gardien dealer de la prison d'Andenne (QO 39866C). Dealende gevangenbewaarder in de gevangenis te
Andenne. (MV 39866C)

En octobre 2023, j'avais interrogé votre prédécesseur sur
la découverte d'un trafic de drogue au festival Pukkelpop
dans lequel était impliqué un agent pénitentiaire.
Aujourd'hui, c'est pour un cas similaire que je reviens vers
vous.

In oktober 2023 heb ik uw voorganger een vraag gesteld
over een gevangenbewaarder die betrapt werd toen hij op
het Pukkelpopfestival drugs verhandelde. Vandaag heb ik
een vraag over een soortgelijke zaak.

Un agent pénitentiaire de la prison d'Andenne a été
condamné définitivement par la cour d'appel de Liège en
juin 2023 pour trafic de drogues. Il était au coeur d'un
réseau qui était composé de huit autres agents au sein de la
prison entre 2017 et 2018. Certains ont été condamnés à
des peines d'emprisonnement.

Een gevangenbewaarder van de gevangenis te Andenne
werd in juni 2023 definitief door het hof van beroep Luik
voor drugshandel veroordeeld. Hij was de spin in een net-
werk dat uit acht andere gevangenbewaarders bestond en
tussen 2017 en 2018 actief was. Sommigen werden tot
gevangenisstraffen veroordeeld.

Le gardien dont il est question est passé sous les fourches
caudines d'une procédure disciplinaire avant d'être muté
dans d'autres établissements. Actuellement, il exercerait à
la prison de Lantin.

De gevangenbewaarder in kwestie doorliep een vernede-
rende tuchtprocedure voordat hij naar andere inrichtingen
overgeplaatst werd. Momenteel zou hij in de gevangenis te
Lantin werken.

1. Comment expliquez-vous que ce gardien n'a pas été
renvoyé de l'administration pénitentiaire?

1. Hoe verklaart u dat deze gevangenbewaarder niet door
het gevangeniswezen ontslagen werd?

2. Ce gardien est-il en contact quotidien avec les prison-
niers sachant "qu'il a détenu et cédé des quantités indéter-
minées de cannabis et de cocaïne, notamment en profitant
de sa qualité de gardien pour faire clandestinement entrer
ces produits au sein de la prison d'Andenne" selon les
termes des juges?

2. Heeft deze gevangenbewaarder dagelijks omgang met
de gedetineerden, terwijl "hij onbepaalde hoeveelheden
cannabis en cocaïne in zijn bezit gehad en verkocht heeft,
met name door gebruik te maken van zijn hoedanigheid
van bewaarder om deze producten de gevangenis in
Andenne binnen te smokkelen", aldus de rechters?
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3. Des autres anciens membres de son réseau de trafic
sont-ils susceptibles de rejoindre de nouveau l'administra-
tion pénitentiaire?

3. Zullen de andere voormalige leden van zijn drugsnet-
werk opnieuw bij het gevangeniswezen aan de slag kunnen
gaan?

4. Comment expliquer une telle défaillance pour la sécu-
rité et la crédibilité de la direction générale des Établisse-
ments pénitentiaires (DG EPI)? Des mesures nouvelles
ont-elles été prises pour y remédier?

4. Hoe komt het dat het directoraat-generaal Penitentiaire
inrichtingen (DG EPI) op het vlak van de veiligheid en de
geloofwaardigheid het zo heeft laten afweten? Werden er
nieuwe maatregelen genomen om een en ander te verhel-
pen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 06 février 2024, à
la question n° 2375 de Madame la députée Marie-
Christine Marghem du 12 janvier 2024 (Fr.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 06 februari 2024,
op de vraag nr. 2375 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marie-Christine Marghem
van 12 januari 2024 (Fr.):

Je peux comprendre votre étonnement à la lecture des
articles de presse concernant cette affaire.

Ik kan uw verbazing bij het lezen van de persartikelen
rond deze zaak begrijpen.

Je ne peux toutefois pas y répondre de façon circonstan-
ciée sans entrer dans la divulgation d'éléments individuels.
Or c'est une pratique dans laquelle, vous le savez, je ne
peux et ne veux pas rentrer.

Ik kan echter geen uitvoerig antwoord daarop geven zon-
der individuele elementen aan de openbaarheid te moeten
prijsgeven. Zoals u weet, kan en wil ik die weg niet
opgaan.

En 2019, l'intéressé a été auditionné dans le cadre d'une
mesure d'ordre de suspension dans l'intérêt du service par
le supérieur hiérarchique désigné en matière disciplinaire.
Lors de cette audition, une mesure de déplacement dans
l'intérêt du service a été proposée à l'intéressé. Nous
n'avons pas de vue sur les raisons du choix par la direction
régionale de la direction générale des Établissements péni-
tentiaires (DG EPI) de la mesure d'ordre de déplacement.
Dès la prise de connaissance de l'arrêt de la cour d'appel du
12 juin 2023 condamnant l'intéressé, la direction de l'éta-
blissement de Huy a proposé de suspendre ce dernier dans
l'intérêt du service.

In 2019 werd de betrokkene verhoord in het kader van
een ordemaatregel tot schorsing in het belang van de dienst
door de hiërarchische meerdere aangesteld in tuchtzaken.
Bij dat verhoor werd ten aanzien van de betrokkene een
maatregel tot overplaatsing in het belang van de dienst
voorgesteld. We hebben geen zicht op de redenen van de
keuze van de regionale directie van het directoraat-gene-
raal Penitentiaire inrichtingen (DG EPI) voor de ordemaat-
regel tot overplaatsing. Meteen na kennisneming van het
arrest van het hof van beroep van 12 juni 2023 tot veroor-
deling van de betrokkene heeft de directie van de inrichting
te Hoei voorgesteld om hem te schorsen in het belang van
de dienst.

Peu de choses donc. Weinig feitenmateriaal dus.
Cela étant nous avions entre-temps eu un peu plus

d'infos.
Dit gezegd zijnde, hadden we intussen wat meer info ver-

kregen.
Pour faire court: Malgré la gravité des faits (trafic de

drogue) et une condamnation à trois ans de prison avec sur-
sis pour ce qui excède la durée de la détention préventive,
l'intéressé a seulement été sanctionné d'un déplacement
disciplinaire (troisième sanction dans l'échelle des peines
disciplinaires)

In het kort: Ondanks de ernst van de feiten (drugshandel)
en een veroordeling tot drie jaar gevangenisstraf met uitstel
voor de duur die de voorlopige hechtenis te boven gaat, is
de betrokkene enkel gestraft geweest met een overplaat-
sing bij tuchtmaatregel (derde sanctie binnen de strafmaat
van tuchtstraffen)



QRVA 55 128
08-02-2024

301

C H A M B R E   6 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 20242023 K A M E R • 6 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

La raison d'une sanction aussi légère est probablement à
chercher dans le fait que lorsque les éléments ont été portés
à l'attention de la direction régionale, l'intéressé n'a pas été
interdit d'entrée au sein des établissements pénitentiaires
mais simplement envoyé dans un autre établissement (celui
de Huy). Dans la mesure où il a été autorisé à continuer à
exercer ses fonctions, il est ensuite très difficile de prendre
une sanction plus lourde que celle qui a été prise sans cou-
rir de gros risques de voir la décision prise annulée par le
Conseil d'État. En prenant une sanction de déplacement
disciplinaire, le comité de direction a donc "joué la pru-
dence". On notera enfin que l'agent déplacé n'était toujours
pas content avec la décision qui a été prise et a porté cette
décision devant la chambre de recours. La chambre de
recours a cependant récemment confirmé la proposition
d'un déplacement et cette mesure disciplinaire a donc été
ordonnée à l'encontre de l'intéressé.

Als reden voor zulke lichte sanctie moet waarschijnlijk
gekeken worden naar het feit dat, toen de elementen ter
kennis van de regionale directie werden gebracht, de
betrokkene geen toegangsverbod tot de strafinrichtingen
was opgelegd, maar gewoonweg naar een andere inrichting
(Hoei) was gestuurd. Vermits hij zijn functies verder mocht
blijven uitoefenen, is het vervolgens zeer lastig om een
strengere sanctie te treffen dan die welke werd opgelegd,
zonder terdege het risico te lopen dat de genomen beslis-
sing wordt vernietigd door de Raad van State. Met een
sanctie tot overplaatsing bij tuchtmaatregel heeft het direc-
tiecomité dus "op zeker gespeeld". Er dient ten slotte nog
te worden opgemerkt dat de overgeplaatste beambte zich
nog steeds niet kon vinden in de genomen beslissing en
zich in dat verband tot de kamer van beroep heeft gewend.
De kamer van beroep heeft het voorstel voor een verplaat-
sing echter onlangs bevestigd en bijgevolg werd deze
tuchtmaatregel aan de betrokkene opgelegd.

Je vous demande donc de faire confiance à l'analyse du
comité de direction de mon administration. Le fait qu'une
telle décision ait été prise signifie que les informations
dont disposait le comité exécutif, tant à charge qu'à
décharge, n'auraient pas pu conduire à une sanction plus
sévère.

Daarom vraag ik u om te vertrouwen op de analyse van
het directiecomité van mijn administratie. Dat een derge-
lijke beslissing werd genomen, betekent dat de informatie
waarover het directiecomité beschikte, zowel à charge als à
décharge, niet tot een strengere sanctie heeft kunnen lei-
den.

Je souhaite toutefois souligner deux choses: Ik wil hier echter twee dingen benadrukken.
Tout d'abord, indépendamment des cas où le personnel

est accusé d'infractions pénales, il convient de souligner
que les milliers de membres du personnel qui travaillent
chaque jour dans les établissements pénitentiaires le font
dans le plus grand respect des règles, et je tiens vraiment à
le souligner. Travailler dans une prison est difficile et il est
dommage que la presse se concentre trop souvent sur
quelques cas négatifs au lieu d'attirer l'attention sur tous les
membres du personnel qui font leur travail de manière
excellente. De tels articles sont non seulement irrespec-
tueux à l'égard du personnel qui travaille chaque jour pour
remplir correctement ses missions dans des circonstances
souvent difficiles, mais ils créent également une image
négative du travail, ce qui rend difficile pour le départe-
ment de la justice d'attirer suffisamment de nouveaux
talents.

Ten eerste: ongeacht de gevallen waarin personeel wordt
beschuldigd van strafbare feiten, dient te worden benadrukt
dat de duizenden personeelsleden die elke dag in penitenti-
aire inrichtingen werken, dit doen met het grootste respect
voor de regels, en dat wil ik echt benadrukken. Werken in
een gevangenis is moeilijk en het is jammer dat de pers
zich maar al te vaak richt op een paar negatieve gevallen in
plaats van de aandacht te vestigen op al het personeel dat
zijn werk op een uitstekende manier uitvoert. Dergelijke
artikels zijn niet alleen respectloos jegens het personeel dat
zich dagdagelijks inzet om in vaak moeilijke omstandighe-
den hun opdrachten correct uit te voeren, maar het zorgt er
eveneens voor dat er een negatief beeld van de functie
wordt opgehangen waardoor Justitie het moeilijk heeft om
voldoende nieuwe talenten aan te trekken.

Deuxièmement: pour les quelques agents qui profitent de
leur position pour exercer des commerces frauduleux, je ne
peux, tout comme mes prédécesseurs, que continuer à
appeler toutes les autorités judiciaires et administratives à
exercer à leur encontre une sévérité maximale car ce n'est
que de cette façon que l'on soutiendra efficacement la
Team Justice.

Ten tweede: voor wat die weinige personeelsleden betreft
die misbruik maken van hun positie om frauduleuze han-
deltjes op te zetten, kan ik net als mijn voorgangers alleen
maar blijven oproepen dat alle administratieve en gerechte-
lijke overheden tegen hen zo streng mogelijk optreden,
want enkel op die manier kan 'Team Justitie' op efficiënte
wijze ondersteuning krijgen.
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DO 2023202423089
Question n° 2376 de Madame la députée Marijke Dillen

du 12 janvier 2024 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2023202423089
Vraag nr. 2376 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
12 januari 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Le mouvement de révolte à la prison de Turnhout (QO
38891C).

De opstand in de gevangenis van Turnhout (MV 38891C).

Un mouvement de révolte a éclaté à la prison de Turn-
hout le 22 septembre 2023. Près de 70 détenus ont refusé
de réintégrer leur cellule. Des destructions ont également
été causées et un incendie a été provoqué.

In de gevangenis van Turnhout is er op 22 september
2023 een opstand uitgebroken. Zo'n 70 gedetineerden wei-
gerden naar hun cel terug te keren. Er zijn ook vernielingen
aangebracht en er was een brandstichting.

1. Pouvez-vous fournir davantage de précisions concer-
nant ces faits?

1. Kunt u meer toelichting geven betreffende deze feiten?

2. D'après les médias, ce mouvement a éclaté, entre
autres, à la suite d'une panne de la centrale téléphonique, à
la suite de quoi les détenus ont dû restreindre leurs appels.
Est-ce exact? Cette panne a-t-elle été réparée, entre-temps?

2. Volgens de media was onder meer een defect in de
telefooncentrale waardoor de gedetineerden minder kon-
den bellen dan normaal, de oorzaak. Klopt dit? Werd dit
defect inmiddels hersteld?

3. Quelle est l'ampleur totale des dégâts? 3. Wat is de totale omvang van de schade?
4. Les auteurs des dégâts occasionnés ont-ils été identi-

fiés? Quelles suites réservera-t-on à ces faits?
4. Werden de verantwoordelijken voor het aanbrengen

van deze schade geïdentificeerd? Welk gevolg zal hieraan
worden gegeven?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 février 2024, à
la question n° 2376 de Madame la députée Marijke
Dillen du 12 janvier 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 februari 2024,
op de vraag nr. 2376 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 12 januari
2024 (N.):

1. 75 détenus ont refusé de réintégrer leur cellule à la fin
de leur sortie au préau. Il y a eu quelques petits foyers
d'incendie, mais ils ont pu être éteints. Des pierres ont été
lancées et la vitre du local de surveillance s'est brisée.

1. 75 gedetineerden weigerden bij het einde van de wan-
deling terug binnen te komen. Er waren wat kleine brand-
haarden maar deze konden worden geblust. Er werd met
stenen gegooid en het raam van het toezichtslokaal sneu-
velde.

Les services de police, les pompiers et l'ambulance
étaient présents. La collaboration avec les collègues des
prisons s'est déroulée de manière constructive et l'interven-
tion s'est déroulée de manière efficace grâce au profession-
nalisme de tous les services concernés. Il n'y a pas eu de
blessés.

De politiediensten, brandweer en ambulance waren aan-
wezig. De samenwerking met de collega's van de gevange-
nissen verliep constructief en de interventie is efficiënt
verlopen dankzij de professionele aanpak van alle betrok-
ken diensten. Er zijn geen gekwetsten gevallen.

2. Au moment de l'incident, les détenus n'ont formulé
aucune revendication et la raison de l'action n'était pas
claire.

2. Op het ogenblik van het incident, werden er geen eisen
gesteld door de gedetineerden en was het niet duidelijk wat
de reden voor de actie was.

L'entretien du samedi entre la direction et les détenus a
révélé que l'offre d'activités est trop limitée, que la qualité
de la télévision est médiocre et qu'un contrat de télévision
est trop cher. De manière générale, les détenus ont signalé
qu'ils ont le sentiment que les droits de l'homme ne sont
pas garantis.

Tijdens het gesprek van de directie met de gedetineerden
op zaterdag, kwam naar voor dat het aanbod aan activitei-
ten te beperkt is, dat de kwaliteit van de tv te beperkt is en
een tv-contract te duur. Algemeen genomen gaven ze aan
het gevoel te hebben dat de mensenrechten niet gegaran-
deerd worden.
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Il n'a pas été question d'une panne de téléphone ou de la
grève des 25 et 26 septembre.

Er is niet gesproken over een panne met de telefoon of de
staking op 25 en 26 september.

3. Les dégâts n'ont finalement pas été trop importants. Le
préau a été réparé le lendemain et était à nouveau opéra-
tionnel vers 14 heures. Un retour à la normale du régime a
été possible.

3. De schade viel uiteindelijk mee. De wandelkoer werd
de volgende dag hersteld en was omstreeks 14 uur weer
operationeel. Het regime kon terug genormaliseerd wor-
den.

4. Après avoir visionné les images caméra et entendu les
intéressés, 11 personnes ont finalement été signalées. Elles
ont toutes fait l'objet d'une procédure disciplinaire et un
signalement a été fait au parquet.

4. Na het bekijken van de camerabeelden en het horen
van de betrokkenen werden er uiteindelijk 11 personen
aangeduid. Zij waren allemaal het voorwerp van een tucht-
procedure en er werd melding gemaakt bij het parket.

DO 2023202423090
Question n° 2377 de Madame la députée Marijke Dillen

du 12 janvier 2024 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2023202423090
Vraag nr. 2377 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
12 januari 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

L'augmentation du montant des amendes pour les consom-
mateurs de drogue (QO 39336C).

Het optrekken van boetes voor druggebruikers (MV
39336C).

Dans l'émission De zevende dag du 15 janvier 2023, vous
avez déclaré, concernant l'augmentation des amendes
jusqu'à 1 000 euros pour les consommateurs de cocaïne et
d'autres drogues dures: "Nous leur ferons payer".

Op 15 januari 2023 verklaarde u in De zevende dag naar
aanleiding van het optrekken van boetes voor cocaïne- en
andere harddruggebruikers tot 1.000 euro: "We gaan ze
doen betalen".

Le 25 janvier 2023, vous avez donné la réponse suivante
à l'une de nos questions à ce sujet en commission de la Jus-
tice. Vous avez tout d'abord rappelé que j'avais également
posé une question sur la COL 9/2021 et sur les amendes
infligées aux consommateurs. Vous avez enchaîné en indi-
quant que les éléments suivants étaient examinés par le
Collège des procureurs généraux et le ministère public:
l'augmentation des amendes à 1.000 euros pour la posses-
sion ou la consommation de cocaïne, le montant actuel
étant de 150 ou 300 euros, en fonction de la quantité. Vous
souhaitiez élargir le système des amendes, tel que régi par
la directive en vigueur depuis le 1er janvier 2022. Le prin-
cipe actuel consiste à l'appliquer dans le cadre de festivals
ou d'événements. En concertation avec le procureur, la
police et le bourgmestre, le système doit pouvoir être appli-
qué plus largement, en dehors des festivals.

Op 25 januari 2023 antwoordde u op onze vraag die
daarop betrekking had in de commissie Justitie: "U stelde
ook een vraag over de COL 9/2021 en de boetes voor de
gebruikers. De volgende elementen liggen ter bespreking
op tafel bij het College van procureurs-generaal en het
openbaar ministerie. Een verhoging van de boetes tot 1.000
euro voor het bezit of gebruik van cocaïne. Nu is het tarief
150 euro of 300 euro, naargelang van de hoeveelheid. Wij
willen het systeem van de boetes, zoals geregeld in de
richtlijn die van kracht is sinds 1 januari 2022, uitbreiden.
Nu is het de bedoeling dat het toegepast wordt naar aanlei-
ding van festivals of evenementen. In samenspraak tussen
de procureur, de politie en de burgemeester moet het sys-
teem ook breder kunnen worden gebruikt, los van festi-
vals."

1. Où en sont les suites de votre annonce? Quelles initia-
tives concrètes avez-vous prises pour concrétiser cette
annonce? Près de neuf mois ont passé depuis cette
annonce: une circulaire sera-t-elle publiée? Dans l'affirma-
tive, quand pouvons-nous l'espérer, et pouvez-vous donner
plus de détails sur le contenu concret visé de cette circu-
laire? Quelles drogues seront concernées par cette circu-
laire, quelles seront les amendes, et pour quelles quantités?

1. Wat is de stand van zake van uw aankondiging? Welke
concrete initiatieven hebt u inmiddels genomen om deze
aankondiging in de praktijk te realiseren? We zijn bijna
negen maanden verder: komt er een omzendbrief, en zo ja
wanneer mogen we die verwachten en kunt u reeds meer
toelichting geven bij de beoogde concrete inhoud van de
omzendbrief? Welke drugs zullen eronder vallen, en wat
zullen de geldboetes zijn, voor welke hoeveelheden?



304 QRVA 55 128
08-02-2024

C H A M B R E   6 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 20242023 K A M E R • 6 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

2. Vous avez également annoncé que le système devait
pouvoir être appliqué plus largement, en dehors des festi-
vals. Quelles initiatives avez-vous déjà prises pour concré-
tiser cette annonce?

2. Het systeem moet ook breder kunnen worden gebruikt,
los van festivals, werd aangekondigd. Welke initiatieven
heeft u inmiddels genomen om dit te realiseren in de prak-
tijk?

3. Quelles initiatives ont été prises pour élargir le champ
de la directive en vigueur depuis le 1er janvier 2022?
Veuillez fournir plus d'explications.

3. Welke initiatieven zijn er inmiddels genomen om de
richtlijn die van kracht is sinds 1 januari 2022 uit te brei-
den? Graag meer toelichting.

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 février 2024, à
la question n° 2377 de Madame la députée Marijke
Dillen du 12 janvier 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 februari 2024,
op de vraag nr. 2377 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 12 januari
2024 (N.):

La circulaire COL 9/2021 relative à l'élargissement de la
procédure de transaction immédiate a fait l'objet d'une révi-
sion à la date du 22 juin 2023.

De omzendbrief COL 9/2021 over de uitbreiding van de
procedure van onmiddellijke minnelijke schikking werd
herzien op 22 juni 2023.

En matière de drogues, la transaction immédiate n'est
plus limitée aux seuls festivals. Son application dans le
cadre d'une politique ciblée sur des lieux ou événements
particuliers est mentionnée à titre d'exemple.

Wat drugs betreft, is de procedure van onmiddellijke
minnelijke schikking niet langer beperkt tot festivals. De
toepassing ervan in het kader van een beleid gericht op
specifieke plaatsen of evenementen wordt bij wijze van
voorbeeld vermeld.

La nouvelle version de la directive prévoit également que
"pour la détention de plus de 5,00 grammes de cocaïne ou
de kétamine, un procès-verbal ordinaire doit être dressé, en
vue d'un traitement sur mesure (par exemple une transac-
tion jusqu'à 1.000 euros ou une assistance aux toxicomanes
adaptée)".

De nieuwe versie van de richtlijn bepaalt ook dat voor
het bezit van meer dan 5,00 gram cocaïne of ketamine er
een gewoon proces-verbaal moet worden opgemaakt, met
het oog op een behandeling op maat (bijv. een minnelijke
schikking van maximaal 1.000 euro of hulp op maat voor
drugsverslaafden).

Il convient donc d'opérer une distinction entre la procé-
dure de transaction immédiate (application automatique
d'un tarif uniforme allant jusqu'à 300 euros) et la procédure
de transaction ordinaire qui permet, en cas de quantités
plus importantes, un examen individualisé et la fixation de
montants plus élevés.

Er moet dus een onderscheid worden gemaakt tussen de
procedure van onmiddellijke minnelijke schikking (auto-
matische toepassing van een uniform tarief gaande tot 300
euro) en de gewone minnelijke schikking, die bij grotere
hoeveelheden een individueel onderzoek en de vaststelling
van hogere bedragen mogelijk maakt.

DO 2023202423092
Question n° 2378 de Madame la députée Marijke Dillen

du 12 janvier 2024 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2023202423092
Vraag nr. 2378 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
12 januari 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Les mesures prises dans le cadre de la lutte contre la mafia
de la drogue (QO 39340C).

Maatregelen in de strijd tegen de drugsmaffia (MV
39340C).
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Début février 2023, les autorités fédérales ont annoncé
une série de nouvelles mesures dans le cadre de la lutte
contre la mafia de la drogue. Le personnel portuaire fera
l'objet d'un screening, la douane recevra de nouveaux scan-
ners et le gouvernement compte doubler les effectifs de la
police de la navigation. La vérification des antécédents de
16.000 personnes a également été annoncée. La découverte
de contacts corrompus mènera à un licenciement, selon le
premier ministre Alexander De Croo. Même le CEO sera
contrôlé, a renchéri le ministre de la Justice. Six mois plus
tard, l'on peut se demander ce qui a été concrétisé depuis
lors.

De federale overheid heeft begin februari 2023 een aantal
nieuwe maatregelen aangekondigd in de strijd tegen de
drugsmaffia. "Havenpersoneel zal in de toekomst
gescreend worden, de douane krijgt nieuwe scanners en de
regering wil het aantal manschappen van de scheepvaart-
politie verdubbelen". En verder "De achtergrond van
16.000 mensen zal worden nagegaan". Als er corrupte con-
tacten worden vastgesteld, ging dat volgens premier De
Croo leiden tot ontslag. "Zelfs de CEO zal worden gecon-
troleerd", vulde de minister van Justitie aan. We zijn
inmiddels een half jaar verder en de vraag blijft wat hier-
van in praktijk reeds werd gerealiseerd.

1. Combien des 16.000 membres du personnel ont-ils
déjà été contrôlés, et quels ont été les résultats de ces
contrôles? Quand l'ensemble des effectifs aura-t-il été
contrôlé?

1. Hoeveel personeelsleden van de 16.000 werden reeds
gecontroleerd en wat zijn hiervan de resultaten? Wanneer
zal iedereen gecontroleerd zijn?

2. Combien de contacts corrompus ont-ils été constatés?
Des membres du personnel ont-ils été licenciés et/ou pour-
suivis pénalement?

2. Hoeveel corrupte contacten werden er vastgesteld?
Werden er personeelsleden ontslagen en/of strafrechtelijk
vervolgd?

3. Combien d'interdictions de port ont-elles déjà été pro-
noncées?

3. Hoeveel keer werd het havenverbod reeds uitgespro-
ken?

4. Quelles initiatives ont-elles déjà été prises afin de dou-
bler les effectifs de la police de la navigation? Combien
d'effectifs comptait la police de la navigation au 1er février
2023, et combien d'effectifs emploie-t-elle à ce jour?
L'objectif fixé a-t-il été atteint?

4. Welke initiatieven zijn inmiddels genomen om het
aantal manschappen van de scheepvaartpolitie te verdub-
belen? Hoeveel manschappen telde de scheepvaartpolitie
op 1 februari 2023, en hoeveel manschappen zijn er op
heden tewerkgesteld? Is de vooropgestelde doelstelling
inmiddels bereikt?

5. Tous les scanners promis pour la douane sont-ils
désormais opérationnels? Où en est ce volet?

5. Zijn alle beloofde scanners voor de douane inmiddels
in werking? Wat is hier de stand van zaken?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 février 2024, à
la question n° 2378 de Madame la députée Marijke
Dillen du 12 janvier 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 februari 2024,
op de vraag nr. 2378 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 12 januari
2024 (N.):

Avant de procéder aux vérifications de sécurité pour le
personnel portuaire, un grand nombre de garanties procé-
durales prévues par la loi de 1998 doivent être respectées.

Vooraleer te starten met de veiligheidsverificaties voor
het havenpersoneel moeten een heel aantal procedurele
waarborgen voorzien in de wet van 1998 nageleefd wor-
den.

1. Ainsi, l'autorité sectorielle compétente (dans ce cas, la
DG Navigation) doit réaliser une analyse d'impact. L'Auto-
rité nationale de sécurité (ANS) réalise ensuite une analyse
de la menace, après quoi, la DG Navigation rédige une
analyse d'impact. Toutes ces étapes ont déjà été franchies
au cours des mois écoulés et ont été approuvées par l'ANS
fin septembre 2023.

1. Zo moet door de bevoegde sectorale overheid (in dit
geval het DG Scheepvaart) een impactsanalyse gemaakt
worden. Vervolgens zal de Nationale Veiligheidsoverheid
(NVO) hierop een dreigingsanalyse uitvoeren, waarna DG
Scheepvaart een impact analyse opstelt. Al deze stappen
werden de afgelopen maanden wel al doorlopen en eind
september 2023 door NVO goedgekeurd.
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2. Ensuite, les noms de travailleurs portuaires ne peuvent
être transmis qu'à l'autorité sectorielle compétente par les
officiers de sécurité désignés dans une entreprise. Ces offi-
ciers de sécurité doivent eux aussi faire l'objet d'une
enquête de sécurité. La durée de cette enquête peut aller de
un à six mois. 191 des 200 entreprises assujetties à l'ISPS
(Code international pour la sûreté des navires et des instal-
lations portuaires) ont déjà désigné un officier de sécurité,
dont l'enquête de sécurité est en cours ou déjà terminée.

2. Namen van havenwerknemers kunnen vervolgens
maar doorgegeven worden aan de bevoegde sectorale over-
heid door veiligheidsofficieren die in een onderneming
aangesteld worden. Deze veiligheidsofficieren dienen zelf
ook een veiligheidsonderzoek te ondergaan. De periode
van dit onderzoek kan één tot zes maanden bedragen.
Reeds 191 van de 200 ISPS-plichtige (International Ship
and Port Facility Security Code) bedrijven hebben reeds
een veiligheidsofficier aangesteld, waarvan het veilig-
heidsonderzoek lopende is of al afgerond.

En outre, les dispositions légales nécessaires établissant
qu'une fonction critique ne peut être exercée que par des
personnes disposant d'un avis de sécurité positif sont égale-
ment prévues.

Verder worden ook de nodige wettelijke bepalingen
voorzien waarmee wordt vastgelegd dat een kritieke func-
tie maar kan worden uitgeoefend door personen die
beschikken over een positief veiligheidsadvies.

Ce projet de loi est actuellement examiné au sein du gou-
vernement.

Dit wetsontwerp wordt momenteel besproken binnen de
regering.

Entre-temps, 136 interdictions de port ont été pronon-
cées.

Er werden inmiddels een 136 havenverboden uitgespro-
ken.

Le corps de sécurisation portuaire et la police fédérale de
la navigation à Anvers comptaient 180 membres du per-
sonnel au 1er décembre 2023.

Het havenbeveiligingskorps en de federale scheepvaart-
politie in Antwerpen telden op 1 december 2023 180 per-
soneelsleden.

Il a été décidé d'étendre le corps à 312 membres du per-
sonnel.

Er werd beslist om het korps uit te breiden tot 312 perso-
neelsleden.

Le 1er novembre 2023, il y avait: Op 1 november 2023 waren er:
- 419 candidats; - 419 sollicitanten;
- 158 candidats engagés dans une procédure de sélection; - 158 sollicitanten in een selectieprocedure;
- 65 lauréats d'une procédure de sélection; - 65 laureaten van een selectieprocedure;
- 68 aspirants inscrits pour une formation; - 68 aspiranten ingeschreven voor opleiding;
- 61 aspirants en formation. - 61 aspiranten in opleiding.
Pour les questions relatives aux douanes, je vous renvoie

à mon collègue ayant les Finances dans ses attributions.
Voor vragen over de douane verwijs ik naar mijn collega

bevoegd voor Financiën.

DO 2023202423094
Question n° 2379 de Madame la députée Marijke Dillen

du 12 janvier 2024 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2023202423094
Vraag nr. 2379 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
12 januari 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Le suivi de la fraude dans le milieu du football par les par-
quets (QO 39319C).

De opvolging van voetbalfraude door de parketten (MV
39319C).

Le 10 octobre 2018, il y a maintenant cinq ans, une vaste
opération policière coordonnée a secoué le monde du foot-
ball. L'affaire "Mains propres" a démarré à la suite de toute
une série de transactions financières suspectes sur un cer-
tain nombre de comptes bancaires. Des réseaux illégaux
autour d'agents de football avec un important circuit
d'argent noir ont été mis au jour.

Op 10 oktober 2018, nu vijf jaar geleden, schudde een
grote gecoördineerde politieactie de voetbalwereld wakker.
De zaak "Propere Handen" ging aan het rollen door een
hele reeks verdachte financiële transacties op een aantal
bankrekeningen. Illegale netwerken rond voetbalmakelaars
met een groot zwartgeldcircuit werden blootgelegd.
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Cette opération a permis que, depuis l'été 2021, la loi
anti-blanchiment s'applique également aux clubs de foot-
ball, ce qui les oblige à rechercher l'origine de l'argent et le
bénéficiaire final lors de chaque transfert. Les transactions
suspectes doivent être signalées à la Cellule de Traitement
des Informations Financières (CTIF), notre cellule natio-
nale de lutte contre le blanchiment d'argent.

Dit heeft er onder meer toe geleid dat sinds de zomer van
2021 de antiwitwaswet ook voor voetbalclubs van toepas-
sing is met als gevolg dat ze verplicht zijn bij elke transfert
te onderzoeken waar het geld vandaag komt en wie de uit-
eindelijke begunstigde is. Verdachte transacties moeten
gemeld worden bij de Cel voor Financiële Informatiever-
werking (CFI) de antiwitwascel van ons land.

Selon les chiffres de la CTIF, 50 infractions possibles à la
loi anti-blanchiment ont été signalées en 2022, dont 40 pro-
venaient de la fédération de football et 10 de différents
clubs. Cette année, le nombre de déclarations dépasse déjà
80. Il devrait doubler par rapport à 2022.

Volgens cijfers van de CFI werden er in 2022 50 moge-
lijke inbreuken op de antiwitwaswet gemeld, waarvan 40
afkomstig waren van de voetbalbond en 10 van verschil-
lende clubs. Dit jaar ligt het aantal meldingen al boven de
80. De verwachting is dat er een verdubbeling zal komen
tegenover 2022.

Toutefois, le problème est que rien ou presque ne semble
être entrepris à la suite de ces signalements. La fraude dans
le milieu du football figure clairement au bas de la liste des
priorités des parquets. En 2022, un seul signalement a fait
l'objet de suites judiciaires. Le parquet de Bruxelles a indi-
qué qu'il était trop occupé par la grande criminalité et qu'il
ne poursuivait pas la fraude sportive. D'autres parquets et
services de police sont également confrontés à un manque
de temps et d'effectifs.

Probleem is echter dat er met deze meldingen blijkbaar
weinig of niets gebeurt. De voetbalfraude staat duidelijk
onderaan het prioriteitenlijstje van de parketten. In 2022
kreeg slechts één melding een gerechtelijk staartje. Het
parket van Brussel heeft aangegeven het te druk te hebben
met grote criminaliteit en vervolgt sportfraude niet. Ook
andere parketten en politiediensten kampen met een gebrek
aan tijd en manschappen.

La question reste néanmoins de savoir si la prévention
sans sanction est efficace.

Toch blijft de vraag of preventie zonder bestraffing doel-
treffend is.

1. Pouvez-vous fournir plus de précisions sur les pour-
suites engagées par les parquets à l'encontre des fraudeurs
dans le domaine du football?

1. Kunt u meer toelichting geven betreffende het vervol-
gen van voetbalfraude door de parketten?

2. Avez-vous une idée de l'ampleur financière éventuelle
des dossiers signalés à la CTIF?

2. Heeft u zicht op de mogelijke financiële omvang van
de dossiers die werden gemeld aan de CFI?

3. Il est inacceptable que de telles fraudes ne reçoivent
tout simplement pas l'attention des parquets et que ceux-ci
indiquent eux-mêmes qu'ils ne souhaitent pas les pour-
suivre. Quelles initiatives comptez-vous prendre pour doter
les parquets d'effectifs et de moyens supplémentaires afin
qu'ils s'intéressent également à ce type de fraude?

3. Het is onaanvaardbaar dat dit soort van fraude eenvou-
digweg geen aandacht krijgt bij de parketten en de parket-
ten zelf aangeven dit niet te willen vervolgen. Welke
initiatieven gaat u nemen om aan de parketten bijkomende
manschappen en middelen te geven om ook aan deze vorm
van fraude aandacht te besteden?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 05 février 2024, à
la question n° 2379 de Madame la députée Marijke
Dillen du 12 janvier 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 05 februari 2024,
op de vraag nr. 2379 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 12 januari
2024 (N.):

1 et 3. Le parquet de Bruxelles confirme que les informa-
tions révélées dans la presse sont erronées. En effet, à
aucun moment, il n'a été décidé en interne que tous les dos-
siers de fraude sportive seraient écartés. Chaque dossier
fait l'objet d'un examen individuel.

1 en 3. Het parket van Brussel bevestigt dat de in de pers
aangehaalde informatie verkeerd is. Er is namelijk op geen
enkel moment intern beslist geweest dat alle dossiers van
sportfraude zouden afgewezen worden. Ieder dossier wordt
individueel beoordeeld.
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2. En 2022, sur la base de l'article 47 de la loi du
18 septembre 2017 relative à la prévention du blanchiment
de capitaux et du financement du terrorisme et à la limita-
tion de l'utilisation des espèces, l'union des sociétés de
football et les clubs de football de haut niveau ont signalé à
la Cellule de Traitement des Informations Financières
(CTIF) 50 cas de soupçons de blanchiment, mais il n'est
pas tout à fait exact que seul un signalement ait été trans-
mis au parquet. Cela est dû à la confusion en matière de
signalement de dossiers: la CTIF ne transmet jamais "un
signalement", mais utilise les informations du signalement
lors de la transmission d'un dossier éventuel au parquet. En
fait, il s'agit à peu près de 50  % des 50 signalements dont
les informations qu'ils contiennent ont été transmises aux
autorités judiciaires. Il ne serait pas tout à fait correct de
déterminer l'impact financier de ces signalements unique-
ment à partir du point de vue de la CTIF. L'ampleur de ces
signalements doit en effet être appréciée dans le cadre
général des instructions, notamment dans l'affaire "Mains
Propres".

2. In 2022 hebben de voetbalbond en de topvoetbalclubs,
op grond van de artikel 47 van de wet van 18 september
2017 tot voorkoming van het witwassen van geld en de
financiering van terrorisme en tot beperking van het
gebruik van contanten, 50 gevallen van vermoeden van
witwassen aan de Cel voor Financiële Informatieverwer-
king (CFI) gemeld maar het is niet helemaal juist dat
slechts één melding aan het parket werd doorgemeld. Dit
komt uit de verwarring van meldingen van dossiers: de CFI
meldt nooit "een melding'" door, maar gebruikt de infor-
matie uit de melding bij doorgifte van een mogelijk dossier
aan het parket. In feite gaat het om nagenoeg 50 % van de
50 meldingen waarvan inhoudelijke informatie aan de
gerechtelijke autoriteiten werd doorgemeld. De financiële
impact van deze meldingen enkel vanuit het standpunt van
de CFI bepalen zou niet helemaal correct zijn. De omvang
van deze meldingen moet immers worden beoordeeld in
het algemene kader van de gerechtelijke onderzoeken,
onder andere in de zaak "Propere Handen".

4. Chaque forme de fraude requiert l'attention nécessaire,
qu'il s'agisse de fraude dans le milieu du football ou dans
celui des entreprises. La fraude désorganise notre écono-
mie. C'est pourquoi l'approche follow the money ainsi que
la lutte contre les délits de blanchiment et de fraude finan-
cière et fiscale ont été considérées comme une priorité dès
le début de la législature et les moyens nécessaires ont été
débloqués pour renforcer les parquets et les tribunaux, spé-
cifiquement en vue de ces objectifs (recrutement de 6 juges
fiscaux et 6 substituts et de 12 experts).

4. Elke vorm van fraude verdient de nodige aandacht, of
dit nu gaat over fraude in het voetbalmilieu dan wel bij
ondernemingen. Fraude ontwricht onze economie. Follow
the money en bestrijding van witwasdelicten en financiële
en fiscale fraude werden daarom van in het begin van de
legislatuur als prioriteit naar voren geschoven en er werden
de nodige middelen vrijgemaakt voor versterking van par-
ketten, en rechtbanken specifiek met deze doelstellingen
(aanwerving van 6 fiscale rechters en 6 substituten en 12
deskundigen).

DO 2023202423095
Question n° 2380 de Madame la députée Marijke Dillen

du 12 janvier 2024 (N.) au Vice-premier ministre
et ministre de la Justice, chargé de la Mer du
Nord:

DO 2023202423095
Vraag nr. 2380 van Mevrouw de

volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van
12 januari 2024 (N.) aan de vice-eersteminister en
minister van Justitie, belast met de Noordzee:

Un gardien de prison condamné travaillant à la prison
d'Andenne (QO 39868C).

Een veroordeelde cipier werkzaam in de gevangenis van
Andenne (MV 39868C).

Un gardien de la prison d'Andenne condamné en 2023
par la cour d'appel de Liège pour trafic de drogue est appa-
remment toujours en service. Après une mutation tempo-
raire à la prison de Huy, il travaille désormais à la prison de
Lantin.

Een cipier van de gevangenis van Andenne die eerder in
2023 door het hof van beroep van Luik veroordeeld werd
wegens drugshandel is blijkbaar nog steeds in dienst en
blijkt nu werkzaam te zijn, na een tijdelijke overplaatsing
naar de gevangenis van Hoei, in de gevangenis van Lantin.
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L'intéressé a été jugé avec huit autres gardiens de prison
pour un vaste trafic de drogue en 2017 et en 2018. La plu-
part des inculpés ont été condamnés à diverses peines de
prison en première instance. La cour d'appel de Liège a
rendu un jugement définitif en juin 2023. Selon les médias,
le gardien de prison concerné aurait été condamné à trois
ans d'emprisonnement avec sursis pour détention et intro-
duction clandestine dans la prison de quantités indétermi-
nées de cocaïne et de cannabis, notamment en profitant de
sa qualité de gardien.

De man stond met acht andere cipiers terecht voor een
grote drugshandeloperatie in 2017 en 2018. In eerste aan-
leg werden de meeste beschuldigden veroordeeld tot uit-
eenlopende gevangenisstraffen. In juni 2023 deed het hof
van beroep van Luik een definitieve uitspraak. De betrok-
ken cipier zou volgens de berichten in de media drie jaar
voorwaardelijk hebben gekregen wegens "het bezit en bin-
nensmokkelen in de gevangenis van niet nader omschreven
hoeveelheden cocaïne en cannabis, met name door mis-
bruik te maken van zijn positie als cipier".

1. Veuillez fournir plus de précisions sur ce dossier dans
lequel, selon les médias, plusieurs gardiens ont été
condamnés pour un vaste trafic de drogue au sein de la pri-
son d'Andenne.

1. Graag meer toelichting betreffende dit ganse dossier
waarin volgens berichten in de media verschillende cipiers
werden veroordeeld voor een grote drugshandeloperatie in
de gevangenis van Andenne?

2. Apparemment, une procédure disciplinaire a égale-
ment été ouverte au sein de l'administration pénitentiaire.
Pouvez-vous fournir plus de détails à ce sujet?

2. Er werd blijkbaar ook een disciplinaire procedure
opgestart binnen de gevangenisadministratie. Kunt u hier-
over meer toelichting geven?

3. Cette procédure disciplinaire vise-t-elle un seul gar-
dien ou également les huit autres gardiens jugés?

3. Heeft deze disciplinaire procedure alleen betrekking
op één cipier of ook op de andere acht cipiers die eveneens
terecht stonden?

4. Toujours selon les médias, les sources interrogées se
sont contentées de dire qu'elles ne communiquent pas sur
des cas individuels. Quelle est votre position concernant le
fait - si les informations sont avérées - qu'un gardien de pri-
son condamné pour de tels faits puisse poursuivre sa car-
rière au sein de l'administration pénitentiaire? Ce cas
concerne-t-il un seul gardien ou les huit autres gardiens
concernés sont-ils également toujours actifs au sein de
l'administration pénitentiaire?

4. Gevraagd naar een reactie wilde men - nogmaals vol-
gens de berichtgeving - enkel kwijt dat er niet over indivi-
duele gevallen wordt gecommuniceerd. Wat is uw
standpunt betreffende het gegeven - als de berichtgeving
klopt - dat een veroordeelde cipier voor dergelijke feiten
zijn carrière kan voortzetten in het gevangeniswezen?
Betreft het hier enkel één cipier of zijn de acht andere
betrokken cipiers ook nog steeds werkzaam in het gevan-
geniswezen?

Réponse du Vice-premier ministre et ministre de la
Justice, chargé de la Mer du Nord du 06 février 2024, à
la question n° 2380 de Madame la députée Marijke
Dillen du 12 janvier 2024 (N.):

Antwoord van de vice-eersteminister en minister van
Justitie, belast met de Noordzee van 06 februari 2024,
op de vraag nr. 2380 van Mevrouw de
volksvertegenwoordiger Marijke Dillen van 12 januari
2024 (N.):

Je vous renvoie à la réponse fournie à la question n° 2375
du 12 janvier 2024 de madame la députée Marie-Christine
Marghem (voir Bulletin actuel).

Ik verwijs u naar het gegeven antwoord op vraag nr. 2375
van 12 januari 2024 van mevrouw de volksvertegenwoor-
diger Marie-Christine Marghem (zie huidig Bulletin).

Ministre de la Défense Minister van Defensie

DO 2023202422531
Question n° 782 de Monsieur le député Wouter Beke du

21 novembre 2023 (N.) à la ministre de la
Défense:

DO 2023202422531
Vraag nr. 782 van De heer volksvertegenwoordiger

Wouter Beke van 21 november 2023 (N.) aan de
minister van Defensie:

Nombre de militaires en service actif. -  Effectif prévu. Aantal effectieve militairen. - Aantal voorziene militairen.
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